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 boiler complies with basic requirements 
of the following Directives:
- Gas directive 2009/142/EC;
- Efficiency directive: Article 7(2) and Annex III of directive 92/42/EEC;
- Electromagnetic compatibility directive 2004/108/EC;
- Low-voltage directive 2006/95/EC;
- Directive 2009/125/EC Ecodesign for energy-using appliances;
- Directive 2010/30/EU Indication by labelling of the consumption of energy 

by energy-related products;
- Delegated Regulation (EU) No. 811/2013;
- Delegated Regulation (EU) No. 813/2013;
- Delegated Regulation (EU) No. 814/2013.

Kotol  je v zhode so základnými 

- 
- 
- 
- 
- 

energiu;
- 

- 
- 
- 

La caldera  boiler cumple con los 
requisitos básicos de las siguientes Directivas:
- Directiva Gas 2009/142/CE;
- ;
- Directiva compatibilidad electromagnética 2004/108/CE;
- Directiva baja tensión 2006/95/CE;
- Directiva 2009/125/CE Diseño ecológico para aparatos que consumen 

- Directiva 2010/30/UE Indicación mediante etiquetado del consumo 

- Reglamento Delegado (UE) N.º 811/2013;
- Reglamento Delegado (UE) N.º 813/2013;
- Reglamento Delegado (UE) N.º 814/2013.

- 
- 

III do dyrektywy 92/42/EEC;
- 
- 
- 

- Dyrektywa 2010/30/UE Wskazanie poprzez etykietowanie oraz 

- 
- 
- 

Az 
irányelvek lényegi követelményeit:
- 2009/142/EK gáz irányelv;
- ;
- 
- 
- 2009/125/EK irányelv az energiafelhasználó termékek környezetbarát 

- 2010/30/EU irányelv az energiával kapcsolatos termékek energia-

- 811/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelet;
- 813/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelet;
- 814/2013/EU felhatalmazáson alapuló rendelet.

Centrala 

- Directiva gaz 2009/142/EEC;
- rticolul 7(2)  Anexa III din Directiva 92/42/EEC;
- 
- Directiva voltaj redus 2006/95/EEC;
- 

- Directiva 2010/30/UE privind indicarea prin etichetare a consumului de 

- Regulamentul Delegat (UE) Nr. 811/2013;
- Regulamentul Delegat (UE) Nr. 813/2013;
- Regulamentul Delegat (EU) Nr. 814/2013.

Kotel  boiler ustreza temeljnim zahtevam 
Naslednjih Uredb:
- Uredba o plinu 2009/142/CEE;
- 
- Uredba o elektromagnetni ustreznosti 2004/108/CEE;
- Uredba o nizki napetosti 2006/95/CEE;
- 

energijo;
- Direktiva 2010/30/EU o navajanju porabe energije in drugih virov izdelkov, 

- 
- 
- 

A caldeira 
especificações básicas das seguintes Diretivas:
- Diretiva de gás 2009/142/CEE;
- Diretiva de rendimento: Artigo 7(2) e no Anexo III da diretiva 92/42/CEE;
- Diretiva de compatibilidade eletromagnética 2004/108/CE;
- Diretiva de baixa tensão 2006/95/CE;
- Diretiva 2009/125 / CE concepção ecológica dos aparelhos que 

consomem energia;
- Diretiva 2010/30 / UE Indicação por meio de etiquetagem do consumo 

energético pelos produtos relacionados com energia;
- Regulamento Delegado (UE) n.º 811/2013;
- Regulamento Delegado (UE) n.º 813/2013;
- Regulamento Delegado (UE) n.º 814/2013.

La chaudière  boiler respecte les 
conditions de base requises par les Règlements suivants:
- Directive sur le gaz 2009/142/CEE;
- Directive sur le rendement: Article 7(2) et Annexe III de la directive 92/42/

CEE;
- Directive sur la compatibilité électromagnétique 2004/108/CEE;
- Directive sur la basse tension 2006/95/CEE;
- Directive 2009/125/EC concernant les exigences d’écoconception 

applicables aux dispositifs d’énergie;
- Directive 2010/30/EU concernant l’étiquetage des consommations 

d’énergie des produits liés à l’énergie;
- Règlement Délégué (UE) N°. 811/2013;
- Règlement Délégué (UE) N°. 813/2013;
- Règlement Délégué (UE) N°. 814/2013.

set value as a reference for future controls and adjustments

Output set kW

Date

Fan speed r.p.m.

Esta caldera se regula al calor requerido por la instalación; de hecho, se puede establecer el caudal máximo cuando la caldera funciona en calefacción. Ver la 

siguiente tabla especial. Utilizar este valor como referencia para controles y ajustes futuros

kW

Fecha

Velocidad del ventilador rpm
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Výstup kW

Dátum

r.p.m.

kW

Data

r.p.m.

kW

Dátum

Ventilátor sebesség r.p.m.

kW

Data

r.p.m.

Ta kotel se regulira glede na potrebe ogrevalnega sistema po toploti; ko kotel deluje v ogrevalnem sistemu, lahko nastavite maksimalno vrednost pretoka. Za 

kW

Datum

vrt/min

especial fornecida aqui abaixo. Usar esse valor de ajuste como referência para futuros controlos e regulações

Definição de potência kW

Data

Velocidade do ventilador r.p.m.

À PUISSANCE AJUSTABLE
La présente chaudière est ajustable à la chaleur requise par l'installation ; vous pouvez en fait régler le débit maximum quand la chaudière fonctionne en mode 

Réglage de puissance kW

Date

Vitesse du ventilateur trs/mn
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The following symbols are used in this manual:

 CAUTION = operations requiring special care and adequate 
preparation

 

 

 ATENCIÓN = para acciones que requieren particular atención y una 
adecuada preparación

 

A kézikönyvben az alábbi szimbólumok szerepelnek:

 
tevékenységek

 

 

 

 
usposobljenost

 

 ATENÇÃO = para acções que exigirem particular cuidado e preparação 
adequada

 
executar

Les symboles suivants sont employés dans ce manuel :

 
préparation adéquate.
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 The boilers produced in our factory are built with care down 
to the last component to protect both the user and installer 

personnel that after working on the product they should pay 
particular attention to the wiring, especially the bare wires, 
that must not be exposed outside the terminal board for any 
rason to prevent any contact with the live parts of the wiring.

sure they remain with the boiler, even if it is transferred to an-
other owner or user or moved to another heating system. In 
case of loss or damage, please contact your local Technical 

-
ters who satisfy the requirements of local rules. Work must be 
done in compliance with regulations in force and subsequent 
updates.

 The boiler must be serviced at least once a year. This should 

 The installer shall instruct the user in the operation of the 
boiler and the safety devices.

 This boiler may only be used for what it was expressly built to 
do. The manufacturer declines all contractual and non-con-
tractual liability for injury to persons or animals or damage to 
property deriving from errors made during installation, adjust-
ment and servicing and from improper use.

 This appliance is used to produce hot water and must there-
fore be connected to a heating and/or a domestic hot water 
system, according to its performance and power

 After removing the packaging, make sure the contents are 
undamaged and complete. If this is not the case, contact your 
dealer.

 When the product reaches the end of its life it should not be 
disposed of as solid urban waste but should be brought to a 
separated waste collection facility.

 We recommend always being careful to control the degree 
of wear of the keep-alive anode during ordinary maintenance 
jobs. 

 The safety valve outlet must be connected to a suitable col-
lection and venting system. The manufacturer declines all li-
ability for any damage caused by the safety valve.

 The safety and automatic adjustment devices on the appli-

maker or dealer.
 If the appliance develops a fault and/or works badly, switch it 

off and do not attempt to repair it yourself.
 Immediately after installation, inform the user that:
 - in the event of leaks, he/she must shut off the water supply 

 - he/she must check from time to time to make sure the  
symbol is not lit on the control panel. This symbol means 
that the pressure in the water system is incorrect. If neces-

 - if the boiler is not planned to be used for a long period, he/
-

form the following operations:
 - turn off the main boiler and general system switches
 - close the gas and water taps on both the heating and do-

mestic hot water circuits
 - drain the heating and domestic hot water circuits to prevent 

freezing.
 Connect the outlet collector to a suitable outlet system (refer 

to chapter 6).

 the boiler should not be used by children or unassisted disa-
bled people

 electrical devices or equipment, such as switches, applianc-
es, etc., should not be used if there is a smell of gas or fumes. 
If there is a gas leak, open all the doors and windows to ven-
tilate the area, turn off the general gas tap and immediately 

 do not touch the boiler barefoot or if parts of your body are 
wet or damp

 press the -
connect the electricity supply by turning off the two-position 
system switch, before cleaning

 it is forbidden to modify the safety or adjustment devices with-
out the manufacturer’s permission and relative instructions

 do not pull, detach or twist the wires from the boiler even if 
they are not connected to the power supply

 do not block or reduce the size of the ventilation openings in 
the room

room
 keep packaging out of reach of children
 only use appliance for purposes it is devoted to
 do not lean any object on the boiler
 do not tamper with sealed elements
 it is forbidden to block the condensate outlet.

BOILER INSTALLATION

Model Type Category Power
Combined C 25 kW - 35 kW

is a C-type condensation wall-
mounted boiler for heating and producing domestic hot water, 
supplied with a 60 litres inox water tank. Class C appliances can 
be installed in any kind of room as long as the fumes discharge 
and the comburent air intake are taken outside the room. The fol-
lowing types of fumes outlet are available for this kind of boiler: 

C63,C63x; C83,C83x; C93,C93x. Installation must comply with lo-
cal standards and regulations in force.
For proper installation, we remind you that:
- the boiler must not be installed over a kitchen or any other cook-

ing equipment

- suitably insulate heat-sensitive walls (e.g.: in wood)
- minimum spaces are to be left in order to allow maintenance 

operations: at least 2,5 cm every side and 20 cm under the boiler.
 Keep the distance of 370 mm from the bottom of the boiler 

dismantling operations if the magnesium anode has to be 
cleaned. 

) with the template ( ) to the wall 
and use a plumb to check that it is perfectly horizontal

) 
)

- make sure all the measurements are correct, then drill holes in 
the wall using a drill and point with the diameter given previously

- make hydraulic connections.

EN
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HYDRAULIC CONNECTIONS

If water hardness exceeds 28°Fr, it is recommended to use water 
softeners, to prevent any limestone deposit in boiler due to exces-
sively hard water.

T WATER
After installing a new system or replacing a boiler, clean the heat-
ing system.
To ensure the product works correctly, after cleaning, additivating 

-
ers, etc.), make sure the characteristics of the water satisfy the 
parameters indicated in the table.

Parameters um
circuit
7 ÷ 8 -

° F - 15 ÷20

Appearance - limpid

or other irregular surfaces, prepare a smooth contact area if at all 
possible.
Remove the upper plastic cover by turning it anti-clockwise.

grip. Insert the expansion grip into the hole. Remove the card from 
its housing. Fix the housing to the wall using the supplied screw. 
Attach the bracket and tighten the screw. Loosen the cable grom-
met screw, push in the probe connection cable and connect it to the 

-
ing. Close the upper plastic cover by turning it clockwise. Firmly 
secure the cable grommet.

The sensor must be installed on an external wall of the building 
you want to heat, while taking care to comply with the instructions 
below: 

direct sunlight. 

- It must not be near any doors, windows, outlets for air ducts, or 
near chimneys or other heat sources. 

The electrical connection to the external sensor must be formed 
using a two-pole cable (not supplied), with a cross-section of 0,5 
to 1 mm2 and a maximum length of 30 metres. It is not necessary 
to worry about the polarity of the cable for the connection to the 
external sensor. Do not form joints in this cable. If a joint has to be 
made it must be watertight and adequately protected. 

 Any conduiting used for the connection cable must be sepa-
rate from the conduits used for the power cables (230 Vac). 

CONDENSATE COLLECTION
The outlet collector (A
evacuation water from the safety valve and the system outlet water.

 The collector must be connected, by means of a rubber pipe, 
to a suitable collection and evacuation system in the storm 
water outlet and in compliance with current regulations.

 The external diameter of the collector is 20 mm: we therefore 
suggest using an Ø18-19 mm pipe, to be closed with a suit-
able clamp (not supplied).

 The manufacturer is not responsible for any damage caused 
by the lack of a collection system.

 The outlet connection line must have a guaranteed seal.
 The manufacturer of the boiler is not responsible for any 

-
lowing:
- regulations in force are met
- gas type used is the same as set for appliance operation
- pipes are clean.

 After installation make sure that all the joints have been made 
airtight conforming to standard installation practices.

Gas must be piped externally. If the pipe goes through a wall it must 
go through the central opening in the lower part of the template. It 

line in case gas from the mains contains some small solid particles.

ELECTRIC CONNECTION
To access the electrical connections, proceed as follows:

A
- lift up the panel and turn it forwards
- open the terminal board covers making them slide in the direc-

B high voltage connections 230 V, C low 
voltage connections).

Connect the appliance to the mains electricity supply with a switch 
featuring a distance of at least 3,5 mm (EN 60335-1, category III) 
between each wire. The appliance uses alternating current at 230 

and complies with EN 60335-1. The appliance must be connected 
-

laws.
Live and neutral (L-N) connections should also be respected.
The boiler can operate with phase-neutral or phase-phase power 

-
tor, it is necessary to use an insulation transformer with secondary 
anchored to ground.

 The earth conductor must be a couple of cm longer than the 
others.

 Gas and/or water pipes may not be used to earth electrical 
equipment. 

 The installer is responsible for making sure that the appliance 
has an adequate earthing system; the manufacturer shall not 
be held liable for eventual damages caused by incorrect us-
age or failing to earth the boiler.

Use the supplied power cable to connect the boiler to the mains 
power supply. 
Connect the ambient thermostat and/or time clock as shown in the 
electrical diagram.

2

-
nected up. 
This must be done while the installation is cold by:

- open the cold water stopcock (H

the water discharge

- making sure that the drain valve (B) is closed
- giving two or three turns to the cap of the automatic air vent valve 

(C) to open it
I) until the pressure measured by 

the hydrometer (D) is about 1,5 bar (blue zone)
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- open the manual vent valve (E) and close it again once the sys-
tem has been vented; if necessary, repeat this operation until no 
more air leaves the valve (E)

I)
- each time the electricity supply to the boiler is switched on, an 

automatic vent cycle lasting about 2 minutes starts, and the dis-
 light up in se-

 button to interrupt the automatic vent-
ing cycle.

NOTE: air extraction from the boiler takes place automatically, 
through two automatic bleeding valves, C and .
NOTE: -

-
ing tap I with the boiler turned off.

-

- Close the interception devices for the thermal system
- Open the automatic air vent valve (C)
- Unscrew the drain valve (B) by hand, keeping the elbow on the 

hose in position to prevent it coming out of its seating
- The water from the system is discharged through the outlet col-

lector (A)
- Emptying out the lowest parts of the system.

The hot water system must be emptied every time there is risk of 
freezing by:

- turning off the stopcock at the mains
- unscrew the cap on the hose adapter ( )
- connect a plastic hose to the hose adapter of the storage boiler 

drain valve ( )
- open the valve drain device
- turning on all the hot and cold taps
- emptying out the lowest parts of the system.

ATTENTION
The collector must be connected, by means of a rubber pipe, to a 
suitable collection and evacuation system in the storm water outlet 
and in compliance with current regulations. The external diameter 
of the collector is 20 mm: we therefore suggest using an Ø18-19 
mm pipe, to be closed with a suitable clamp (not supplied). The 
manufacturer is not responsible for any damage caused by the lack 
of a collection system.

We recommend carrying out the sequence of operations given be-

above the air box; the tube supplied with the boiler must be con-
nected to the valve to let out the water into an outside container.

wait until the water starts coming out of the valve;

4. Use the room thermostat or the remote control panel to activate 
request for heat so that the three-way will turn to heating;

5. Activate request for hot water as follows: 
 

the three-way cycles from heating to domestic hot water and 
vice versa about ten times (here the boiler will go into alarm as 
it lacks gas and has to be reset every time this happens).

  
use the water tank thermostat; 

6. Continue the sequence until water only comes out of the manual 

air vent valve at this point;

9. Open the gas cock and ignite the boiler.

SUCTION

from boiler, but outlets must be concentric or close enough to be 
subject to similar wind conditions (within 50 cm). 

 Concentric exhaustion in common chimney (suction and 
exhaustion in the same chimney).

Concentric roof exhaustion. Outlets like C13.
Exhaustion and suction in common separate chimneys, 

but subject to similar wind conditions.
 Wall or roof separate exhaustion and suction in different 

pressure areas. Exhaustion and suction must never be located on 
opposite walls.

sold pipes (1856/1).

 Discharge on roof (similar to C33) and air suction from a 
single existing smoke pipe

Refer to regulations in force for exhaustion of combustion products.

forced draught sealed chamber accessories can be used, as they 
better adapt to installation characteristics. For fume extraction and 
burning air restoration in boiler, use original pipes or other EC-cer-

-
rect as shown on instructions fume accessories provided for with. 

that all appliances are sealed chamber type.

The fumes outlet duct can be aimed in the most suitable direction 
for installation needs.
To install follow the instructions supplied with the kit.

outlet duct by means of a ø 60-80 mm adaptor.

 In this case, the combustion supporting air is taken from the 
room in which the boiler is installed, which must be a suitable 
and ventilated technical room.

 Non-insulated fumes outlet ducts are potential sources of 
danger.

duct towards the boiler.

pressure drop 

 45°  90°
50

1  1,5
60

type appliance (sealed chamber) and must be safely 
connected to fume exhaustion duct and burning air suction duct, 
both getting outside; appliance cannot operate without these ducts.

Concentric ducts may be placed in the most suitable direction for 
installation requirements but special care must be taken as regards 
the external temperature and the length of the duct.

pressure drop 

7,85
 45°  90°
1,3  1,6

pressure drop 

8,85
 45°  90°
1,3  1,6

 Rectilinear length means without bends, outlet ends and con-
nections.
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 The fumes outlet duct must slope by 3° towards the conden-
sate collector.

 Uninsulated fumes outlets are potential hazards.
 The boiler automatically adapts ventilation according to the 

type of installation and the length of the duct. 
 Do not obstruct or narrow the comburent air inlet duct in any way.

To install follow the instructions supplied with the kit.

For this installation it is necessary to install the suitable adaptor kit. 
Ducts may be placed in the most suitable direction for installation re-
quirements. For the installation process, follow the instructions sup-

pressure drop 

14,85
 45°  90°

1 1,5

The split duct can be aimed in the most suitable direction for instal-
lation needs. The combustion-supporting air intake duct must be 
connected to the entrance after having removed the closing cap, 
attached with three screws, and having attached a suitable adap-
tor.
The fumes outlet duct must be connected to the fumes outlet after 
having installed a suitable adaptor.
For the installation process, follow the instructions supplied with 

ion boilers.

pressure drop 

 45°  90°
32+32

1 1,5
40+40

 Rectilinear length means without bends, outlet ends and 
connections.

 The fumes outlet duct must slope by 3° towards the conden-
sate collector.

 The boiler automatically adapts ventilation according to the 
type of installation and the length of the duct. Do not obstruct 
or narrow the comburent air inlet duct in any way.

 For an indication of the maximum lengths of every single 
pipe, refer to the graphs.

 Using longer ducts causes a loss in the power of the boiler.
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CONCENTRIC DUCT SPLIT DUCTS

adaptor
Ø 60-80 

11 12 13

DESCRIPTION

kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 24,38 33,74
kcal/h 20.963 29.012
kW 26,20 36,50
kcal/h 22.532 31.393
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,49 / 4,47 3,41 / 6,04
kcal/h 2.144 / 3.847 2.929 / 5.193
kW 2,69 / 4,82 3,71 / 6,57
kcal/h 2.309 / 4.145 3.188 / 5.647

 Nominal Range Rated heat output (Qn) kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332

DHW kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332

% 97,5 - 99,7 (G31= 99,4) 97,5 - 97,3 (G31= 97,4)
Useful efficiency 30% (47° return) % 102,8 103,1
Combustion performance % 97,8 97,7

% 104,8 - 107,4 (G31= 107,1) 105,5 - 105,9 (G31= 105,9)
Useful efficiency 30% (30° return) % 109,4 108

% 98,1 97,6
% 105,2 106,1

Electric power W 66 116
Category
Country of destination - -

230-50 230-50
X5D X5D

% 2,16 2,30
% 0,10 0,08
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DESCRIPTION

bar - °C 3 - 90 3 - 90
bar 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45
°C 20 - 80 20 - 80
mbar 127 320

  for system capacity l/h 800 1.000
l 10 10

Expansion tank pre-charge bar 1 1

bar 8 8
bar - -
l/min 14,3 19,8
l/min 11,9 16,5
l/min 10,2 14,2
l/min - 2
°C 35 - 60 35 - 60

Flow regulator l/min 15 15

mbar 20 20
mbar 37 37

Ø
Ø

Gas input Ø

mm 940 940
Width mm 600 600
Depth of housing mm 450 450

kg 65 72

Air capacity Nm3/h 31,135 43,090
Flue gas capacity Nm3/h 33,642 46,561

gr/s 11,282 - 1,070 15,614 - 1,498

Air capacity Nm3/h 31,752 43,945
Flue gas capacity Nm3/h 32,721 45,286

gr/s 11,046 - 1,988 15,288 - 2,740

Residual head of boiler without pipes 98 199
Residual head of concentric pipes 0,85 m 40 60
Residual head of separate pipes 0,5 m 90 195

Diameter mm 60 - 100 60 - 100
m 7,85 7,85

Drop due to insertion of a 45°/90° bend m 1,3 / 1,6 1,3 / 1,6
mm 105 105

Diameter mm 80 - 125 80 - 125
m 14,85 14,85

Drop due to insertion of a 45°/90° bend m 1 / 1,5 1 / 1,5
mm 130 130

Diameter mm 80 80
m 32 + 32 40 + 40

Losses for a 45°/90° bend m 1 / 1,5 1 / 1,5

Diameter mm 80 80
m 50 60

NOx class 5 5

ppm 180 - 5 180 - 10
   CO2 % 9,0 - 9,5 9,0 - 9,5
   NOx s.a. lower than ppm 45 - 10 35 - 15
   Flue gas temperature °C 76 - 59 74 - 62
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DESCRIPTION

Water tank type Inox Inox
Water tank disposition vertical vertical
Exchanger disposition vertical vertical

l 60 60
Coil contents l 3,87 3,87
Exchange surface m2 0,707 0,707

°C 35 - 60 35 - 60
Flow regulator l/min 15 15

l 202 202
Water tank maximum pressure bar 8 8

DESCRIPTION

Lower Wobbe index (at 15°C-1013 mbar) 3 45,67 70,69
Net Calorific Value 3 34,02

-
88

46,34
mbar
mm W.C.

20
203,9

37
377,3

mbar
mm W.C.

10
102,0

-
-

mm - mm 63 - 130 63 - 130
Diaphragm: number of holes - diameter of holes n° - mm 2 - 3,65 2 - 2,95

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 0,26
kg/h 0,35

3/h 0,26
kg/h 0,35

Numbers of fan revolutions at slow start revs/min 3.700 3.700
revs/min 6.000 6.000
revs/min 6.000 6.000
revs/min 1.200 1.900
revs/min 1.200 1.900

mm - mm 63 - 140 63 - 140
Diaphragm: number of holes - diameter of holes n° - mm 2 - 3,8 2 - 3,05

3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 0,37
kg/h 0,48

3/h 0,37
kg/h 0,48

Numbers of fan revolutions at slow start revs/min 3.300 3.300
revs/min 6.000 5.900
revs/min 6.000 5.900
revs/min 1.200 1.900
revs/min 1.200 1.900
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PARAMETER SYMBOL UNIT

A A -
Water heating energy efficiency class A A -
Rated heat output 24 34 kW

93 92 %

24,4 33,7 kW
8,2 11,2 kW

88,3 87,9 %
98,5 97,3 %

At full load elmax 40,0 68,0 W
At part load elmin 15,1 23,5 W

4,4 4,4 W

55,0 42,0 W
- - W

Annual energy consumption 42 58
LWA 56 59

Emissions of nitrogen oxides NOx 36 23 mg/kWh

Declared load profile XL XL
Water heating energy efficiency 80 80 %
Daily electricity consumption Qelec 0,350 0,391 kWh
Daily fuel consumption Qfuel 24,092 23,814 kWh
Annual electricity consumption AEC 77 86 kWh
Annual fuel consumption AFC 18 18
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sets the heating water 
temperature.

sets the domestic 
hot water temperature storaged in the water tank.

 using in calibration and program-
mation phase.

- ON the boiler is electrically powered and waiting for operat-
ing requests (  - )

- OFF the boiler is electrically powered but will not respond to 
operating requests

  button allows to choose the 
desired operating mode:  (winter) or  (summer).

 shows a sequence of information concerning the 
operating status of the machine.

until the pressure reaches 1 to 1.5 bar.

15

14

graduated heating water temperature scale with 
heating function symbol

graduated domestic hot water temperature scale with 
domestic hot water function symbol

domestic hot water function symbol

fault symbol 

reset symbol 

pressure value

external sensor connection

heating/domestic hot water temperature
or

function selector (turned to the chosen operating mode: 
 winter or  summer)

burner operating symbol

anti-freeze function active symbol

Domestic 
hot water 

temperature 
selector

Operating 
mode buttonfunction selector

Filling 
buttonwater circuit 

temperature 
selector

INFO 
button parameters 

selector

The boiler produces heating and domestic hot water.
-

nagement functions.
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- access the gas tap through the slots in the cover located in the 
lower part of the boiler

- power the boiler.

Each time the power supply is switched on the boiler carries out 
an automatic venting cycle that lasts about 2 minutes. The display 

 light up in 
sequence  button to interrupt the automatic 
venting cycle.
If the check is concluded correctly, once the automatic venting cycle 
has been completed the boiler is ready to work. 

 The boiler turns on in the status it was in before it was switched 
off: if the boiler was in the winter mode when it was switched 
off, it will turn on again in the winter mode. If it was in the OFF 
mode, the display will show two segments in the central area 

 button to enable operation.

Choose the desired operating mode by pressing  button, 
until the  symbol moves to: 

WINTER 

SUMMER 

With the selector in this position, the boiler provides hot water for 
the heating and provides water to the water tank to allow domestic 

With the selector in this position, the boiler provides water to the 
water tank with a temperature stabiliser to allow domestic hot water 
preparation.

16

17

18

19

Turning the selector A
mode on winter , it is possible to regulate the heating water 
temperature.

Turn clockwise to increase the temperature and anticlockwise to 
decrease. The bar segments light up (every 5°C) as the temperature 
is increased. The selected temperature value appears on the display. 

When an external probe is connected, the value of the delivery 
temperature is automatically chosen by the system which rapidly 
adjusts ambient temperature to the changes in external temperature. 

To increase or decrease the temperature with respect to the value 
automatically calculated by the electronic board, turn the heating 
water selector clockwise to increase and anticlockwise to decrease. 
The bar segments light up (at every comfort level), correction toler-

the level of comfort, the digit area of the display shows the required 

To adjust domestic hot water temperature storaged in the water 
tank, turn switch B -
wise to decrease. The bar segments light up (every 3°C) as the 
temperature is increased.
The selected temperature value appears on the display.
When choosing the temperature, both for heating and domestic 
hot water, the display shows the value being selected. About 4 

memorised and the display returns to the delivery temperature 
read by the probe. 

20

A

21

22

23

��
�����
��	
��

���
�
��
�

�	
����

open 
position
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Adjust the ambient thermostat to the required temperature (approx. 
20 °C). If there is a demand for heating water, the boiler starts 
and the  symbol is shown on the display The boiler 
will remain working until the set temperatures are reached, after 
which it will go on stand-by. In the event of ignition or operating 

 will go out and the fault code and  will 

For brief absences press the  button to switch off the boiler. The 

the boiler remains powered with the gas tap open, it is protected 
by the following systems:
- anti-freeze: when the temperature of the water in the boiler 

falls below safety values, the circulator and the burner work 
at minimum power to increase the water temperature to a safe 
value (35 °C). The  .

- circulator anti-block: one operating cycle is performed every 
24 hours.

For prolonged absences press the  button to switch off the boiler. 

 In this case, the anti-freeze and anti-block systems are disa-
bled. 

 Empty the water circuit or suitably protect it with a good make 
of anti-freeze. Drain the domestic hot water circuit.

24

B

tap 
closed

27

28

by pressing the  button when the corresponding symbol  is 

If this condition occurs it means that the system is incorrectly pres-
surised though the boiler will continue to work regularly.

 
  -

ing sequence.  

 and the growing pressure value appear on the display in a 
cascade sequence

  symbol is displayed for a few moments and 
then turns off.

Note
. For 

example, if there is a request for domestic hot water, the boiler is 
.

Note

time, following which, if the fault persists, fault code 40 is displayed 

In the event of fault 40, press  to reset and then 
the circuit. After correcting fault 40, the boiler runs an automatic 

32) 
the  button to interrupt the automatic venting cycle. If you 

Centre to check whether the heating circuit is watertight (see if 
there are any leaks). 

29

30

25

26

31a

32
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button again to move on to the next piece of information. If the  
button is not pressed, the system automatically exits the function.

 only with the external probe connected, displays external 

 The values shown on the display range between - 30 °C 
and 35 °C. 

37

38

36

35

34

33

 displays the set heating temperature, in reference to the 
second circuit, only if it is connected.

Turning the heating water temperature selector to a temperature 
-

tem activates: depending on the temperature set on the ambient 
thermostat and the time taken to reach it, the boiler automatically 
adjusts the heating water temperature to reduce operating times, 
thereby increasing operating comfort and energy saving.

It is possible to display information, which may be useful for the 
Technical Assistance Centre, by pressing the button  for 10 sec-

 
   2 digits 4 digits

 1 Input probe temperature xx 01 ° C
 2 Return probe temperature xx 02 ° C

 4 Not used in this model xx Cond ° C

 7 Not used in this model xx 07 
 8 Ventilator speed /100 xx FAN 
 9 Not used in this model xx 09 
 10 Not used in this model xx 10

if the display also shows the dot (.), the temperature of the fumes probe is 100+displayed value
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 goes out, a 
 and  appear 

either together or separately.
For a description of the faults, consult the following table.

Alarm ID

10 NO
11 NO
12 NO NO
13 NO
14 NO
20 NO
21
24 NO
25 NO
26 NO
27 NO
28
29
34 NO
37
40 NO
41 NO
42

50-59
60 NO
70
71 NO NO
72
75 NO
77 NO
78 NO
79 NO
80
81 NO
82
83 NO
89 - -
91 NO

(T) Temporary. In this operating status the boiler attempts to eliminate the fault on its own
(°
(

(-) Call the technical assistance service
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Wait for about 10 seconds before resetting operating conditions.
Then proceed as follows:

If  disappears, it means that an operating fault has been 
discovered which the boiler is attempting to solve on its own (tem-
porary stoppage). If the boiler does not resume normal operation, 
two things may happen: 

 disappears, the  symbol and a different alarm code ap-
pear. In this case, proceed as described in point 2.

 and a different alarm code are displayed together with .
In this case, proceed as described in point 3. 

The boiler has a self-diagnosis system which, on the basis of the 
hours totalised in particular operating conditions, signals the need 
for maintenance or cleaning of the primary exchanger (alarm code 
91). After cleaning using the kit supplied as an accessory, reset the 
hour counter as follows:
- disconnect the mains power supply
- remove the screws and hooks securing the electrical cover
- remove connector 13 (see wiring diagram)
- power the boiler and wait for alarm 13 to appear on the display
- disconnect the power supply and reconnect connector 13
- put back the electrical cover and restart the boiler

: perform the counter reset procedure every time the primary 
exchanger is thoroughly cleaned or replaced.

 button to reset the appliance. If the boiler starts 
the ignition phase and resumes normal operation, it may have 
stopped by accident.
If these stoppages should continue, contact the Technical As-
sistance Centre.

Contact the Technical Assistance Centre.

Note
 the boiler 

works regularly but does not ensure the stability of the hot water 
temperature which, however, is delivered at a temperature of 
approximately 50°C. The fault code is only displayed in standby.

This boiler incorporates a new generation of electronic boards that, 
by setting/modifying operating parameters, allow the boiler to be 
personalised to satisfy various system and/or user requirements. The 
programmable parameters are shown in the table on the next page.

 The parameters must be programmed with the boiler in the OFF 
position. To do this, press the  button until the display shows 

 

button acts as an ENTER  button acts as 

10 seconds, the value is discarded and returns to the previously 
set one. 

 button 

function by turning the domestic hot water temperature selector to 
obtain the required value. The password for accessing the parameter 
programming function is located on the back side of the control panel. 

Turn the domestic hot water temperature selector (fig. 45) to 

in the table. After identifying the parameter you wish to modify, 
proceed as follows:

46)

- turn the domestic hot water temperature selector to change the 
value

To reset, press the 

43

44

45

46

ENTER

parameter 
numberparameter 

value

39 40

41

42
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N° DESCRIPTION PARAMETERS MEASURE MIN
PARAMETERS

1 1
2 10-16-20-26-30-34-50-70 20
3 min 5 20 5

10 0 (OFF)
1 (Instantaneous)

3 (External water-tank with thermostat)
4 (External water-tank with sensor)

6

11 60
12 ° C 40 80 60
13 °C 50 85 80
14 DELTA EXTERNAL WATER TANK (ON) °C 0 10 5
20 0 (OFF)

1 (ON)
2 (not used)

4 (not used)
5 (not used)

8 (Remote panel + zone valves)

1

21 ° C 40 80 80
22 °C 20 39 20
23 revs/min  G20 G31

24 revs/min  G20 G31

25 °C 2 10 6
26 °C 2 10 6
28 min 0 20 15
29 min 0 20 5
30 - 0 (NO) 0
31 °C 40 80 45
32 °C 20 39 25
35 °C 2 10 3
36 °C 2 10 3
40 1
41 1
42 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

43 1
44 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

45 - 2,5 40 20
46 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

47 - 2,5 40 10

48 0
50 1
51 - 0 1 0
52 - 0 1 0
61 4
62 °C 0 10 6
63 °C 0 10 6
65 0 (very fast) 255 (very slow) 20
85 0 (disabled)

1 (enabled)
0

86 bar 0,4 1,0 0,6
87 0
90 - 0 100 41
92 - 0 1 0

93 - 1 255 5

94 - 0 1 0
95 - 0 1 0
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After connecting the external probe to the boiler, use the INFO 
function to check that the probe has been automatically recognised 
by the temperature control card. Immediately after installation, the 

In order to calculate delivery temperature, the temperature control 
system does not directly use the external temperature value 
but considers the heat insulation of the building: in well-lagged 
buildings, external temperature variations affect the ambient 
temperature less than they do in badly-lagged buildings. Use 
parameter 3 to set the heat insulation level of the building according 
to the following scheme:

value read by the probe may very well be higher then that measured 
by a reference probe.

the following parameters:

  
   
 a 19 14 12 8
 b 20 16 15 11
 c 19 15 14 9
 d 18 12 10 5

types of building

a

c d

temperature
These two parameters limit the delivery temperature automatically 

The offset heating curve maintains a theoretical ambient 
temperature of 20°C at external temperatures ranging from +20°C 
to -20°C. The choice of the curve depends on the rated minimum 
external temperature (on the geographical area, therefore) and the 
rated delivery temperature (on the type of system, therefore) and 

The connected external temperature probe combined with 

even though the external probe is connected. The temperature read 
by the external probe can always be viewed by pressing the INFO 

CONTROL symbols can be viewed by pressing the INFO button.

boiler operation.

If, from your calculations, you obtain an intermediate value between 
two curves, we suggest choosing the compensation curve closest 
to the value obtained.
Example: if the value obtained from the calculations is 8, this is 
between curve 7.5 and curve 10. In this case, choose the closest 
curve, which is 7.5.

rated delivery T - 20
20- rated min. external T

The ambient thermostat makes a heat request when its contact 
closes, while it stops it when its contact opens. Though delivery 
temperature is automatically calculated by the boiler, the user may 

this value do not directly change delivery temperature but affect the 
calculation made to automatically determine its value by modifying 
the reference temperature of the system (0 = 20°C).



 21

EXCLUSIVE BOILER GREEN HE B.S.I.

0 C
+ 5 C

- 5 C

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-5051015202530

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-505101520

Curva climatica GIORNO

Curva climatica NOTTE

DAY
temperature curve

temperature curve

the boiler gives the possibility to choose 2 thermoregulation curves:

external minimum project temperature (on the geographical area, 
therefore) and on the delivey project temperature (on the type of 
system, therefore); the installer must to put attention to calculate 
it using the following formula:

and the minimum central heating set-point of the second circuit.

instructions supplied with the accessory.

rated delivery T - 20
20- rated min. external T

 nominal capacity
 nominal power

IP protection level
 minimum pressure

Pmw
Pms
T temperature

D
NOx NOx value class

20

30

40

50

60

70

80

90

100

-20-15-10-505101520

32,5 25

17,5

10

2,5

P. 21

P. 22

2030 27,5 22,53537,540

5

7,5

15

12,5

When the contact is closed, the heat request is made by the 
delivery probe on the basis of the external temperature in order 
to maintain the rated ambient temperature at the DAY level (20 
°C). When the contact opens, it does not stop the heat request but 

(16 °C). Though delivery temperature is automatically calculated 
by the boiler, the user may manually override it. 

from +5 to –5°C as required. 

temperature but affect the calculation made to automatically 
determine its value by modifying the reference temperature of the 

Qn (Hi) =

Serial N.  

230 V ~ 50 Hz       W NOx: 

Pms =    bar   T=    °C

Pn =

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy

IPX5D

    Qn
 80-60 °C

   Qm
80-60 °C

    Qn
 50-30 °C

 

Pmw =     bar   T=     °C
D:      l/min
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60 60 revs/min
60 59 revs/min

by turning the sanitary water temperature selector. The minimum 
speed of the fan is linked with the type of gas and the power of 
the boiler, 

- Turn the sanitary water temperature selector in order to adjust the 
set value

The value indicated on the display is expressed in revs min/100 
(example 3600 = 36).

-
mum value of parameter 24.

12 19 revs/min
12 19 revs/min

by turning the sanitary water temperature selector. The standard 
slow start value is 3700 revs/min (25 3300 revs/min (35 

- Turn the boiler OFF

- Check that the maximum CO2 reading on the analyser (see 

the values indicated in .
If the CO2 proves to comply with the values in the table, proceed to 
adjust the next parameter (LL - adjusting the minimum), if different 
modify the value by turning the maximum power adjustment screw 
with a screwdriver (clockwise to decrease) until you obtain a value 
contained in .

CO2 
9 10 %
9 10 %

The boiler has already been factory adjusted by the manufacturer. 
If a new adjustment is required, for example, after extraordinary 
maintenance, replacing the gas valve or converting from natural 

A
- Lift up the panel and turn it forwards
- Loosen the pressure tap screw downline from the gas valve by 

about two turns and connect the pressure gauge to it

the boiler in the OFF position. To do this, press the  button 

 button acts 

seconds, the value is discarded and returns to the previously 
set one.

 button 

function by turning the domestic hot water temperature selector to 
the required value.
The password is located on the back side of the control panel. 

Turn the domestic hot water selector to sequentially scroll the 

- 1 gas type
- 2 boiler power (do not modify this parameter)
- 10 domestic hot water mode (do not modify this parameter)
- 3 insulation level of building (only if external sensor is 

connected)
- 45 inclination of thermoregulation curve (OTC), only if external 

sensor is connected)

external sensor is connected)

- LL boiler at minimum power

- 23 maximum heating adjustment possibility
- 24 minimum heating adjustment possibility.

by turning the sanitary water temperature selector. The maximum 
speed of the fan is linked with the type of gas and the power of 
the boiler, 

- Turn the sanitary water temperature selector in order to adjust 
the set value

The value indicated on the display is expressed in revs min/100 
(example 3600 = 36).
The value set during this o
maximum value of parameter 23.

adjusting screw

adjusting screw

47
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boiler to come on. 
- Check that the minimum CO2 reading on the analyser (see 

the values indicated in .

If the CO2 proves to be different from the values in the table, proceed 
to adjust the parameter by turning the maximum power adjustment 
screw after having unscrewed the protective cap (clockwise to in-
crease) until you obtain a value contained in 

CO2 MIN
9,5 10 %
9,5 10 %

 The boiler starts at the slow ignition speed.
- Turn the heating water selector to increase or decrease the fan 

speed.

-
tion function

- Turn the sanitary water selector to modify the minimum fan speed

- Turn the domestic hot water selector to change the maximum fan 
speed, table 3

This set value must be registered in the table on page 3 and used 
as a reference for further controls and adjustments as well as for 
combustion control.

To reset, press the  button.
- Disconnect the pressure gauge and tighten the pressure tap screw.

 After adjusting the gas valve, seal it with sealing wax.

After making adjustments:
- return the temperature set with the ambient thermostat to the 

required position
- close the panel
- put back the shell. 

regulations on combusted gas emission restrictions, using the graphs given here below as a reference.
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It is easy to transform gas from one family to gas belonging to another 
family even with the boiler installed.

The boiler is supplied to run on natural gas (G20) – see the product 
rating plate for details.
The boiler can be transformed to use propane gas using a special kit.

Follow the instructions given here below for disassembly:

-  Remove the panel  and  casing
- Lift up and rotate the instrument panel
- Open the air box cover  
   unscrew the screws fastening the silencer (A) 

and remove it  
- Disconnect the mixer gas ramp. Unscrew the clamp screws and 

relative mixer springs to fan and then remove it.

shell
-  Loosen the plastic Venturi (B

side until it is completely extracted from the aluminium shell.

the 2 nozzles (C), clean plastic debris from relative housing 

part, then screw in tightly

the spacer springs placed at 120° as shown in the 
-  Reassemble gas ramp and silencer, working vice versa.
-  Check the number of times the fan turns

-  Fill in and stick on the accompanying transformation data label
-  Close the air box cover
-  Close up the instrument panel again
-  Reassemble the casing and panel

1000

1500

2000

2500

3000

3500

4000

4500

5000

5500

6000

6500

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

inside the water tank and check the condition of the magnesium 

- Turn off the hot water system stopcock and empty the water tank 
through the drainage device  

- Loosen the nut and extract the anode (1)
- Remove the nuts (2 3) and extract it
- Clean the inside surfaces and remove all the debris through the 

opening
- Check the wear conditions of the magnesium anode (1), replace 

if necessary
- Check that the gasket (4) is in good condition after extracting it 

5), replace if necessary.

Complete the work of cleaning, re-mount the components working 
the other way round to above description.

To ensure the product remains in perfect working order, and to 
comply with current legislation, systematically check the boiler at 
regular intervals.
To analyse combustion, proceed as follows:

- insert the analyser probes in the designated positions on the air 
chamber, after having removed screw A and cap B

2 values cor-
respond with those indicated in the table. If the value displayed is 

-
 and LL

- carry out the combustion analysis.

- remove the analyser probes and close the combustion analysis 
sockets with the designated screw

- close the instrument panel, reassemble the cover and boiler shell, 
following the procedure described for dismantling it in reverse 
order.

IMPORTANT: the function that switches off the boiler when water 
temperature reaches a maximum of about 90 °C is still enabled 
during the combustion analysis phase.

1000
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3000
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4200

4600
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6200
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 Las calderas producidas en nuestras fábricas están construidas 

-
ción efectuada en el producto, compruebe las conexiones eléctri-
cas para evitar falsos contactos.

 El presente manual de instrucciones es parte integrante del pro-

caso de cesión a otro propietario o usuario, o de traslado a otra 
instalación. En el caso de que se dañe o se pierda, solicitar otro 
ejemplar al Centro de Asistencia Técnica de la zona.

 La instalación de la caldera y cualquier otra intervención de asis-
tencia y de mantenimiento han de ser efectuadas por personal 

relativas actualizaciones.
 El mantenimiento de la caldera se tiene que efectuar al menos una 

de Asistencia.
-

miento del aparato y las normas funda mentales de seguridad.
 Esta caldera se tiene que destinar al uso para el cual ha sido es-

contractual y extracontractual del fabricante por daños causados 
a personas, animales o cosas, por errores de instalación, regula-
ción, mantenimiento y usos impropios.

 Este aparato sirve para producir agua caliente, por lo tanto se 
debe conectar a una instalación de calefacción y/o a una red de 
distribución de agua caliente sanitaria, adecuada a su rendimiento 
y a su potencia.

 Tras quitar el embalaje, compruebe la integridad y totalidad de su 

donde se compró el aparato.

sólido urbano, sino enviarlo a un centro de recogida selectiva.
 Recomendamos tener siempre cuidado al controlar el grado de 

desgaste del ánodo de cebado durante los trabajos de manteni-
miento ordinario. 

 El conducto de evacuación de la válvula de seguridad del aparato 
se debe conectar a un adecuado sistema de recogida y descarga. 
El fabricante del aparato no es responsable de eventuales daños 
causados por la intervención de la válvula de seguridad.

 Los dispositivos de seguridad o de regulación automática de los 
aparatos, durante toda la vida de la instalación, tienen que ser 

-
activarlo, evitando cualquier tentativa de reparación o de interven-
ción directa.

 Es necesario, durante la instalación, informar al usuario que:
 - en caso de pérdidas de agua tiene que cerrar la alimentación 

-
ca que la presión de la instalación hidráulica no es correcta. En 

 - en caso de que no se use la caldera por un largo periodo, se 

efectuar al menos las siguientes operaciones:
 - posicionar el interruptor principal del aparato y el general de la 

 - cerrar los grifos de gas y de agua de los circuitos de calefacción 
y de agua caliente sanitaria

 - drenar los circuitos de calefacción y de agua caliente sanitaria 
para evitar el congelamiento.

 Conectar el colector de salida a un sistema de alimentación ade-

 no se aconseja el uso de la caldera por parte de niños o personas 
minusválidas no asistidas

 es peligroso accionar dispositivos o aparatos eléctricos, como in-
terruptores, electrodomésticos, etc., si se nota olor de combustible 
o de combustión. En caso de pérdidas de gas, airear el local, abrir 
de par en par puertas y ventanas; cerrar el grifo general del gas; 

-
e Asistencia

 no tocar la caldera si se encuentra con los pies descalzos y/o con 

-
nectar la caldera de la red de alimentación eléctrica posicionando 
el interruptor bipolar de la instalación en apagado, antes de efec-
tuar operaciones de limpieza

-
ción sin la autorización o las indicaciones del constructor

 no tirar, quitar o torcer los cables del quemador incluso aunque no 
estén conectados a la alimentación eléctrica

 evitar tapar o reducir dimensionalmente las aperturas de ventila-
ción del local de instalación

está instalado el aparato
 no dejar los elementos del embalaje al alcance de los niños

cuales está destinado
 no apoyar objetos sobre la caldera
 está prohibido intervenir en elementos sellados
 está prohibido tapar la descarga del condensado.

-
ción actual. La caldera se presenta en los siguientes modelos: 

Modelo Tipo Categoría
C 25kW - 35 kW

es una caldera montada en la pared 
de condensación tipo C que produce agua caliente sanitaria, suministra-
da con un tanque de agua de 60 litros de acero inoxidable. Los aparatos 
Clase C pueden instalarse en cualquier tipo de habitación siempre que la 
descarga de humos y la toma de aire comburente tengan salida fuera de 

C43,C43x; C53,C53x; C63,C63x; C83,C83x; C93,C93x. La instalación 
debe cumplir con las normas y las regulaciones locales en vigencia.

- no se tiene que colocar encima de una cocina u otro aparato de cocción
-

talada la caldera
- paredes termosensibles debidamente aisladas (por ej.: de madera)

normales operaciones de mantenimiento, es necesario respetar los 

cada lado y 20 cm debajo de la caldera.

-
raciones de desmontaje si debe limpiarse el ánodo de magnesio. 

La caldera se suministra de serie con placa de soporte con plantilla de 

) con la plantilla de premontaje 
( ) a la pared y utilizar una nivel de burbuja para controlar que estén 
perfectamente horizontales

de soporte caldera (
plantilla de premontaje ( )

utilizando un taladro con broca del diámetro indicado anteriormente

suministradas
- efectuar las conexiones hidráulicas.

ES ESPAÑOL
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 placa de soporte
 plantilla de premontaje

-

LI

CIRCUITO D
En el caso de una nueva instalación o sustitución de la caldera, hay que 
efectuar una limpieza preventiva de la instalación de la calefacción.

-
-

Parámetros um Agua  

7 ÷ 8 -

Dureza °F - 15 ÷ 20

Aspecto -

INS
Instalar la sonda en una zona de pared lisa; para paredes de ladrillo u otra 

Retirar la cubierta de plástico superior girándola hacia la izquierda.

el tornillo del anillo pasacables, tirar del cable de conexión de la sonda 

anillo pasacables para evitar la entrada de humedad. Colocar de nuevo 
la tarjeta en su alojamiento. Cerrar la cubierta de plástico superior girán-

calentar, prestando atención a seguir las siguientes instrucciones: 
- Debe instalarse en la fachada más habitualmente expuesta al viento, 

-
ción a evitar la luz solar directa. 

- Debe colocarse a unos 2/3 de la altura de la fachada. 
- No debe estar cerca de puertas, ventanas, salidas de conductos del 

aire, ni cerca de chimeneas ni otras fuentes de calor. 
La conexión eléctrica al sensor externo debe realizarse usando un cable 
de dos polos (no suministrado), con una sección transversal de 0,5 a 1 
mm2 y una longitud máxima de 30 metros. No es necesario preocuparse 
por la polaridad del cable para la conexión del sensor externo. No realice 

estanco al agua y estar protegido adecuadamente. 
 El conducto usado para el cable de conexión debe estar separa-

do de los conductos usados para los cables de alimentación (230 
Vac). 

El colector de salida (A -
tual agua de evacuación de la válvula de seguridad y el agua de vaciado 
instalación.

 El colector tiene que estar conectado, a través de un tubo de goma 
a un adecuado sistema de recogida y evacuación en el desagüe y 
cumplir con las regulaciones actuales.

 El diámetro externo del colector es 20 mm: por lo tanto se aconse-
-

dera (no suministrada).
 El fabricante no se responsabiliza de eventuales daños causados 

por la falta de conducción.
 El tubo de conexión del vaciado tiene que garantizar su estanquei-

dad.
 El fabricante de la caldera no se responsabiliza de eventuales 

inundaciones causadas por la intervención de las válvulas de se-
guridad.

- se respeten las normativas vigentes
- el tipo de gas corresponda al gas para el que se ha predispuesto el 

aparato

 Después de la instalación, asegurarse de que todas las uniones 
sean herméticas de acuerdo con las prácticas de instalación nor-
males.

sólidas.

-
ciones:

A
- levantar el panel de mandos y sucesivamente girarlo hacia adelante
- abrir las tapas de la regleta de conexión haciéndolas deslizar en el 

B de alta tensión de 230 V, 
conexiones C de baja tensión).

Conectar el aparato a la red de suministro eléctrico con un interruptor 

entre cada cable. El aparato utiliza corriente alternativa a 230 voltios/50 

y cumple con EN 60335-1. El aparato debe conectarse a un circuito a 

También deben respetarse las conexiones fase y neutra (L-N).
La caldera puede funcionar con alimentación fase-neutro o fase-fase. 

-
mador de aislamiento con secundario anclado a tierra.

 La toma de tierra tiene que ser un par de cm más larga que las 
demás.

 Está prohibido el uso de los tubos gas y/o agua como toma de 
tierra de aparatos eléctricos.

 El instalador tiene la responsabilidad de asegurar una adecuada 
puesta a tierra del aparato; el constructor no responde de eventua-
les daños causados por una no correcta o carente realización de la 
misma.

Conectar el termostato ambiente y/o el reloj como se muestra en el dia-
grama eléctrico.

2

LLENAD
DEL AIR

Tras efectuar las conexiones hidráulicas se puede proceder al llenado 
de los sistemas. 

siguientes operaciones:

H) para llenar el depósito de agua
- abrir el agua caliente para controlar que el depósito de agua se haya 

llenado y esperar hasta que el agua se termine de descargar

- garantizar de que la válvula de drenaje (B) esté cerrada
- girar dos o tres veces el tapón de la válvula automática de purgado de 

aire (C) para abrirla
- abrir la llave de paso de llenado (I) hasta que la presión medida por el 

hidrómetro (D) sea de aproximadamente 1,5 bar (zona azul)
- abrir la válvula de purgado manual (E) y volver a cerrarla una vez que 

se haya purgado el sistema; si es necesario, repetir esta operación 
hasta que deje de salir aire de la válvula (E)

- cerrar la llave de paso de llenado (I)
- cada vez que se encienda el suministro de electricidad a la caldera, se 

inicia un ciclo de purgado que dura aproximadamente 2 minutos y en 
 iluminan 

  para interrumpir el ciclo 
de purgado automático.

NOTA: la eliminación del aire de la caldera se realiza automáticamente a 
través de los dos purgadores de aire C y .
NOTA: aunque la caldera dispone de un dispositivo de llenado semiau-
tomático. La primera operación de llenado del sistema debe realizarse al 
abrir el grifo I con la caldera apagada.

Antes de empezar el vaciado del circuito de calefacción, desconectar la 
alimentación eléctrica posicionando el interruptor general de la instala-



 27

CALDERA EXCLUSIVE GREEN HE B.S.I.

- Cerrar los dispositivos de interceptación de la instalación térmica
- Abrir la válvula automática de purgado de aire (C)
- Desenroscar la válvula de drenaje (B) manualmente y conservar el codo 

en posición sobre la manguera para evitar que se salga de su lugar
- El agua proveniente del sistema se descarga a través del colector de 

salida (A)
- Vaciar las partes más bajas del sistema.

Cada vez que exista riesgo de heladas, la instalación sanitaria ha de ser 
vaciada procediendo del siguiente modo:
- cerrar la llave de paso de la red de suministro
- desenroscar el tapón del adaptador de la manguera ( )
- conectar una manguera plástica al adaptador de manguera de la vál-

vula de drenaje de la caldera de almacenamiento ( )
- abrir el dispositivo de drenaje de la válvula

- vaciar las partes más bajas del sistema.

El colector tiene que estar conectado, a través de un tubo de goma a un 
adecuado sistema de recogida y evacuación en el desagüe y cumplir con 
las regulaciones actuales. El diámetro exterior del colector es 20 mm: por 

una abrazadera (no suministrada). El fabricante no se responsabiliza de 
los daños causados por la falta de recogida.

Durante la primera instalación o en el caso de mantenimiento extraordi-
nario, se aconseja llevar a cabo la siguiente secuencia de operaciones:

-
ma de la caja de aire; hay que conectar a la válvula el tubito, suministra-
do con la caldera, para poder descargar el agua en un recipiente exterior.

2. Abrir el grifo, situado en el grupo hidráulico, para llenar la instalación 
manual y esperar hasta que empiece a salir agua de la válvula.

3. Alimentar eléctricamente la caldera dejando cerrado la llave del gas.
4. Activar una solicitud de calor a través del termostato ambiente o del 

-
ción de calefacción.

5. Activar la solicitud de agua caliente de esta manera: sólo en el caso 
de 

-
nitaria y viceversa, durante una decena de veces (en esta situación 
la caldera se pondrá en alarma por falta de gas, por lo que hay que 
resetearla cada vez que se presente esta situación).

 
: usar el termostato del interacumulador. 

hay que cerrar la válvula de venteo del aire manual.

8. Cerrar el grifo de llenado manual, instalado en el grupo hidráulico.
9. Abrir el grifo del gas y efectuar el encendido de la caldera.

DE AIRE

uraciones de eva-
cuación:

 Aspiración en el ambiente y evacuación hacia el exterior
 Evacuación a pared concéntrica. Los tubos pueden salir de 

la caldera por separado pero las salidas deben ser concéntricas o lo 
-

milares (dentro de 50 cm). 

descarga en la misma chimenea).

Evacuación y aspiración en chimeneas comunes separadas, 
pero sujetas a condiciones de viento similares.

 Evacuación y aspiración separadas a pared o a techo y en 
áreas con presiones diferentes. La evacuación y la aspiración nunca se 
tienen que posicionar en paredes opuestas.

 Evacuación y aspiración realizadas con tubos comercializa-

 Evacuación en techo (similar a C33) y aspiración de aire de 
una chimenea individual existente.

debe cumplir la normativa vigente.
La caldera se suministra con el kit de descarga humos/aspiración aire, 
también es posible utilizar los accesorios para aparatos de cámara es-

-
rrecta, tal y como se muestra en las instrucciones de los accesorios para 

chimenea, siempre que todos los aparatos sean de tipo cámara estanca.

El conducto de salida humos se puede orientar en la dirección más ade-
cuada a las exigencias del instalación.

humos ø 80 mm a través de un adaptador ø 60-80 mm.

 En este caso el aire comburente se toma del local de instalación 
de la caldera que tiene que ser un local debidamente ventilado.

 Los conductos de salida de humos no aislados son potenciales 
fuentes de peligro.

caldera.

pérdida de carga 

 45°  90°
50

1  1,5
60

La caldera es un aparato de tipo C (de cámara estanca) y debe tener una 
conexión segura al conducto de evacuación de humos y al conducto de 
aspiración del aire de combustión que desembocan al exterior; y sines-
tos, el aparato no puede funcionar.

Los conductos concéntricos pueden estar ubicados en la dirección más ade-
cuada con respecto a los requisitos de instalación pero debe prestarse una 
especial atención a la temperatura externa y a la longitud del conducto.

pérdida de carga 

7,85
 45°  90°
1,3  1,6

pérdida de carga 

8,85
 45°  90°
1,3  1,6

-
xiones.

caldera.
 Los conductos de salida de humos no aislados son fuentes poten-

ciales de peligro.
 La caldera adecua automáticamente la ventilación en base al tipo 

de instalación y a la longitud del conducto. 

y salida de humos.

-
dor. Los conductos se pueden orientar en la dirección más adecuada a 

de calderas de condensación.

pérdida de carga 

14,85
 45°  90°

1 1,5
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El conducto desdoblado se puede orientar en la dirección más adecuada 

comburente ha de conectarse a la entrada después de haber quitado la 

Anteriormente a la instalación de la salida de humos se debe haber ins-
talado el adaptador correspondiente.

, seguir las instrucciones facilita-

pérdida de carga 

 45°  90°
32+32

1 1,5
40+40

-
xiones.

caldera.
 La caldera adecua automáticamente la ventilación en base al tipo 

de instalación y a la longitud del conducto. No obstruir ni reducir de 

-

 El uso de conductos más largos conlleva una pérdida de potencia 
de la caldera.
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 Entrada de calor kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 24,38 33,74
kcal/h 20.963 29.012
kW 26,20 36,50
kcal/h 22.532 31.393
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,49 / 4,47 3,41 / 6,04
kcal/h 2.144 / 3.847 2.929 / 5.193
kW 2,69 / 4,82 3,71 / 6,57
kcal/h 2.309 / 4.145 3.188 / 5.647
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756

 
 (G20/G31)

kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20

kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
ACS Entrada de calor kW 25,00 34,60

kcal/h 21.500 29.756
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332

% 97,5 - 99,7 (G31= 99,4) 97,5 - 97,3 (G31= 97,4)
% 102,8 103,1

Rendimiento de la combustión % 97,8 97,7
% 104,8 - 107,4 (G31= 107,1) 105,5 - 105,9 (G31= 105,9)
% 109,4 108
% 98,1 97,6
% 105,2 106,1
W 66 116

Tensión de alimentación eléctrica 230-50 230-50
Grado de protección X5D X5D

% 2,16 2,30
% 0,10 0,08

 
 

ENTRADA DE AIRE

CONDUCTOS SEPARADOS 
 

ENTRADA DE AIRE

CONDUCTO DE HUMOS  
PARA ENTRADA EN AMBIENTES

adaptador
Ø 60-80

11 12 13
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bar - °C 3 - 90 3 - 90
bar 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45

Campo de selección de la temperatura del agua caliente °C 20 - 80 20 - 80
mbar 127 320

 al caudal de l/h 800 1.000
Vaso de expansión de membrana l 10 10

bar 1 1

bar 8 8
bar - -
l/min 14,3 19,8
l/min 11,9 16,5
l/min 10,2 14,2
l/min - 2

2O sanitaria °C 35 - 60 35 - 60
Limitador de caudal l/min 15 15

mbar 20 20
mbar 37 37

Entrada - salida calefacción Ø
Entrada - salida sanitario Ø
Entrada gas Ø

Altura mm 940 940
Ancho mm 600 600

mm 450 450
kg 65 72

Capacidad de aire Nm3/h 31,135 43,090
Capacidad de gas de combustión Nm3/h 33,642 46,561

gr/s 11,282 - 1,070 15,614 - 1,498

Capacidad de aire Nm3/h 31,752 43,945
Capacidad de gas de combustión Nm3/h 32,721 45,286

gr/s 11,046 - 1,988 15,288 - 2,740

98 199
40 60
90 195

Diámetro mm 60 - 100 60 - 100
Longitud máxima m 7,85 7,85

m 1,3 / 1,6 1,3 / 1,6
Agujero en la pared (diámetro) mm 105 105

Diámetro mm 80 - 125 80 - 125
Longitud máxima m 14,85 14,85

m 1 / 1,5 1 / 1,5
Agujero en la pared (diámetro) mm 130 130

Diámetro mm 80 80
Longitud máxima m 32 + 32 40 + 40

m 1 / 1,5 1 / 1,5

Diámetro mm 80 80
Longitud máxima conducto de evacuación m 50 60
Clase NOx 5 5

ppm 180 - 5 180 - 10
   CO2 % 9,0 - 9,5 9,0 - 9,5
   NOx s.a. inferior a ppm 45 - 10 35 - 15
   Temperatura humos °C 76 - 59 74 - 62
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Tipo de depósito de agua Inoxidable Inoxidable
Disposición del depósito de agua Vertical Vertical
Disposición del intercambiador Vertical Vertical

l 60 60
Contenidos bobina l 3,87 3,87

m2 0,707 0,707
°C 35 - 60 35 - 60

Limitador de caudal l/min 15 15
l 202 202
bar 8 8

Índice de Wobbe inferior (a 15°C-1013 mbar) 3 45,67 70,69
3 34,02

-
88

46,34
mbar
mm W.C.

20
203,9

37
377,3

mbar
mm W.C.

10
102,0

-
-

Quemador: diámetro de boquillas - longitud mm - mm 63 - 130 63 - 130
n° - mm 2 - 3,65 2 - 2,95

Caudal gas máximo calefacción 3/h 2,64
kg/h 1,94

Caudal gas máximo agua sanitaria 3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 0,26
kg/h 0,35

3/h 0,26
kg/h 0,35
revs/min 3.700 3.700
revs/min 6.000 6.000
revs/min 6.000 6.000
revs/min 1.200 1.900
revs/min 1.200 1.900

Quemador: diámetro de boquillas - longitud mm - mm 63 - 140 63 - 140
n° - mm 2 - 3,8 2 - 3,05

Caudal gas máximo calefacción 3/h 3,66
kg/h 2,69

Caudal gas máximo agua sanitaria 3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 0,37
kg/h 0,48

3/h 0,37
kg/h 0,48
revs/min 3.300 3.300
revs/min 6.000 5.900
revs/min 6.000 5.900
revs/min 1.200 1.900
revs/min 1.200 1.900
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SÍMBOLO UNIDAD

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción A A -
Clase de eficiencia energética de caldeo de agua A A -

24 34 kW
Eficiencia energética estacional de calefacción 93 92 %

24,4 33,7 kW
8,2 11,2 kW

88,3 87,9 %
98,5 97,3 %

A plena carga elmax 40,0 68,0 W
A carga parcial elmin 15,1 23,5 W
En modo de espera 4,4 4,4 W
Otros parámetros

55,0 42,0 W
Consumo de electricidad de la llama piloto - - W

42 58
LWA 56 59

Emisiones de óxidos de nitrógeno NOx 36 23 mg/kWh

XL XL
Eficiencia energética de caldeo de agua 80 80 %
Consumo diario de electricidad Qelec 0,350 0,391 kWh
Consumo diario de combustible Qfuel 24,092 23,814 kWh
Consumo anual de electricidad AEC 77 86 kWh
Consumo anual de combustible AFC 18 18

para los demás aparatos de calefacción.
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de temperatura del agua de calefacción.
permite 

el interacumulador.
 se utiliza en la fase de calibrado 

y programación.

- ON la caldera se alimenta eléctricamente y está a la espera de 
peticiones de funcionamiento (  - )

- OFF la caldera se alimenta eléctricamente pero no está disponible 
para el funcionamiento

 la tecla  permite seleccionar 
el tipo de funcionamiento deseado:  (invierno) o  (verano).

 permite visualizar en secuencia las informaciones indepen-
dientemente al estado de funcionamiento del aparato.

pulsándola, la caldera carga automáti-
camente la instalación hasta alcanzar el valor de presión adecuado 
(entre 1 y 1.5 bar).

15

14

escala graduada temperatura agua calefacción con icono 
función calefacción

escala graduada temperatura agua sanitario con icono 
función sanitario

valor de presión

icono conexión sonda exterior

temperatura calefacción/sanitario
o

selector de función (colocado en el modo de funcionamiento 
elegido:  inverno o  verano)

icono función antihielo activo

icono función llenado instalación

icono necesidad de llenar la instalación

temperatura 
de agua 
caliente

Tecla modo 
de funciona-

miento

Tecla función Tecla  
de relle-

nado
temperatura agua 

calefacción

Tecla  
INFO establecer 

parámetros

En las versiones mixtas la caldera produce calefacción y agua caliente 
sanitaria.

gestión de las funciones.
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- acceder a la llave del gas a través de las ranuras de la tapa cubre 
conexiones situada en la parte inferior de la caldera

- abrir el grifo de gas girándolo en sentido contrario a las agujas del reloj 

- encender la caldera.

Cada vez que se enciende la alimentación, la caldera realiza un ciclo de 
purgado automático que dura aproximadamente 2 minutos. En el visor 

 se encienden 
ar  para interrumpir el ciclo de purgado 

automático.
-

tado el ciclo de purgado automático, la caldera está lista para funcionar. 

 La caldera se vuelve a encender en el estado en que estaba antes 
del apagado: si la caldera estaba en invierno cuando se apagó, se 
volverá a encender en invierno, si estaba en estado OFF, el visor 

la tecla  para activar el funcionamiento.

Escoger el tipo de funcionamiento deseado pulsando la tecla  
 en una de las dos siguientes posiciones: 

Con el selector en esta posición, la caldera suministra agua caliente para 
la calefacción y suministra agua al depósito de agua para permitir la 
preparación del agua caliente sanitaria. En esta posición, en calefacción, 

Con el indicador en esta posición, la caldera suministra agua a una 

agua sanitaria.

16

17

18

19

Al girar el selector A
modo en invierno , se puede regular la temperatura del agua de 
calefacción.

En el sentido de las agujas del reloj la temperatura aumenta, al inverso 

cuanto la temperatura aumenta. En el visor digital aparece el valor de 
temperatura seleccionado. 

Cuando se conecta una sonda externa, el sistema elige automáticamente 
el valor de la temperatura de impulsión y ajusta rápidamente la tempera-

-
minuyéndolo con respecto al que es calculado automáticamente por la 
tarjeta electrónica, girar el selector de agua de calefacción en el sentido 
de las agujas del reloj o en el sentido contrario. Los segmentos de la barra 
se iluminan (en cada nivel de confort), la posibilidad de corrección está 

el nivel de confort, el área digital del visor digital visualiza el nivel de 

el depósito de agua, girar el interruptor B
aumentar y hacia la izquierda para disminuir. Los segmentos de la barra 

En el visor digital aparece el valor de temperatura seleccionado.
Al escoger la temperatura, tanto para el agua caliente sanitaria como 
la de calefacción, el visor digital muestra el valor que está siendo 
seleccionado. Una vez seleccionada, después de unos 4 segundos, 

-
peratura de impulsión detectada por la sonda. 

20

A

21

22

23

��
�����
��	
��

���
�
��
�

�	
����

posición  
abierta
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Regular el termostato ambiente a la temperatura deseada (aproxima-
damente 20 °C). 
en marcha y en el visor digital se visualiza el icono La 
caldera seguirá funcionando hasta que se alcancen las temperaturas 
programadas, luego se pondrá en stand-by. En caso de que se pro-

 de la llama y se visuali-
zará 

Apagado
Apagado temporal
En caso de breves ausencias pulsar la tecla  para apagar la caldera. 

este modo dejando activas la alimentación eléctrica y la alimentación del 
gas, la caldera está protegida por los sistemas:
- anticongelante: cuando la temperatura del agua de caldera disminuye 

por debajo de los valores de seguridad, se activa el circulador y el 

agua a valores de seguridad (35°C). En el visor digital se ilumina el 
 

- antibloqueo circulador: un ciclo de funcionamiento se activa cada 
24 h.

Apagado por largos periodos
En el caso de ausencias prolongadas, presionar  para apagar la calde-

Cerrar el grifo del gas situado debajo de la caldera, girando en el sentido 

 En este caso, los sistemas anticongelante y antibloqueo están 
desactivados. 

 
anticongelante. Drenar el circuito de agua caliente sanitaria.

24

B

grifo 
cerrado

27

28

La caldera tiene un dispositivo de llenado semiautomático que se ac-
tiva al presionar 
correspondiente 

valor de presión correcto, sin embargo la caldera sigue funcionando 
regularmente.   para activar el procedimiento de llenado.
Apretar el pulsador de llenado del circuito  una segunda vez para 
interrumpir la secuencia de llenado. Durante la fase de llenado, en el 

de llenado del circuito  y el valor creciente de presión

  se visualiza durante algunos instantes 
y después se apaga.

Nota
en la fase de llenado la caldera no realiza otras funciones , 

suministrar agua caliente hasta que la fase de llenado no ha terminado.

Nota

de seguridad (0,3 bar), en el visor digital se visualiza el código de 

cual, si el desperfecto persiste, se visualiza el código de desperfecto 

 y suce-
sivamente  para activar el procedimiento de llenado instalación. 

Después de corregir el desperfecto código 40, la caldera funciona en 
el ciclo de purgado automático que dura aproximadamente 2 minutos; 

 para interrumpir 
el ciclo de purgado automático. Teniendo que repetir varias veces 
el procedimiento de llenado a instalación, se aconseja contactar al 

de la instalación de calefacción (comprobar que no haya pérdidas). 

29

30
25

26

31a

32
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Al presionar , el visor digital se apaga y aparece solo la palabra InFO 
, visualizar algunas 

 no se pulsa, el sistema sale 
automáticamente de la función.

 solo con sonda exterior conectada, muestra la temperatura 

 Los valores mostrados en el visor digital van de los -30°C a 
los 35 °C. 

37

38

36

35

34

33

 muestra la temperatura de agua caliente sanitaria seleccionada 

 muestra la temperatura de calefacción seleccionada, en refe-
rencia al segundo circuito, solo si está conectado.

Al colocar el selector de temperatura del agua de calefacción en un 
campo de temperatura de 55 y 65 °C, el sistema de autorregulación 

-
mostato ambiente y del tiempo empleado para alcanzarla, la caldera 

-
ciendo el tiempo de funcionamiento, permitiendo un mayor confort de 

Asistencia Técnica manteniendo pulsada por 10 segundos la tecla : en 
el visor digital se visualiza la inscripción INF2.

 
   2 dígitos 4 dígitos

 1 Temperatura de la sonda de entrada xx 01 ° C
 2 Temperatura de la sonda de retorno xx 02 ° C

 4 No se utiliza en este modelo xx Cond ° C

 6 Temperatura de la sonda del segundo sistema de calefacción xx 06 ° C
 7 No utilizado en este modelo xx 07 
 8 Velocidad del ventilador /100 xx VENTILADOR 
 9 No utilizado en este modelo xx 09 
 10 No utilizado en este modelo xx 10
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se apaga la llama  se visualiza un código destellante y aparecen, 
simultáneamente o no, los iconos  y .

continuación.

Alarma ID

10 NO
11 NO
12 NO NO
13 NO
14 NO
20 NO
21
24 NO
25 NO
26 NO
27 NO
28
29

VENTILADOR (INICIO CICLO) (D) 34 NO
37
40 NO
41 NO
42

50-59
60 NO
70
71 NO NO
72
75 NO
77 NO

DIFERENCIAL ENTRADA/RETORNO (T) 78 NO
DIFERENCIAL ENTRADA/RETORNO (D) 79 NO

80
81 NO
82
83 NO
89 - -
91 NO

(T) Temporario. En este estado de funcionamiento la caldera intenta solucionar el desperfecto autónomamente
(°) Ver la NOTA en la siguiente página.
(

Técnica.
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Esperar unos 10 segundos antes de restablecer las condiciones de 
funcionamiento.

La aparición de 
de funcionamiento que la caldera intenta solucionar autónomamente 

en el visor digital se pueden presentar dos casos: 

desaparición de  aparición del icono  y de un nuevo código 
alarma. En este caso proceder como se indica en el punto 2.

junto la  se visualiza el icono  y un nuevo código alarma.
En este caso proceder como se indica en el punto 3. 

La caldera cuenta con un sistema de autodiagnóstico que puede, sobre la 
base de las horas totalizadas en particulares condiciones de funcionamien-
to, señalar la necesidad de intervención para la limpieza del cambiador 
primario (código alarma 91). Una vez terminada la operación de limpieza, 
efectuada con el correspondiente kit suministrado como accesorio, hay 
que resetear el contador de las horas totalizadas efectuando el siguiente 
procedimiento:
- desconectar la red de alimentación eléctrica

- desmontar el conector 13 (ver el diagrama eléctrico)
- conectar la caldera y esperar a que aparezca la alarma 13 en el visor digital
- desconectar la alimentación y volver a conectar el conector 13
- volver a montar la cubierta eléctrica y reiniciar la caldera
NOTA: el procedimiento de reset del contador se tiene que efectuar 
después de cada limpieza precisa del cambiador primario o en el caso 
de sustitución del mismo.

parada es imputable a una situación casual.
-

tencia Técnica.

 y 

Nota
 la caldera funciona normalmente 

pero no asegura la estabilidad de la temperatura del agua caliente que, 
sin embargo, es entregada a una temperatura de aproximadamente 50°C. 
El código del error se muestra solo en standby.

Esta caldera está dotada de una nueva generación de tarjetas electrónicas 

de funcionamiento del aparato una mayor personalización para responder 
a diferentes exigencias de instalación y/o uso. Los parámetros programa-
bles son los indicados en la tabla en la página siguiente.

 Las operaciones de programación de los parámetros han de rea-

-
ENTER  

-
mación dentro de un plazo de 10 segundos, el valor no se memoriza 

 

parámetros al selector temperatura agua caliente sanitaria hasta obtener 
el valor requerido. La contraseña de acceso a la programación parámetros 

pulsando la tecla ENTER.

en secuencia los códigos de dos cifras de los parámetros indicados por 

come se indica a continuación:

-
metro. Cuando se presiona ENTER, el valor establecido previamente 

- girar el selector de temperatura de agua caliente sanitaria para cambiar 
el valor

destellar 

42

44

45

46

ENTER

parámetrovalor 
parámetro

39 40

41

42
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N° UNIDAD DE 
MEDIDA MÍN

POR 

1 1
2 10-16-20-26-30-34-50-70 20
3 min 5 20 5
10 0 (OFF)

1 (Instantáneo)

3 (Depósito de agua externo con termostato)
4 (Depósito de agua externo con sensor)

6

11 60
12 °C 40 80 60
13 °C 50 85 80
14 °C 0 10 5
20 0 (OFF)

1 (ON)
2 (no utilizado)

4 (no utilizado)
5 (no utilizado)

álvulas de zona)

1

21 °C 40 80 80
22 °C 20 39 20
23

CALEFACCIÓN
revs/min  G20 G31

24 revs/min  G20 G31

25 °C 2 10 6
26 DIFERENCIAL NEGATIVO DE CALEFACCIÓN °C 2 10 6
28

CALEFACCIÓN
min 0 20 15

29
CALEFACCIÓN

min 0 20 5

30
CALEFACCIÓN

- 0 (NO) 0

31 °C 40 80 45
32 °C 20 39 25
35 °C 2 10 3
36 °C 2 10 3
40 1
41 1
42 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

43 1
44 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

45 - 2,5 40 20
46 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

47
CIRCUITO

- 2,5 40 10

48 0
50 1
51 - 0 1 0
52 - 0 1 0
61 4
62

(ON)
°C 0 10 6

63 °C 0 10 6
65 0 (muy rápido) 255 (muy lento) 20
85 0 (desactivado)

1 (activado)
0

86 bar 0,4 1,0 0,6
87 0
90 - 0 100 41
92 - 0 1 0

93 - 1 255 5

94 - 0 1 0
95 - 0 1 0

Algunos valores por defecto pueden ser diferentes a los valores indicados en la tabla para actualizar el tablero
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r
Después de conectar a la caldera la sonda externa, usar la función INFO 
para comprobar que la sonda ha sido reconocida automáticamente por la 
tarjeta de control de la temperatura. Es normal que en el periodo inme-

El sistema de regulación, para la elaboración del valor de la temperatura 
de impulsión, no utiliza directamente el valor de la temperatura exterior 

valores superiores a una eventual sonda de referencia.
-

guientes parámetros:

 

 a 19 14 12 8
 b 20 16 15 11
 c 19 15 14 9
 d 18 12 10 5

a

c d

Están disponibles dos parámetros que permiten limitar la temperatura 
- La curva de compensación de calefacción mantiene una temperatura teórica 

de 20°C en ambiente para temperaturas externas incluidas entre +20°C y 

de empuje proyecto (y por lo tanto del tipo de instalación) y ha de calcularse 

-

exterior esté conectada. De todos modos, con la función INFO es posible 

habilitada a menos que la sonda externa haya sido ajustada y co-

seleccionar la curva de compensación más próxima al valor obtenido.
Ejemplo: si el valor obtenido del cálculo es 8, éste se halla entre la curva 
7.5 y la curva 10. En este caso, seleccionar la curva más próxima, es 
decir 7.5.

impulsión max. proyecto T - 20
20- T. exterior min. proyecto

La petición de calor es efectuada por el cierre del contacto del termostato 
ambiente, mientras que la apertura del contacto determina el apagado. 
La temperatura de impulsión la calcula automáticamente la caldera, el 
usuario, de todos modos, puede interactuar con la caldera. Actuando en 

-

que determina el valor de modo automático variando en el sistema la 
temperatura de referencia (0 = 20°C).
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0 C
+ 5 C

- 5 C
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-20-15-10-5051015202530

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-505101520

Curva climatica GIORNO

Curva climatica NOTTE

Curva de temperatura
DÍA

Curva de temperatura 
NOCHE

bajo pedido, la caldera ofrece la posibilidad de escoger 2 curvas de 
termorregulación:

la siguiente fórmula:

-
trucciones suministradas junto con el accesorio.

impulsión max. proyecto T - 20
20- T. exterior min. proyecto

 funcionamiento sanitario

 funcionamiento calefacción
 potencia máxima nominal
 potencia nominal

IP grado de protección
P
Pmw presión máxima sanitario
Pms presión máxima calefacción
T temperatura

 rendimiento
D
NOx clase de NOx

20

30

40

50

60

70

80

90

100

-20-15-10-505101520

32,5 25

17,5

10

2,5

P. 21

P. 22

2030 27,5 22,53537,540

5

7,5

15

12,5

impulsión a partir de la temperatura exterior, para tener una temperatu-
ra ambiente nominal sobre nivel DÍA (20 °C). La apertura del contacto 
no determina el apagado sino la reducción (traslación paralela) de la 

impulsión la calcula automáticamente la caldera, el usuario, de todos 
modos, puede interactuar con la caldera. 

-
ratura de impulsión sino que afectan el cálculo realizado para determinar 

Qn (Hi) =

Serial N.  

230 V ~ 50 Hz       W NOx: 

Pms =    bar   T=    °C

Pn =

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy

IPX5D

    Qn
 80-60 °C

   Qm
80-60 °C

    Qn
 50-30 °C

 

Pmw =     bar   T=     °C
D:      l/min
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-

ventilador depende del tipo de gas y la potencia caldera, 

El valor indicado por el visor digital está expresado en revoluciones min/100 
(por ejemplo 3600 = 36).

valor máximo del parámetro 24.

12 19 revs/min

12 19 revs/min

-
do el selector temperatura agua sanitario. El valor de arranque lento 

2 -

indicados en la .
2 resulta conforme a los valores en la tabla, proceder a la regula-

con un destornillador (a la derecha para disminuir) hasta obtener el valor 
indicado en la .

CO2 
9 10 %

9 10 %

esperar que la caldera se ponga en marcha. 
2 -

indicados en la .

2 resulta diferente de los valores indicados en la tabla, proceder a 

después de desenroscar el tapón de protección (en el sentido de las agujas 
del reloj para incrementar) hasta obtener el valor indicado en la .

CO2 MÍN
9,5 10 %

9,5 10 %

fuera necesario efectuar otra vez las regulaciones, por ejemplo después 
de un mantenimiento extraordinario, después de la sustitución de la 

o viceversa, seguir los procedimientos descritos a continuación.

A
- Levantar el panel de mandos y sucesivamente girarlo hacia adelante
- Desenroscar unas dos vueltas el tornillo de la toma de presión situada 

después de la válvula gas y conectar el manómetro

-
sionar 

elec-
 

-
mación dentro de un plazo de 10 segundos, el valor no se memoriza 

 

parámetros girando el selector temperatura agua sanitario hasta obtener 
el valor necesario.
La contraseña está posicionada en el interior del panel de mandos. 

Girando el selector temperatura agua sanitario pasan en secuencia las 

- 1 tipo de gas

exterior)
- 45 inclinación curva de termorregulación (OTC, solo si se conecta el 

sensor exterior)
-

necta el sensor exterior)

- 23 posibilidad regulación máxima calefacción

girando el selector temperatura agua sanitario. La máxima velocidad 
del ventilador depende del tipo de gas y la potencia caldera, 

El valor indicado por el visor digital está expresado en revoluciones 
min/100 (por ejemplo 3600 = 36).
El valor establecido durante esta o
el valor máximo del parámetro 23.

60 60 revs/min

60 59 revs/min

Tornillo de 
regulación de la 

Tornillo de 
regulación de la 
potencia máxima

47



 43

CALDERA EXCLUSIVE GREEN HE B.S.I.

 La caldera se pone en marcha a la velocidad de encendido lento.
- Girar el selector agua calefacción para aumentar o disminuir la velocidad 

del ventilador.

cionar el parámetro 24

parámetro

ventilador

girando el encoder como se indica en la tabla range rated. 
- Apretar el botón ENTER para guardar el valor. 
Los valores apenas ajustados deben registrarse en la página 3 de este 
manual y representa la referencia para los controles sucesivos y las re-
gulaciones, además del control de la combustión.

.
- Desconectar el manómetro y volver a enroscar el tornillo de la toma de 

presión.

 Después de ajustar la válvula de gas, sellarla con cera para sellar.

Después de haber realizado las regulaciones:
- volver a llevar el set de temperatura con el termostato ambiente a la 

posición requerida
- cerrar el panel
- volver a colocar la cubierta. 

E
m

is
io

ne
s 

C
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.a

. (
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p.
m

.)
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Es fácil transformar gas de una familia en un gas de otra familia incluso 
con la caldera instalada.

profesionalmente.
La caldera se suministra para funcionar con gas natural (G20) – para detalles, 
ver la placa de datos del producto.
La caldera puede transformarse para usar gas propano mediante un kit 
especial.

-  Apagar la alimentación a la caldera y cerrar el grifo del gas
-  Retirar el panel y la carcasa
-  Elevar y girar el panel de instrumentos
-  Abrir la cubierta de la caja de aire  

  Solo para 25 HE : desatornillar los tornillos que bloquean el silenciador (A) 
y retirarlo

-  Desconectar la rampa de gas del mezclador. Desatornillar las abrazaderas 
ajustables y los correspondientes muelles del mezclador en el ventilador y 
retirarlo.

turi de plástico (B
ATENCIÓN A NO FORZARLO) y presionar desde el lado opuesto hasta que 
haya salido completamente de su cubierta de aluminio.

boquillas (C), limpiar los restos de plástico de su alojamiento 
-  Introducir las 2 nuevas boquillas del kit hasta la parte roscada, después, 

atornillarlas fuertemente
-  Volver a montar el mezclador con la aleta en posición horizontal y los muelles 

distanciadores colocados en 120° como se muestra en la Fig. 48
-  Volver a montar la rampa de gas y el silenciador, operando al contrario.

-  Encender la alimentación a la caldera y volver a abrir el grifo del gas
-  Rellenar y pegar la etiqueta de datos de transformación
-  Cerrar la cubierta de la caja de aire
-  Volver a cerrar el panel del instrumento
-  Volver a montar la carcasa y el panel

Capacidad de calefacción (kW)

1000

1500

2000

2500

3000

3500

4000

4500

5000

5500

6000

6500

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

Luego de retirar la brida se puede inspeccionar y limpiar el interior del depó-

- Apagar la llave de paso del sistema de agua caliente y vaciar el depósito 
de agua mediante el dispositivo de drenaje

1)
- Retirar las tuercas (2) que bloquean la brida externa (3) y extraerla

apertura
- Controlar las condiciones de desgaste del ánodo de magnesio (1), 

reemplazar de ser necesario
- Controlar que la junta (4) se encuentre en buenas condiciones luego 

de extraerla de la brida interior (5), reemplazar de ser necesario.
Completar el trabajo de limpieza, volver a montar los componentes en 
sentido contrario a la descripción anterior.

trabajo y que cumpla con la leg
la caldera en intervalos regulares.

- introducir las sondas del analizador en las posiciones indicadas en la 
A y el tapón B

2 

- realizar el análisis de combustión.

- retirar las sondas del analizador y cerrar las tomas de análisis de com-
bustión con el tornillo correspondiente

- cerrar el panel de instrumentos, volver a colocar la tapa y la carcasa 

en el orden inverso.

IMPORTANTE: 
la función que apaga la caldera cuando la temperatura del agua alcanza 

fase de análisis de combustión.

1000

1400

1800

2200

2600

3000

3400

3800

4200

4600

5000

5400

5800

6200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26

Capacidad de calefacción (kW)
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-

-

obudowy ochronnej.
 

uzyskania nowej kopii.
 -

-
wisanta/

 
-

 

 

-

 -

 

zakupione.
 -

 

 

punktu segregacji odpadówù.
 

 
odpowiednich pojemników w punktach zbiórki odpadów.

 -

 -

 
- w razie wy -

-

 dzieci oraz osoby niesamodzielne bez asysty nie powinny 

 
-

lub odpowiednich wskazówek producenta / dystrybutora,

-
worów wentylacyjnych pomieszczenia, w którym zainstalowany 

Model Typ Kategoria Moc
Wbudowany zasobnik C 25 kW

C13, C23, C33, C43, C53, C63, C83, C93, C13x, C33x, C43x, C53x, 
C63x, C83x, C93x.

-

z dnia 12 kwietnia 2002 roku w sprawie warunków technicznych, jakim 

-

) 

) oraz 2 otworów (Ø 4 mm) do zamoco-
wania dolnej listwy ( )

POLSKI RUG Riello Urządzenia Grzewcze S.A.
ul. Kociewska 28/30 87-100 Toruń

infolinia 0 801 804 800
info@beretta.pl
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A

czyszczenie zapobiegawcze instalacji centralnego ogrzewania. 
W celu zagwarantowania poprawnego funkcjonowania produktu, po 

-

Parametry Woda 

7 - 8

°F 15-20

kierunkiem ruchu wskazówek zegara.

w miejscu bez dodatkowych elementów takich jak kominy, drzwi, okna, 

2 -

-

 

Do kolektora zbiorczego (A

iego systemu 
-

lowaniami prawnymi.

odprowadzania kondensatu.

A

-
B C 

-

zapewnienie odpow

-
nych

-

2

B
- o tycznego zaworu 

odpowietrzania (C) i pozostaw go w pozycji otwartej
I
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E) i zamknij go po odpowie-

E)
I).

-

. ,
automatycznego odpowietrzania. 

Uwaga: C i .
Uwaga:

-
I

-

C)
B)

A)

)

( )

-

– pobór powietrza do spalania z pomieszczenia, wyrzut 

C23 Odprowadzenie poprzez wylot koncentryczny we wspólnym komi-
nie (zasysanie w tym samym przewodzie rurowym).

 Odprowadzenie poprzez koncentryczny wylot w dachu. 
Wyloty jak dla C13.

 Odprowadzenie i zasysanie we wspólnych, oddzielnych 
kominach, ale poddawane tym samym warunkom wiatrowym.

-

-
nie atestowanych przewodów (1856/1).

 Odprowadzenie poprzez pojedynczy lub wspólny komin 

 Odprowadzenie na dachu (podobnie do C33), a zasysanie 
powietrza z pojedynczego komina.

Wydalanie produktów spalania jest zapewnione przez wenty-
lator umiejscowiony 

zestawów najlepiej dostosowanych do warunków instalacji. W celu 
zapewnienia odpowiedniego wydalania spalin i zasysania powietrza 

-

razem z akcesoriami systemów wydalania spalin.

 

-
tora ø 60-80 mm.

 W przypadku, kiedy powietrze potrzebne do spalania jest brane 

parametry techniczne. 

 45°  90°
50 m 1  1,5

-

-

7,85
 45°  90°
1,3  1,6

8,85
 45°  90°
1,3  1,6

-
etrza.
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W przypadku stosowania systemu koncentrycznego Ø 80-125, 
konieczne 

-
densacyjnych.

14,85
 45°  90°

1 1,5

 

dzonej
rozdzielonego.

-
.

 45°  90°
32+32 1 1,5

zatyk -
etrza.
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OPIS

kW 25,00
kcal/h 21.500
kW 24,38
kcal/h 20.963
kW 26,20
kcal/h 22.532
kW 2,50 / 4,50
kcal/h 2.150 / 3.870
kW 2,49 / 4,47
kcal/h 2.144 / 3.847
kW 2,69 / 4,82
kcal/h 2.309 / 4.145

 Nominalna moc (RANGE RATED) (Qn) kW 25,00
kcal/h 21.500
kW 2,50 / 4,50
kcal/h 2.150 / 3.870
kW 25,00
kcal/h 21.500
kW 25,00
kcal/h 21.500
kW 2,50 / 4,50
kcal/h 2.150 / 3.870
kW 2,50 / 4,50
kcal/h 2.150 / 3.870

% 97,5 - 99,7 (G31= 99,4)
% 102,8
% 97,8
% 104,8 - 107,4 (G31= 107,1)
% 109,4
% 98,1
% 105,2
W 66

Kategoria
Kraj przeznaczenia

230-50
X5D

% 2,16
% 0,10

  

adaptora
Ø 60-80 mm

11 12 13
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OPIS

bar - °C 3 - 90
bar 0,25 - 0,45

Zakres regulacji temperatury wody grzewczej °C 20 - 80
mbar 127
l/h 800

Naczynie wzbiorcze l 10
bar 1

bar 8
bar -
l/min 14,3
l/min 11,9
l/min 10,2
l/min -

Zakres regulacji temperatury c.w.u. °C 35 - 60
l/min 15

mbar 20
mbar 37

Ø
Ø

Wlot gazu Ø

mm 940
mm 600
mm 450
kg 65

Nm3/h 31,135
Nm3/h 33,642
gr/s 11,282 - 1,070

Nm3/h 31,752
Nm3/h 32,721
gr/s 11,046 - 1,988

98
40
90

mm 60 - 100
m 7,85
m 1,3 / 1,6
mm 105

mm 80 - 125
m 14,85
m 1 / 1,5
mm 130

mm 80
m 32 + 32
m 1 / 1,5

mm 80
m 50

Klasa NOx 5

ppm 180 - 5
   CO2 % 9,0 - 9,5

ppm 45 - 10
   Temperatura spalin °C 76 - 59
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OPIS

Typ zasobnika Inox
Orientacja zasobnika pionowa
Orientacja wymiennika pionowa

l 60
l 3,87
m2 0,707

Zakres nastawy temp. °C 35 - 60
l/min 15
l 202
bar 8

OPIS

Dolna liczba Wobbego (przy 15°C-1013 mbar) 3 45,67 70,69
3 34,02

-
88

46,34
mbar
mm W.C.

20
203,9

37
377,3

mbar
mm W.C.

10
102,0

-
-

mm - mm 63 - 130 63 - 130
n° - mm 2 - 3,65 2 - 2,95

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 0,26
kg/h 0,35

3/h 0,26
kg/h 0,35
rpm 3.700 3.700
rpm 6.000 6.000
rpm 6.000 6.000
rpm 1.200 1.900
rpm 1.200 1.900
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PARAMETR SYMBOL JEDNOSTKA

A -
A -
24 kW
93 %

24,4 kW
8,2 kW

88,3 %
98,5 %

elmax 40,0 W
elmin 15,1 W

W trybie czuwania 4,4 W

55,0 W
- W

42
LWA 56

Emisje tlenków azotu NOx 36 mg/kWh

XL
80 %

Qelec 0,350 kWh
Qfuel 24,092 kWh
AEC 77 kWh
AFC 18
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w obiegu centralnego ogrzewania

i programowania parametrów.

grzania (  - 

 

 ) i lato ( )
pokazuje informacje na temat aktualnego stanu 

 po jego 

1.5 bar.

15

14

centralnego ogrzewania (symbol grzejnika)

 
 –  lato)

centralnego ogrzewania

ogrzewania

wybory 
temperatury 

c.w.u.

wyboru funkcji
 

 

temperatury c.o
 

INFO ustawienia 
parametrów
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-

przeciwnym do ruchu wskazówek zegara (rys. 16)

-

wyboru funkcji  na 

cykl automatycznego odpowietrzania.

,

 
:

LATO 

-

16

17

18

19

A
na zima 
ogrzewania.,

-

wody jest wybrana automatycznie przez system, który szybko dosto-

B
w
w kierunku zgodnym 

-

W czasie ustawiania temperatury wody centralnego ogrzewania oraz 

zo -

20

A

21

22

23

��
�����
��	
��

���
�
��
�

�	
����

pozycja
otwarta
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oraz napis  

 

godziny.

w kierunku zgodnym do ruchu wskazówek zegara (rys. 28).

 W tym przypadku funkcja antyzamarzaniowa jak i 

 -

24

B

zawór 

27

28

, w 
momencie kiedy symbol 

 aby 

 
 

 

-

, aby 

 wyboru funkcji na prze-

29

30
25

26

31a

32
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,
-

 
wyjdzie z funkcji.

37

38

36

35

34

33

obwodzie centralnego ogrzewania (rys. 36)

Automatycznej Regulacji)

 
 przez 10 sekund. 

 

 1 Temperatura zasilania c.o. xx 01 ° C
 2 Temperatura powrotu c.o. xx 02 ° C

 4 Nie wykorzystywany xx Cond ° C

 6 Temperatura zasilania drugiego obiegu xx 06 ° C
 7 Nie wykorzystywany xx 07 

 9 Nie wykorzystywany xx 09 
 10 Nie wykorzystywany xx 10
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symbole  i .

10 TAK NIE
11 NIE TAK
12 NIE NIE
13 NIE TAK
14 TAK NIE
20 TAK NIE
21 TAK TAK

24 TAK NIE

25 NIE TAK

26 TAK NIE

27 NIE TAK

28 TAK TAK
29 TAK TAK
34 TAK NIE
37 TAK TAK
40 TAK NIE
41 NIE TAK
42 TAK TAK

50-59 TAK TAK
60 NIE TAK
70 TAK TAK
71 NIE NIE
72 TAK TAK
75 NIE TAK
77 NIE TAK
78 NIE TAK
79 TAK NIE
80 TAK TAK
81 NIE TAK
82 TAK TAK
83 NIE TAK
89 - -
91 NIE TAK

cyrkulacji.
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miejsce dwa przypadki:

   z innym kodem 

 oraz  wraz z 

a system autodiagnostyki, który na bazie zsumowanych 

konserwacji lub czyszczenia podstawowego wymiennika (kod 

gdy podstawowy wymienniki jest starannie czyszczony lub wymieniany.

-

 

przypadku

W kotle tym zain
która pozw

-

-

OFF. W tym celu naciskaj przycisk  

jak ENTER (zatwierdza wybrany parametr) natomiast przycisk 
oznaczony symbolem  

wyboru funkcji oraz przycisk 
rysunku 44.

funkcji.

-

 (rys. 43).

44

45

46

ENTER

numer 
parametru

parametru

39 40

41

42

43
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NR OPIS PARAMETRU JEDNOSTKA MIN PARAMETRY USTAWIENIE 

1 1
2 10-16-20-26-30-34-50-70 20
3 min 5 20 5
10 6

11 60
12 ° C 40 80 60
13 °C 50 85 80
14 °C 0 10 5
20 0 OFF 

2 strefa zaworów + programator pokojowy

1

21 ° C 40 80 80
22 °C 20 39 20
23 Obr/min  G20 G31

24 Obr/min  G20 G31

25 °C 2 10 6
26 °C 2 10 6
28 min 0 20 15
29 min 0 20 5
30 - 0 (NIE) 1 (TAK) 0
31 °C 40 80 45
32 °C 20 39 25
35 °C 2 10 3
36 °C 2 10 3
40 1
41 1
42 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

43 1
44 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

45 - 2,5 40 20
46 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

47 - 2,5 40 10
48 0
50 1
51 - 0 1 0
52 - 0 1 0
61 4
62 °C 0 10 6
63 °C 0 10 6
65 0 (bardzo 

szybko)
255 (bardzo 

wolno)
20

85 0

86 bar 0,4 1,0 0,6
87 0
90 - 0 100 41
92

NA C.O.
- 0 1 0

93 - 1 255 5
94 - 0 1 0
95 - 0 1 0
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schematu.

parametrów:

    
     
 a 19 14 12 8
 b 20 16 15 11
 c 19 15 14 9
 d 18 12 10 5

Rodzaje budynków

a

c d

Krzywa kompensacji ogrzewania przewiduje utrzymanie teoretycznej 
temperatury na poziomie 20°C w pomieszczeniu dla temperatur 

(czyli od obszaru geograficznego) oraz od doprowadzonej 
temperatury projektowej (czyli od typu instalacji) i jest obliczana, 

funkcjonowania:

-

-

czyli 7,5.

T. doprowadzona - 20

termostatu pokojowego, podczas, gdy jego otwarcie oznacza 

wyboru temperatury wody w instalacji c.o. W tym momencie 
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WYKRES 1

0 C
+ 5 C

- 5 C

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-5051015202530

WYKRES 2

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-505101520

Curva climatica GIORNO

Curva climatica NOTTE

WYKRES 3

DNIA

NOCY

jest ustawienie dwóch krzywych klimatycznych:
- OTC 1 C.O. (parametr 45) - wybór krzywej grzewczejv dla obie-

-  OTC 2 C.O. (parametr 47) - wybór krzywej grzewczej dla obie-

wody w drugim obiegu grzewczym. W celu odpowiedniego 

  funkcja c.w.u.
  funkcja c.o.

  moc nominalna
IP

Pmw 
Pms
T  temperatura

D
NOx  klasa NOx

20

30

40

50

60

70

80

90

100

-20-15-10-505101520

32,5 25

17,5

10

2,5

P. 21

P. 22

2030 27,5 22,53537,540

5

7,5

15

12,5

klimatycznej na poziom NOCY (16 °C). Temperatura wody 

poziomu DNIA; 16°C dla poziomu NOCY).

T. doprowadzona - 20

Qn (Hi) =

Serial N.  

230 V ~ 50 Hz       W NOx: 

Pms =    bar   T=    °C

Pn =

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy

IPX5D

    Qn
 80-60 °C

   Qm
80-60 °C

    Qn
 50-30 °C

 

Pmw =     bar   T=     °C
D:      l/min



62

EXCLUSIVE BOILER GREEN HE B.S.I.

60 60 revs/min

M

(np.: 3600 = 36).
-

tru 24.

12 19 revs/min

-

2,
 

.
2 -

CO2 i 3.

CO2 
9 10 %

A, (rys. 3)

F  do cza-
).

 jak 

wyboru funkcji oraz przycisk 

przycisk wyboru funkcji.

parametru)

parametru)

tego parametru)

-
rametru)

23 dopasowanie elektroniczne grzania maksymalnego
24 dopasowanie elektroniczne grzania minimalnego

 

(np.: 3600 = 36).
-

metru 23.

Regulacja mocy 
minimalnej

Regulacja mocy 
maksymalnej

47



 63

EXCLUSIVE BOILER GREEN HE B.S.I.

2

w .
2 -

2

CO2 MIN
9,5 10 %

- Wybierz parametr 24

parametru

-

stronie 3 w instrukcji.

.

o jego uszczelnieniu.

- zamknij panel sterowania

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160

170

180

190

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26
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przezbrojeniowego.

A
-

B
-
-

wej.

-

-
menty dystansowe umieszczone co 120°

gaz

Venturi’ego.

-

-
A

kominowego.
- zablokuj analizator w miejscu analizy spalin

2 

1)
2 3

1
jest taka potrzeba

4
(5

1000

1400

1800

2200

2600

3000

3400

3800

4200

4600

5000

5400

5800

6200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24
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KONSERWACJA

-

rurowych gazu i wody;

jonizacyjnej;

na palniku

w kotle

2.

-

do lakierów.
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-
-

-
nak el minden beavatkozás után, amelyet a készüléken végeznek, 
kiemelten ügyeljenek arra, hogy az elektromos vezetékek csupasz 

-
zen a vezeték egyéb részeivel.

esetben is, ha tulajdonos-, felhasználóváltás vagy áthelyezés tör-
tént. Amennyiben elveszne vagy megrongálódna, kérjen másikat a 

képzett szakembernek kell végeznie. A munkát az érvényes szabá-

 A készülék karbantartását évente legalább egyszer el kell vé-

-
sokkal kapcsolatosan.

 A kazán csak a megadott rendeltetési célra használható. A hely-

-

 A termék élettartama végén nem kerülhet a települési szilárd hulla-
-

kozó központnak.
-

 A készülék biztonsági alkatrészeit és az automatikus szabályozá-

-
lyen módon közvetlenül beavatkozni.

-
lóiról:

-

-

-

-

-

-
szerhez (lásd 6. fejezet).

kezelhetik a kazánt
 ha a gáz vagy az égéstermék szagát érzi, ne használjon elekt-

romos eszközöket és készülékeket (kapcsolók, elektromos ház-
tartási gépek stb.). Gázszivárgás esetén az ajtók és az ablakok 

 gom-
-
-

sával

biztonsági és szabályozó eszközöket
-

helyiségben, ahol a készülék üzemel

készülék üzemel

 ne helyezzen semmilyen tárgyat a kazánra

-

Model Típus
Kombi C 25-35 kW

Az -
-
-

reléseket bármilyen helyiségbe fel lehet szerelni, ha a füstelvezetést és 

-

-

- 
üzemel

minimum 20 cm-t a kazán alatt.

között: elég helynek kell lennie a leszereléshez, ha a magnézium-

) ellátott tartókeretet ( ) a falfe-
-

- jelölje ki a tartókeret (
) 2 furatának (Ø 4 mm) helyét

HU
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 Tartókeret

-
zésére.

-

adalékanyagokkal és vagy kémiailag kezelte a rendszert (pl fagyállóság, 
-

lelnek a táblázatban feltüntetett értékeknek.

um
7 ÷ 8 -

Keménység ° F - 15 ÷ 20

- tiszta

-
felületet, amennyiben ez lehetséges.

-

-
-

-

-

- A homlokzat magasságának kb. 2/3-ánál kell elhelyezni. 

2 keresztmet-

bekötés során. Ne legyenek toldások ezen a kábelen. Amennyiben ez 

 A csatlakozó vezeték esetleges vezetékcsatornáinak el kell külö-

A -

távozó vizet.

-

legyenek.
-

- érvényesülnek a hatályos jogszabályok

- tiszták a csövek.

-

-
nyiben a szolgáltatóhálózat szilárd részecskéket tartalmaz.

Az elektromos csatlakozókhoz való hozzáférés érdekében végezze el a 

A) és vegye le a köpenyt (3. ábra)

B magas 
C -

sok).
Az elektromos hálózatba való bekötést egy legalább az összes vezeték 

-
-

-

Tanácsos továbbá betartani a fázis-nulla (L-N) bekötést.
-

dozó feszültség vagy földelés nélküli táp esetén egy leválasztó transzfor-
mátor használata szükséges, melynek szekunder köre le van földelve.

 A föld vezeték néhány cm-rel legyen hosszabb a többi vezetéknél.
-

lékek földeléseként. 

-

Az elektromos b -
kábelt. 

ahogy az elektromos rajzon látható.

H

B) be van-e zárva
C) a sapka kétszeri vagy 

háromszori körbeforgatásával
I D) által 

mért nyomás körülbelül 1,5 bar értéket érjen el (kék terület)
E), majd zárja el azt a rendszer 

-
E)
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I)
- minden alkalommal, ha a kazán áramellátását bekapcsolja, egy auto-

-
ban. Nyomja meg a  gomb -

C és az 

I csapot, 
miközben a kazán ki van kapcsolva.

-

C)
B) kézzel, közben tartsa a könyö-

A)

- zárja el az elzárócsapot a hálózatnál
)

)

-

 

-

3. Kapcsolja be a kazánt, a gázcsapot hagyja lezárva;
-

 for-

(ekkor a kazán riasztásba fog állni, mivel nincs gáz, és resetelni kell 
minden alkalommal, amikor ez megtörténik).

  

-

szelepet ezen a ponton;

ideális);

 Koncentrikus fali kivezetés. A csövek külön indulhatnak a ka-

közel kell elhelyezkedjenek ahhoz, hogy a szélviszonyok hasonlóak le-
gyenek (50 cm-en belül). 

 Koncentrikus elvezetés közös kéménybe (a füstgázelvezetés 

-
ményeken keresztül történik, amelyek azonban hasonló szélviszonyok-
nak vannak kitéve.

-

-

Az égéstermékek elvezetése terén tartsa tiszteletben a hatályos jogsza-

-

-
-

-

-
ségnek kell lennie.

-
források.

-
gyen a kazán irányába.

 45°  90°
50

1  1,5
60

-

-

-

7,85
 45°  90°
1,3  1,6

8,85
 45°  90°
1,3  1,6

 Egyenes hossznak azt tekintjük, ha a vezetéken nincsenek kanya-
rulatok, idomzáró szerkezetek és illesztések.
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 (m

m

10

0

5

10

15

20

25
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55

60

65
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0
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50

55

60

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75

 (m

m

-

-

14,85
 45°  90°

1 1,5

legmegfele-
-
-

-
lakoztassa a füstgáz kimenetéhez.

-
 speciális eszközökkel.

 45°  90°
32+32

1 1,5
40+40

 Egyenes hossznak azt tekintjük, ha a vezetéken nincsenek kanya-
rulatok, idomzáró szerkezetek és illesztések.

-

 Az egyes csövek maximális hosszának meghatározásához lásd a 
mellékelt ábrákat.

 Az ennél  a -
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kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 24,38 33,74
kcal/h 20.963 29.012
kW 26,20 36,50
kcal/h 22.532 31.393
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,49 / 4,47 3,41 / 6,04
kcal/h 2.144 / 3.847 2.929 / 5.193
kW 2,69 / 4,82 3,71 / 6,57
kcal/h 2.309 / 4.145 3.188 / 5.647
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332

% 97,5 - 99,7 (G31= 99,4) 97,5 - 97,3 (G31= 97,4)
% 102,8 103,1
% 97,8 97,7
% 104,8 - 107,4 (G31= 107,1) 105,5 - 105,9 (G31= 105,9)
% 109,4 108
% 98,1 97,6
% 105,2 106,1
W 66 116

Kategória
Célország
Tápfeszültség 230-50 230-50
Védelmi fokozat X5D X5D

% 2,16 2,30
% 0,10 0,08

  

adapter
Ø 60-80

11 12 13
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bar - °C 3 - 90 3 - 90
bar 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45
°C 20 - 80 20 - 80
mbar 127 320
l/h 800 1.000
l 10 10
bar 1 1

bar 8 8
bar - -
l/perc 14,3 19,8
l/perc 11,9 16,5
l/perc 10,2 14,2
l/perc - 2
°C 35 - 60 35 - 60
l/perc 15 15

mbar 25 25
mbar 37 37

Ø
Ø

Gáz bemenet Ø

mm 940 940
mm 600 600
mm 450 450

Kazán tömege kg 65 72

Nm3/h 31,135 43,090
Füstgáz mennyisége Nm3/h 33,642 46,561
Füstgáz tömegáram (max-min) gr/s 11,282 - 1,070 15,614 - 1,498

Nm3/h 31,752 43,945
Füstgáz mennyisége Nm3/h 32,721 45,286
Füstgáz tömegáram (max-min) gr/s 11,046 - 1,988 15,288 - 2,740

98 199
40 60
90 195

mm 60 - 100 60 - 100
m 7,85 7,85

Veszteség egy 45°/90° könyök beiktatása miatt m 1,3 / 1,6 1,3 / 1,6
mm 105 105

mm 80 - 125 80 - 125
m 14,85 14,85

Veszteség egy 45°/90° könyök beiktatása miatt m 1 / 1,5 1 / 1,5
mm 130 130

mm 80 80
m 32 + 32 40 + 40

Veszteség egy 45°/90° könyök beiktatása miatt m 1 / 1,5 1 / 1,5

mm 80 80
m 50 60

Nox osztály 5 5

ppm 180 - 5 180 - 10
   CO2 % 9,0 - 9,5 9,0 - 9,5
   NOx s.a. kevesebb mint ppm 45 - 10 35 - 15

°C 76 - 59 74 - 62
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Rozsdamentes Rozsdamentes

l 60 60
l 3,87 3,87
m2 0,707 0,707
°C 35 - 60 35 - 60
l/perc 15 15
l 202 202
bar 8 8

Wobbe szám kisebb mint (15 °C - 1013 mbar) 3 45,67 70,69
3 34,02

-
88

46,34
Névleges tápnyomás mbar

mm W.C.
25

254,9
37

377,3
mbar
mm W.C.

10
102,0

-
-

mm - mm 63 - 130 63 - 130
n° - mm 2 - 3,65 2 - 2,95

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 0,26
kg/h 0,35

3/h 0,26
kg/h 0,35
ford/perc 3.700 3.700
ford/perc 6.000 6.000
ford/perc 6.000 6.000
ford/perc 1.200 1.900
ford/perc 1.200 1.900

mm - mm 63 - 140 63 - 140
n° - mm 2 - 3,8 2 - 3,05

3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 0,37
kg/h 0,48

3/h 0,37
kg/h 0,48
ford/perc 3.300 3.300
ford/perc 6.000 5.900
ford/perc 6.000 5.900
ford/perc 1.200 1.900
ford/perc 1.200 1.900
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JEL

A A -
A A -
24 34 kW
93 92 %

24,4 33,7 kW
8,2 11,2 kW

88,3 87,9 %
98,5 97,3 %

Teljes terhelés mellett elmax 40,0 68,0 W
Részterhelés mellett elmin 15,1 23,5 W
Készenléti (stand-by) üzemmódban 4,4 4,4 W

55,0 42,0 W
- - W

42 58
LWA 56 59

Nitrogénoxid-kibocsátás NOx 36 23 mg/kWh

Névleges terhelési profil XL XL
80 80 %

Napi villamosenergia-fogyasztás Qelec 0,350 0,391 kWh
Qfuel 24,092 23,814 kWh
AEC 77 86 kWh
AFC 18 18
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-

-

 kalibrálási és programozási fázis 
használata.

vár (  - )
- OFF a kazán elektromos feszültség alatt áll, de nem áll készen 

-
ellenesség után

-
 (tél) vagy  (nyár).

a gomb megnyomásakor a kazán automa-

15

14

 

 

hiba jelzés 

reset jelzés 

nyomás értéke

vagy
hibajelzés ikon (pl. 10 - lánghiány)

 tél vagy  nyár)

feltöltés ikon

szabályozó

Üzemelési 
mód  

gombja
funkcióválasztó

Rendszer 

gomb

-
sékletszabályozó

INFO 
gomb

A paraméter-
szabályozó 

-
tetési funkciói.
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- hogy hozzáférjen a gázcsaphoz, használja a kazán alatt található 

- nyissa ki a gázcsapot az óramutató járásával ellentétes irányba elfor-

- Kapcsolja be a kazánt.

 egymás 

ciklust befejezte, a kazán készen áll a munkára. 

-

meg a 

 gomb megnyomásával, 

-

16

17

18

19

 üzem-
módot, az A

-

fokozatonként), a korrekciós tartomány -5 és +5 komfort-fokozat között 

tartozó fokozat (23. ábra). 

A B
-

található fokozatok kigyulladnak (3°C-ként).

 
értéket, kb. 4 másodperc elteltével a készülék eltárolja a változtatást, és a 

20

A

21

22

23

��
�����
��	
��

���
�
��
�

�	
����

nyitott  
állás
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 20°C). 

 jelzés jelenik meg (25. ábra). 

készülék stand-by állapotba kerül. 
.

 jelzés, és megjelenik a hibakód illetve  

Rövid ideig tartó távollét esetén a kazán kikapcsolásához nyomja meg a 

- fagyálló: 
-

biztonsági értéket (35°C).   kijelzés 
(27 ábra).

 24 óránként végrehajt egy ciklust.

meg a 

Zárja el a kazán alatt található gázcsapot az óramutató járásával meg-

 
funkció. 

 
folyadékkal. .

24

B

csap  
zárva

27

28

 

 jelzés látszik (29. ábra).

A feltöltés 
megkezdéséhez nyomja meg a  gombot.
A feltöltést a  gomb . A 

(30. 
ábra). 

A feltöltési folyamat befejeztével a  jelzés 
majd elalszik.

Megjegyzés
. 

.

Megjegyzés

villogni kezd a nyomás értéke (31a. ábra); ha nyomás egy minimális 
-

 
 gombot. A 40-es 

-

 egymás után bekapcsolnak. Nyomja 
meg a 

29

30

25

26

31a

32



 77

EXCLUSIVE BOILER GREEN HE B.S.I.

Az 
felirat jelenik meg (33. ábra). Nyomja meg az  gombot, hogy megnézze 
az üzemelési információkat. A gomb ismételt megnyomásával mindany-

 gombot 

 megjelenik az InFO felirat (33. ábra)

35°C között mozog. 

meg

37

38

36

35

34

33

ábra)

kizárólag akkor, ha csatlakozik ilyen a készülékhez.

-

-

-
szerviz szakemberei számára. Tartsa benyomva 10 másodpercig az  
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 lángjelzés, he-

megjelennek a  és a  jelzések.

HIBA Riasztás ID
Jelzés Jelzés

10 IGEN
11 IGEN
12
13 IGEN
14 IGEN
20 IGEN
21 IGEN IGEN
24 IGEN
25 IGEN
26 IGEN
27 IGEN
28 IGEN IGEN
29 IGEN IGEN
34 IGEN
37 IGEN IGEN
40 IGEN
41 IGEN
42 IGEN IGEN

50-59 IGEN IGEN
60 IGEN
70 IGEN IGEN
71
72 IGEN IGEN
75 IGEN
77 IGEN
78 IGEN
79 IGEN
80 IGEN IGEN
81 IGEN
82 IGEN IGEN
83 IGEN
89 - -
91 IGEN

(D) Végleges
(T) Ideiglenes. Ebben a szakaszban a kazán megpróbálja önállóan megoldani a jelzett hibát
(°
(

-
szervizhez.
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 jelzés világít 

két dolog történhet: 

 jelzés, helyette a 

.

- válassza le a gázkazánt az elektromos hálózatról
- válassza le a 13-es csatlakozót (lásd az elektromos vezetékek ábráját)

- válassza le a gázkazánt az elektromos hálózatról és csatlakoztassa 
 13-as csatlakozót

:

A zavartörléshez nyomja meg a  gombot. Amennyiben a kazán 

egy eseti hiba okozta.
Ez esetben, kérjük forduljon a szakszervizhez.

 és a 

Megjegyzés

-
esetre 50°C körül mozog. A hibakód csak stand-by állapotban jelenik meg.

-

rendszerigényhez képes alkalmazkodni. A programozható paramétereket 

végezze. Ennek érdekében nyomja meg a 

ENTER 

Amennyiben 10 másodpercen belül nem érkezik ENTER parancs, a 

az 

a kapcsolótábla hátoldalán található. Az ENTER gomb megnyomásával 

-
-

járjon el:

- nyomja meg az ENTER gombot a paraméter értékének megváltozta-

villog (46. ábra)

-

 gombot (43. ábra).

43

44

45

46

ENTER

paraméter 
számparaméter 

érték
39 40

41

42
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N°

ügyfélszolgálat)
1 1
2 10-16-20-26-30-34-50-70 20
3 min 5 20 5

10 0 (OFF)
1 (Azonnali)

5 ( )
6 ( )

6

11 60
12 °C 40 80 60
13 °C 50 85 80
14 °C 0 10 5
20 0 (OFF)

1 (ON)
2 (nincs használatban)

4 (nincs használatban)
5 (nincs használatban)

8 (távkspcsoló + zónaszelep)

1

21 °C 40 80 80
22 °C 20 39 20
23 ford/perc  G20 G31

24 ford/perc  G20 G31

25 °C 2 10 6
26 °C 2 10 6
28 min 0 20 15

29 min 0 20 5
30 - 1 (IGEN) 0
31 °C 40 80 45

32 °C 20 39 25

35 °C 2 10 3
36 °C 2 10 3
40 1
41 1
42 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

43 1
44 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

45 - 2,5 40 20
46 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

47 - 2,5 40 10
48 0
50 1
51 - 0 1 0
52 - 0 1 0
61 4
62

(ON)
°C 0 10 6

63 °C 0 10 6

65 0 (nagyon gyors) 255 (nagyon 20

85 0 (kiiktatva)
1 (beiktatva)

0

86 bar 0,4 1,0 0,6
87 0
90 - 0 100 41
92 - 0 1 0

93 - 1 255 5
94 - 0 1 0

95 - 0 1 0
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elismeri-e a csatlakoztatást. Természetesen közvetlenül a csatlakozta-

-

 
-

-

kevéssé szigetelt épületekhez képest. Az épület szigetelési mértékét a 

tás után a szonda magasabb értékeket fog mutatni, mint egy másik már 

optimális szinten:

 
   Lyukacsos Tömött téglák Kövek
 a 19 14 12 8
 b 20 16 15 11
 c 19 15 14 9
 d 18 12 10 5

A

c D

-
 A

 A

azonban nem látható.

ha megnyomja az INFO gombot.

a kapott eredmény értékéhez legközelebb álló kompenzációs görbét 
választania.

között van. Ez esetben válassza a legközelebb álló görbét, azaz a 7.5-öt.
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0 C
+ 5 C

- 5 C

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-5051015202530

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-505101520

Curva climatica GIORNO

Curva climatica NOTTE

NAPPAL

görbe közül válasszon:

-

 Névleges terhelés
IP Védelmi fokozat

Pmw
Pms
T

D
NOx Osztály NOx

20

30

40

50

60

70

80

90

100

-20-15-10-505101520

32,5 25

17,5

10

2,5

P. 21

P. 22

2030 27,5 22,53537,540

5

7,5

15

12,5

-

-
tunk a kazán szabályozásán. 

változtatja meg, hanem ennek az automatikus kiszámolását befolyásolja 

Qn (Hi) =

Serial N.  

230 V ~ 50 Hz       W NOx: 

Pms =    bar   T=    °C

Pn =

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy

IPX5D

    Qn
 80-60 °C

   Qm
80-60 °C

    Qn
 50-30 °C

 

Pmw =     bar   T=     °C
D:      l/min



 83

EXCLUSIVE BOILER GREEN HE B.S.I.

-
szabályozó gombot

értéket.

maximum értékét.

12 19 ford/perc

12 19 ford/perc

-

értéket.

- Kapcsolja ki a kazánt (OFF)

2

 feltüntetett értékekkel.
Amennyiben a CO2 értéke megegyezik a táblázatban feltüntetett értékek-

-

paraméter értéke meg nem egyezik az  foglaltakkal.

CO2 
9 10 %

9 10 %

- Válassza ki a LL paramétert (miközben a kazán még OFF-ban van), 

2
 fel-

tüntetett értékekkel.

Amennyiben a CO2

az  foglaltakkal.

CO2 MIN
9,5 10 %

9,5 10 %

 

A) és vegye le a köpenyt (3. ábra)

csonk csavarját, majd csatlakoztasson egy manométert

kazán mellett végezze. Ennek érdekében nyomja meg a  gombot, 

Amennyiben 10 másodpercen belül nem érkezik ENTER parancs, a 

az 

A jelszó a kapcsolótábla hátoldalán található. Az ENTER gomb megnyo-

-
teren)

-
teren)

-
teren)

 

-

függvénye, 
-

szabályozó gombot

értéket.

maximum értékét.

60 60 ford/perc

60 59 ford/perc
szabályozó csavar

szabályozó csavar

47
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csökkentheti a ventilátor sebességét.

- Válassza ki a 24-es paramétert
- nyomja meg az ENTER gombot a paraméter értékének megváltoztatá-

sához.

a ventilátor minimum sebességét

értéket.

- Válassza ki a 23-es paramétert
- Nyomja meg az ENTER-t, hogy beléphessen a paraméter értékének 

megváltoztatásához 
-

tassa a maximális ventilátor sebességet, 3. táblázat

-

 gombot.

található csavart.

- helyezze vissza a köpenyt. 

füstgáz kibocsátási követelményére vonatkozó helyi szabályozásokhoz, a referenciaként alább megadott görbéket használva.

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160

170

180

190

200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

0
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30

40
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70

80

90

100

110

120

130

140

150

160

170

180

190

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26
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Az egyik gázcsaládról a másik

meghatározásához nézze meg a készülék adattábláját.

gázt használjon.

-  
-  
-  
-  
  Csak 25 HE A) 

és vegye ki 
-  

-  B) kiemelve a fogazat alól 

-  
ÚJRA C

-  

-  
rugóval 120°-ban, ahogy ez a 

-  
dolgozva.

-  
-  
-  
-  
-  
-  

1000

1500

2000

2500

3000

3500

4000

4500

5000

5500

6000

6500

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

(49a. ábra).

- Oldja meg az anyát, és vegye ki az anódot (1)
- 2 3

1) elhasználódásának mértékét, szükség 
esetén cserélje ki

5 4 -
potban van-e, szükség esetén cserélje ki.

st, majd szerelje vissza az alkatrészeket a másik 

gy a termék tökéletes munkarendben marad, és 

-
zetben megadottak szerint beadva a jelszót 

- helyezze be az analizáló készülék szondáját a légkamra kijelölt helyeire, 
A csavart és a B sapkát (49. ábra)

2 értékek 
-

és LL paraméterekre vonatkozó részekben
- végezze el az égéstermék elemzést.

speciális csavarral
-

1000

1400

1800

2200

2600

3000

3400

3800

4200

4600

5000

5400

5800

6200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26
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-

cu componentele sub tensiune ale cablajului.

-

-

-
-

-

-
-

-

 de 

-

sistem

-

-

-
te neasistate

ude sau umede

-

-

INSTALAREA CENTRALEI
-

Model Tip Categorie Putere
Combinat C 25 kW - 35 kW

C13, C13x; C23; C33, C33x; C43, C43x; C53, C53x; C63, C63x; C83, 

-

-

-

) a centralei 
)

perete cu ajutorul unui burghiu, la diametrul indicat anterior

RO
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de dedurizare, pentru a preveni formarea depunerilor de calcar din cauza 
apei excesiv de dure.

-

-

Parametri um  

7 ÷ 8 -

Duritate °F - 15 ÷20

Aspect - limpede

-
-

-

-

-
-

la 1 mm2 -

 Toate canalele de cablu utilizate la cablul de conexiune trebuie se-
parate de canalele utilizate la cablurile de putere (230 V c.a.). 

COLECTARE CONDENS
Colectorul de evacuare (A

 Colectorul trebuie conectat, prin intermediul unei conducte din ca-

propunem utilizarea unui furtun de Ø18-19 mm, care se va prinde 

unui sistem de colectare.
-

-

-
tului

- conductele sunt curate.

-

A

B C conexiuni de 

-

regulamentele interne.
-

tate.

-

celelalte.

echipamentului electric. 
-
-

centralei.
-

-

2

H) pentru a umple 

B
C) pentru 

a-l deschide
I -

D) este de aproximativ 1,5 bari (zona 

E -

E)
I)
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-

ciclul automat de aerisire.

C .

C)
B

A)

)
- racordarea unui furtun din plastic la adaptorul de furtun al vanei de 

golire a boilerului de depozitare ( )
- deschiderea dispozitivului de golire al vanei

Colectorul trebuie conectat, prin intermediul unui furtun din cauciuc, la un 

-

-

unui sistem de colectare.

-
-

-

-

-

AERULUI DE ARDERE

-
parat (1856/1).

-
dere.

-

-

gazelor arse cu diametrul ø 80 mm printr-un adaptor cu diametrul ø 60-
80 mm.

-

 

 45°  90°
50

1  1,5
60

Centrala este un 

a aerului de ardere, ambele orientate spre exterior; aparatul nu poate 

7,85
 45°  90°
1,3  1,6

8,85
 45°  90°
1,3  1,6

 Lungime rectilinie -
corduri.
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 (m

m

10

0

5

10

15

20

25

30

35

40
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50

55

60

65

70
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0
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25
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35
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45
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55

60

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75

 (m

m

-

tabelul de mai jos).

comburant.

-
-

14,85
 45°  90°

1 1,5

 pentru ne-
-

Tubul de evacuare a gazelor arse trebuie conectat la evacuarea pentru 

-

 45°  90°
32+32

1 1,5
40+40

 Lungime -
corduri.

-

de admisie a aerului comburant.
-

 Utilizarea unor tuburi mai lungi -
tralei.
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DESCRIERE

kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 24,38 33,74
kcal/h 20.963 29.012
kW 26,20 36,50
kcal/h 22.532 31.393
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,49 / 4,47 3,41 / 6,04
kcal/h 2.144 / 3.847 2.929 / 5.193
kW 2,69 / 4,82 3,71 / 6,57
kcal/h 2.309 / 4.145 3.188 / 5.647
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756

 (G20/G31)
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20

kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
ACM kW 25,00 34,60

kcal/h 21.500 29.756
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332

% 97,5 - 99,7 (G31= 99,4) 97,5 - 97,3 (G31= 97,4)
Randament util 30% (47° retur) % 102,8 103,1
Randament de ardere % 97,8 97,7

% 104,8 - 107,4 (G31= 107,1) 105,5 - 105,9 (G31= 105,9)
Randament util 30% (30° retur) % 109,4 108

% 98,1 97,6
% 105,2 106,1
W 66 116

Categorie
RO RO

Tensiune de alimentare 230-50 230-50
X5D X5D

% 2,16 2,30
% 0,10 0,08

 
ADMISIE AER

TUBURI SEPARATE PENTRU 
 

ADMISIE AER

 
DE ADMISIE ÎN MEDII

adaptor
Ø 60-80

11 12 13
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DESCRIERE

bari - °C 3 - 90 3 - 90
bari 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45
°C 20 - 80 20 - 80
mbari 127 320

 la un debit de l/h 800 1.000
l 10 10
bari 1 1

Regim ACM
bari 8 8
bari - -
l/min 14,3 19,8
l/min 11,9 16,5
l/min 10,2 14,2
l/min - 2
°C 35 - 60 35 - 60

Regulator de debit l/min 15 15

mbar 20 20
mbar 30 30

Ø
Ø

Intrare gaz Ø

mm 940 940
mm 600 600
mm 450 450
kg 65 72

Debit aer Nm3/h 31,135 43,090
Debit fum Nm3/h 33,642 46,561
Debit masic fum (max-min) gr/s 11,282 - 1,070 15,614 - 1,498

Debit aer Nm3/h 31,752 43,945
Debit fum Nm3/h 32,721 45,286
Debit masic fum (max-min) gr/s 11,046 - 1,988 15,288 - 2,740

98 199
40 60
90 195

Diametru mm 60 - 100 60 - 100
m 7,85 7,85
m 1,3 / 1,6 1,3 / 1,6

Orificiu de trecere prin perete (diametru) mm 105 105

Diametru mm 80 - 125 80 - 125
m 14,85 14,85
m 1 / 1,5 1 / 1,5

Orificiu de trecere prin perete (diametru) mm 130 130

Diametru mm 80 80
m 32 + 32 40 + 40
m 1 / 1,5 1 / 1,5

Diametru mm 80 80
m 50 60

5 5

ppm 180 - 5 180 - 10
   CO2 % 9,0 - 9,5 9,0 - 9,5
   NOx s.a. mai mic de ppm 45 - 10 35 - 15

°C 76 - 59 74 - 62
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DESCRIERE

Tip boiler Inox Inox
Dispunere boiler vertical vertical

vertical vertical
l 60 60
l 3,87 3,87
m2 0,707 0,707
°C 35 - 60 35 - 60

Regulator de debit l/min 15 15
l 202 202
bari 8 8

DESCRIERE

Indice Wobbe inferior (la 15°C-1013 mbari) 3 45,67 70,69
3 34,02

-
88

46,34
mbari
mm W.C.

20
203,9

30
305,9

mbari
mm W.C.

10
102,0

-
-

mm - mm 63 - 130 63 - 130
n° - mm 2 - 3,65 2 - 2,95

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 0,26
kg/h 0,35

3/h 0,26
kg/h 0,35
rot/min 3.700 3.700
rot/min 6.000 6.000
rot/min 6.000 6.000
rot/min 1.200 1.900
rot/min 1.200 1.900

mm - mm 63 - 140 63 - 140
n° - mm 2 - 3,8 2 - 3,05

3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 0,37
kg/h 0,48

3/h 0,37
kg/h 0,48
rot/min 3.300 3.300
rot/min 6.000 5.900
rot/min 6.000 5.900
rot/min 1.200 1.900
rot/min 1.200 1.900
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PARAMETRU SIMBOL UNITATE

A A -
A A -
24 34 kW
93 92 %

24,4 33,7 kW
8,2 11,2 kW

88,3 87,9 %
98,5 97,3 %

elmax 40,0 68,0 W
elmin 15,1 23,5 W

În mod standby 4,4 4,4 W

55,0 42,0 W
- - W

Consumul anual de energie 42 58
LWA 56 59

Emisii de oxizi de azot NOx 36 23 mg/kWh

XL XL
80 80 %

Qelec 0,350 0,391 kWh
Consumul zilnic de combustibil Qfuel 24,092 23,814 kWh

AEC 77 86 kWh
Consumul anual de combustibil AFC 18 18
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Reglarea selectorului de parametri:

 - )
-

 permite alegerea modului de func-

15

14

-

simbol defect 

simbol de resetare 

valoarea presiunii

conexiunea senzorului extern

sau

 

simbol umplere

a apei calde 
menajere

de um-
plere

INFO
Reglarea 

selectorului 
de parametri

gestionare ale centralei.
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-

. 

-

 

, 

-

calde menajere.

16

17

18

19

A

-

Reglarea 

B

Valoarea temperaturii selectate apare pe ecran.

. 

. 

20

A

21

22

23

��
�����
��	
��

���
�
��
�

�	
����

 
deschis
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 20°C). 
 este 

. În 

 

 pentru a opri 

- : 

 (35°C).  
 .

- circulator anti-blocare: 
24 de ore.

 pentru a opri centra-

 . 
 

antigel de calitate. .

24

B

robinet 

27

28

de umplere a circuitului 
  pentru a 

. 

de umplere a circuitului  

  .

. De 

.

 pentru a reseta 

 -
 

29

30

25

26

31a

32
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37

38

36

35

34

33

Automat de Reglare Ambient).
-
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 se stinge, un cod 

10 DA NU
11 NU DA
12 NU NU
13 NU DA
14 DA NU
15 DA DA
20 DA NU
21 DA DA
24 DA NU
25 NU DA
26 DA NU
27 NU DA
28 DA DA
29 DA DA
33 DA DA
34 DA NU
35 NU DA
37 DA DA
40 DA NU
41 NU DA
42 DA DA

50-59 DA DA
60 NU DA
70 DA DA
71 NU NU
72 DA DA
77 NU DA
78 NU DA
79 DA NU
80 DA DA
81 NU DA
82 DA DA
83 NU DA
89 - -
91 NU DA

(°
( -

-
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 dispare, apare simbolul 

.

Centrala dispune de un sistem de autodiagnosticare care, pe baza orelor 

conectorul 13

:

 

 centrala 

-

ENTER 

Setarea parolei
 timp 

pe ENTER.

-
rea valorii

43

44

45

46

ENTER

parametruvaloare 
parametru

39 40

41

42
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DESCRIERE PARAMETRI UNITATE  MIN
IMPLICIT PARAMETRI

1 1
2 10-16-20-26-30-34-50-70 20
3 min 5 20 5

10
1 (Instantaneu)

6

11 60
12 °C 40 80 60
13 °C 50 85 80
14 °C 0 10 5
20

2 (neutilizat)

4 (neutilizat)
5 (neutilizat)

7 (panou la distan
8 (panou la distan

1

21 °C 40 80 80

22 °C 20 39 20
23 rot/min  G20 G31

24 rot/min  G20 G31

25 °C 2 10 6
26 °C 2 10 6
28 min 0 20 15

29 min 0 20 5
30 - 0 (NU) 1 (DA) 0
31

(circuit II)
°C 40 80 45

32
II)

°C 20 39 25

35 °C 2 10 3
36 °C 2 10 3
40 1
41 1
42

1 (AUTO)
1

43 1
44

1 (AUTO)
1

45 - 2,5 40 20
46

1 (AUTO)
1

47 - 2,5 40 10
48 0
50 1
51 - 0 1 0
52 - 0 1 0
61 4
62 °C 0 10 6
63 °C 0 10 6

65 0 (foarte rapid) 20
85 0 (dezactivat)

1 (activat)
0

86 bari 0,4 1,0 0,6
87 0
90 - 0 100 41
92 - 0 1 0

93 - 1 255 5

94 - 0 1 0
95 - 0 1 0
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-

În vederea calculului temperaturii pe tur, sistemul de control al tem-

parametri:

 

 a 19 14 12 8
 b 20 16 15 11
 c 19 15 14 9
 d 18 12 10 5

a

c d

-

-

-

centralei.

care este 7,5.

-
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0 C
+ 5 C

- 5 C

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-5051015202530

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-505101520

Curva climatica GIORNO

Curva climatica NOTTE

 

 
NOAPTE

furnizate cu accesoriul.

IP

Pmw
Pms
T

D
NOx

20

30

40

50

60

70

80

90

100

-20-15-10-505101520

32,5 25

17,5

10

2,5

P. 21

P. 22

2030 27,5 22,53537,540

5

7,5

15

12,5

-

-

tur, ci calculul efectuat pentru a determina automat valoarea acesteia, 

Qn (Hi) =

Serial N.  

230 V ~ 50 Hz       W NOx: 

Pms =    bar   T=    °C

Pn =

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy

IPX5D

    Qn
 80-60 °C

   Qm
80-60 °C

    Qn
 50-30 °C

 

Pmw =     bar   T=     °C
D:      l/min
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valorii setate

= 36).
-

12 19 rot/min

12 19 rot/min

-

nirea centralei
2

.
2

valoarea prin rotirea

.

CO2 
9 10 %

9 10 %

 

2
.

2

CO2 MIN
9,5 10 %

9,5 10 %

47

ventilatorului.

-

 

A

 
-

Setarea parolei
 timp 

- 1 tip de gaz

exterior)

un senzor exterior)

conectat un senzor exterior)

 

valorii setate

= 36).

60 60 rot/min

60 59 rot/min
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parametrilor

a ventilatorului

.

acestui manual.

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160

170

180

190

200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160

170

180

190

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26
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instalarea centralei.

special.

  
 A) 

de aluminiu
B

de pe carcasa de aluminiu.
 cele 

C
-  

de gaz

1000

1500

2000

2500

3000

3500

4000

4500

5000

5500

6000

6500

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

1)
2 3

1
este necesar

4
5

-

 
DE ARDERE

regulate.

A B
2 corespund celor 

IMPORTANT:

1000

1400

1800

2200

2600

3000

3400

3800

4200

4600

5000

5400

5800

6200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26
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da bi tako uporabnika, kot tudi vgraditelja zavarovali pred morebi-

osebje opozarjamo, da mora po njihovem posegu posebno pozor-

-

napravo vedno spremljal, tudi v primeru prenosa na drugega lastni-
-

-

in njihovimi spremembami.

-
prav.

-

-

 Ta naprava se uporablja za pripravo tople vode, zato mora biti po-
-

-
-

bavitelja.

stanje obrabljenosti anode za nadzor plamena. 
-

varnostnega ventila.
-

 - v primeru izliva vode iz naprave mora uporabnik zapreti ventile na 

-
-

trebno, sistem dopolnite z vodo, kot je opisano v poglavju »Funk-
cije kotla«

-

 - zaprite ventile na dovodu goriva in vode, tako napeljave ogreva-
nja kot tudi napeljave sanitarne vode

 - izpraznite sistem ogrevanja in priprave tople sanitarne vode, da 

-
glavje 6).

 kotla ne smejo uporabljati otroci in osebe z omejenimi sposobnost-

-

 naprave se ne dotikajte z mokrimi deli telesa, ali ko ste bosi
 tipko 

-

 prepovedano je spreminjanje in poseganje v varnostne sklope in 
naprave brez pooblastila in navodil proizvajalca

 v prostoru namestitve ne hranite vnetljivih snovi

izdelana
 na kotel ne odlagajte predmetov

Kotel mora montirati samo usposobljeno osebje, v skladu z veljavnimi 
predpisi. Kotel je na voljo v naslednjih modelih: 

Model Tip Kategorija
kombiniran C 25 kW - 35 kW

je stenski kondenzacijski kotel tipa 
C za ogrevanje in pripravo tople sanitarne vode, opremljen s hranilni-
kom iz nerjavnega jekla prostornine 60 litrov. Naprave razreda C se lah-
ko montira v vsakem prostoru pod pogojem, da sta odvod dimnih plinov 
in dovod zgorevalnega zraka speljana na prosto. Za tovrstne kotle so 

C23; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x; C63,C63x; C83,C83x; C93,C93x. 

predpisi.

- kotel ne smete montirati nad kuhinjske omarice ali opremo za kuhanje
- v prostoru je prepovedano hraniti vnetljive snovi
- stene prostora morajo biti ustrezno toplotno izolirane (npr.: z lesno 

oblogo)
-

ge: vsaj 2,5 cm na vsaki strani in 20 cm pod kotlom.

(slika 2).

) pritrdite na steno in z libelo pre-
verite, da je popolnona vodoravna

) in 
)

-
nim svedrom izvrtajte izvrtine

SI
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-

V primeru nove napeljave ali zamenjave kotla je potrebno opraviti pre-

-
dajanju, in/ali obdelavi vode s kemi nimi dodatki (npr.: protizmrzovalno 
sredstvo, sredstvo za oblogo cevi, itd.), potrebno preveriti lastnosti vode, 
ki morajo ustrezati v tabeli navedenim vrednostim.

Parametri em  

7 ÷ 8 -

Trdota ° F - 15 ÷20

Videz - bistra

Tipalo montirajte na ravnem delu stene (slika. 4); na stenah iz vidne ope-

vijak. Odvijte vijak kabelske uvodnice, vstavite povezovalni kabel tipala 

connect it to the electrical terminal. Ne pozabite trdno namestiti kabelske 

zategnite kabelsko uvodnico.

Tipalo morate montirati na zunanjo steno zgradbe, ki se jo ogreva, pri tem 
poskrbite, da izpolnite v nadaljevanju opisana navodila: 

-

poleg dimnikov ter drugih toplotnih virov. 

2

metrov. Ni potrebno skrbeti za polariteto povezovalnega kabla z zuna-

z visokonapetostno napeljavo (230 Vac). 

Izstopni zbiralnik (A, slika 5) zbira: kondenzatno vodo, vse izpuste vode 
iz varnostnega ventila in vodo, ki se izpusti iz sistema.

ustrezen odtok meteorne vode, kakor velevajo veljavni predpisi.
-
-

na).
-

ga zbiralnega sistema.
 Cev za odvajanje vode mora popolnoma tesniti.

-
sredovanja varnostnega ventila.

nastavljena

-

plin v glavnem vodu vsebuje majhne trdne delce.

- odvijte pritrdilne vijake (A

(slika 6: B C -
ki).

razmikom kontaktov najmanj 3,5 mm (EN 60335-1, kategorija III) med 

izpolnjuje zahteve standarda EN 60335-1. Naprava mora biti povezana z 

-
pajanja brez primarne ozemljitve je obvezna uporaba izolacijskega trans-
formatorja z ozemljenim sekundarnim navitjem.

 Vgraditelj je odgovoren za zagotovitev ustrezne ozemljitve napra-

neustrezne ozemljitve.

2

- odprite zaporni ventil tople vode (H) in napolnite hranilnik vode

B) zaprt

zraka (C), da ga odprete
- odprite zaporni ventil za polnjenje (I

na merilniku tlaka (D
E) in ga zopet zaprite ko sistem 

(E
- zaprite zaporni ventil (I)

-
nik prikazuje 

 za p
OPOMBA:

C in .
OPOMBA: kotel je opremljen tudi s polavtomatskim polnilnim sistemom. 

-

- Zaprite ventile na dovodu vode v napeljavo za ogrevanje
C)

B
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- Voda iz napeljave bo iztekla skozi izstopni zbiralnik (A).

Kadarkoli je nevarno, da bo zmrzovalo, morate napeljavo sanitarne vode 
vedno izprazniti:
- zaprite glavni ventil na dovodu vode
- odvijte pipo na nastavku za gibko cev ( )
- na nastavek izpustnega ventila hranilnika vode (

gibko cev
- odprite izpust
- odprite vse pipe hladne in tople vode

-
zen odtok meteorne vode, kakor velevajo veljavni predpisi. Zunanji pre-

-

-

cev, da bi vodo iz ventila lahko speljali v posodo zunaj kotla.

-
ploti tako, da bo tipotni ventil v legi za ogrevanje;

5. Aktivirajte zahtevo po topli vodi tako:  odprite pipo 
-

varnostno zastal zaradi pomanjkanja plina in ga je potrebno vsakokrat 
resetirati).

  upora-
bite termostat zunanje posode; 

zraka zaprite;

 Zajemanje zraka v prostoru, odvajanje na prosto
-

da morata biti soosna ali dovolj blizu, da sta izpostavljena enakim pogo-
jem vetra (do 50 cm) 

isto cev)

podobnim pogojem vetra

-

 Odvajanje in dovajanje iz cevi, ki se prodajajo in so homologi-
rane posebej (1856/1)

 Odvajanje v samostojno ali skupno cev in dovajanje skozi ste-
no

 Odvod skozi streho (podobno kot pri C33) in zajem zraka iz 

Odvajanje proizvodov zgorevanja mora biti urejeno v skladu z veljavnimi 
predpisi.

Kotel je dobavljen brez cevi za odvajanje proizvodov zgorevanja in do-

najbolje ustreza pogojem namestitve. Za pravilno odvajanje dima in do-
vajanje zraka za zgorevanje je nujno uporabiti originalne ceviali druge 

-

zaprtega tipa.

Cev dimnika je glede na zahteve namestitve lahko speljana v poljubno 
smer.

kosom Ø 60-80 mm.

 V tem primeru kotel zajema zrak za zgorevanje iz prostora name-

 Neizolirane cevi dimnika so nevarne.
 Zagotovite 3° nagib cevi za odvajanje dima proti kotlu.

 45°  90°
50

1  1,5
60

Kotel je naprava tipa C (zaprta komora), zato mora imeti varno izdelan 

more delovati.

 

cevi.

7,85
 45°  90°
1,3  1,6

8,85
 45°  90°
1,3  1,6

 brez
 Zagotovite 3° nagib cevi dimnika proti zbiralniku kondenzata.
 Neizolirane cevi dimnika predstavljajo nevarnost za opekline.
 Kotel samodejno prilagaja pretok zraka glede tip namestitve in dol-

 Cevi za dovajanje zraka za zgorevanje v nobenem primeru ne zapirajte 

Za to zasnovo je potrebno namestiti poseben prilagoditveni kos v kom-
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 (m

m
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55
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0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75

 (m

m

pletu. Cevi so lahko poljubno usmerjene glede na zahteve namestitve. Za 
namestitev
za kondenzacijske kotle.

14,85
 45° 90°

1 1,5

 glede na zahteve namestitve lahko speljani v po-

prilagoditveni kos.
-

stili prilagoditveni kos.
-

tom cevi za kondenzacijske kotle.

45° 90°
32+32

1 1,5
40+40

 Zagotovite 3° nagib cevi dimnika proti zbiralniku kondenzata.
 Kotel samodejno prilagaja pretok zraka glede tip namestitve in 

-
mih.
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OPIS

 Vnos toplote kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 24,38 33,74
kcal/h 20.963 29.012
kW 26,20 36,50
kcal/h 22.532 31.393
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,49 / 4,47 3,41 / 6,04
kcal/h 2.144 / 3.847 2.929 / 5.193
kW 2,69 / 4,82 3,71 / 6,57
kcal/h 2.309 / 4.145 3.188 / 5.647

 Nazivna toplotna zmogljivost Range Rated
 na izstopu (Qn)

kW 25,00 34,60

kcal/h 21.500 29.756

 na izstopu (Qm) (G20/G31)
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20

kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
 Vnos toplote kW 25,00 34,60

kcal/h 21.500 29.756
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332

% 97,5 - 99,7 (G31= 99,4) 97,5 - 97,3 (G31= 97,4)
Izkoristek 30% (47° povratek) % 102,8 103,1

% 97,8 97,7
% 104,8 - 107,4 (G31= 107,1) 105,5 - 105,9 (G31= 105,9)

Izkoristek 30% (30° povratek) % 109,4 108
% 98,1 97,6
% 105,2 106,1
W 66 116

Kategorija

230-50 230-50
X5D X5D

% 2,16 2,30
Izgube na dimniku z ugasnjenim gorilnikom % 0,10 0,08

adapter
Ø 60-80

11 12 13
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OPIS

bar - °C 3 - 90 3 - 90
bar 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45

2O ogrevanja °C 20 - 80 20 - 80
mbar 127 320

 s pretokom l/h 800 1.000
l 10 10
bar 1 1

bar 8 8
bar - -
l/min 14,3 19,8
l/min 11,9 16,5
l/min 10,2 14,2
l/min - 2

2O °C 35 - 60 35 - 60
Regulator pretoka l/min 15 15

Nazivni tlak metana (G20) mbar 20 20
mbar 37 37

Vstop - izstop ogrevanja Ø
Vstop - izstop sanitarne vode Ø
Vstop plina Ø

mm 940 940
Širina mm 600 600

mm 450 450
kg 65 72

Nm3/h 31,135 43,090
Nm3/h 33,642 46,561
gr/s 11,282 - 1,070 15,614 - 1,498

Nm3/h 31,752 43,945
Nm3/h 32,721 45,286
gr/s 11,046 - 1,988 15,288 - 2,740

98 199
40 60
90 195

mm 60 - 100 60 - 100
m 7,85 7,85

Izguba zaradi vgradnje enega kolena 45°/90° m 1,3 / 1,6 1,3 / 1,6
Odprtina za prehod skozi steno (premer) mm 105 105

mm 80 - 125 80 - 125
m 14,85 14,85

Izguba zaradi vgradnje enega kolena 45°/90° m 1 / 1,5 1 / 1,5
Odprtina za prehod skozi steno (premer) mm 130 130

mm 80 80
m 32 + 32 40 + 40

Izguba zaradi vgradnje enega kolena 45°/90° m 1 / 1,5 1 / 1,5

mm 80 80
m 50 60

Razred Nox 5 5
 

ppm 180 - 5 180 - 10
   CO2 % 9,0 - 9,5 9,0 - 9,5
   NOx b.v. manj kot ppm 45 - 10 35 - 15
   Temperatura dima °C 76 - 59 74 - 62
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OPIS

Tip hranilnika vode nerjaven nerjaven
vertikalen vertikalen
vertikalen vertikalen

Vsebina tople sanitarne vode l 60 60
Vsebina spirale l 3,87 3,87

m2 0,707 0,707
2O °C 35 - 60 35 - 60

Regulator pretoka l/min 15 15
l 202 202
bar 8 8

OPIS

Lower Wobbe index (at 15°C-1013 mbar) 3 45,67 70,69
Net Calorific Value 3 34,02

-
88

46,34
mbar 20

203,9
37

377,3
mbar 10

102,0
-
-

mm - mm 63 - 130 63 - 130
2 - 3,65 2 - 2,95

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 0,26
kg/h 0,35

3/h 0,26
kg/h 0,35
vrt/min 3.700 3.700
vrt/min 6.000 6.000
vrt/min 6.000 6.000
vrt/min 1.200 1.900
vrt/min 1.200 1.900

mm - mm 63 - 140 63 - 140
n° - mm 2 - 3,8 2 - 3,05

3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 0,37
kg/h 0,48

3/h 0,37
kg/h 0,48
vrt/min 3.300 3.300
vrt/min 6.000 5.900
vrt/min 6.000 5.900
vrt/min 1.200 1.900
vrt/min 1.200 1.900
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PARAMETER ENOTA

A A -
A A -
24 34 kW
93 92 %

24,4 33,7 kW
8,2 11,2 kW

88,3 87,9 %
98,5 97,3 %

elmax 40,0 68,0 W
elmin 15,1 23,5 W

V stanju pripravljenosti 4,4 4,4 W
Drugi parametri
izguba toplote v stanju pripravljenosti 55,0 42,0 W

- - W
Letna poraba energije 42 58

LWA 56 59
NOx 36 23 mg/kWh

XL XL
80 80 %

Qelec 0,350 0,391 kWh
Dnevna poraba goriva Qfuel 24,092 23,814 kWh

AEC 77 86 kWh
Letna poraba goriva AFC 18 18

grelnika).
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-
vljanje temperature ogrevalne vode.

nastavitev tempe-
rature tople sanitarne vode v vsebniku za vodo.

 uporablja se za umerjanje in pro-
gramiranje.

na zahtevo po toploti (  - )

-
vanja:  (zima) ali  (poletje).

 v zaporedju prikazuje podatke o statusu delovanja naprave.

15

14

merilna lestvica za prikaz temperature ogrevalne vode in 
simbol delovanja ogrevanja

merilna lestvica za prikaz temperature sanitarne vode in 
simbol delovanja sanitarne vode

simbol napake 

simbol resetiranja 

vrednost tlaka

povezava z zunanjim tipalom

temperatura tople ogrevalne/sanitarne vode
ali
simbol napake (npr. 10 - ni plamena)

 
zimski ali  letni)

simbol delovanja gorilnika

simbol aktivne protizmrzovalne funkcije

simbol funkcije polnjenja

simbol za polnjenje

Gumb za 
nastavitev 

temperature 

Gumb 

delovanja

Funkcijska tipka 
gumb

Gumb za izbiranje 
temperature 

ogrevalne vode

INFO 
gumb

Gumb za 
nastavitev 
parametrov

Kotel je namenjen za ogrevanje in pripravo tople sanitarne vode.

upravljanje kotla.
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za plin
- pipo za plin odprite z zasukom v levo (slika 16)
- vklopite napajanje kotla.

in 
»izbirniki funkcij«  se zaporedno vklapljajo  

 za vklop delovanja.

, dokler 
se simbol  ne pomakne na: 

POLETJE 

-
tarne vode.

16

17

18

19

Z vrtenjem gumba A
, lahko nastavite temperaturo ogrevalne vode.

temperature. Na zaslonu je prikazana izbrana vrednost temperature. 

tipalom

samodejno nastavi sistem in s tem temperaturo v prostoru nemudoma 
prilagodi glede na spreminjanje zunanje temperaturel temperature. Osve-
tljen je le sredinski element vrstice stanja (slika 22).

- 5 in + 5 nivoji udobja (slika 22). Ko je nivo udobja izbran, je v digitalnem 

prikazuje ustrezen segment (slika 23). 

Nastavitev 
Za nastavitev temperature tople sanitarne vode v hranilniku vode obrnite 
stikalo B -

Na zaslonu je prikazana izbrana vrednost temperature.

tople sanitarne vode, zaslon prikazuje vrednost, ki jo izbirate. 
4 sekunde po izbiri se sprememba shrani in prikazovalnik se vrne v 
prikaz temperature ogrevalne vode, ki jo zaznava tipalo.

20

A

21

22

23

��
�����
��	
��

���
�
��
�

�	
����

odprti 
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20°C). 
je prikazan simbol  (slika 25). -

. V 

»varnostno ustavitev«.
 na zaslonu bo ugasnil, prikazana bo koda napake 

in in napis 
glejte poglavje »Odpravljanje napak«.

 za izklop kotla. V osrednjem 

sistemi:
- proti zmrzovanju: 

 (35°C). Na zaslonu je 
prikazan simbol  (slika 27).

- : vsakih 24 ur se izvede en delovni cikel.

 za izklop kotla. V osrednjem 
delu zaslona bosta prikazana dva segmenta (slika 27). Izklopite glavno 

Zaprite pipo za plin, ki se nahaja pod kotlom, z zasukom v desno (slika 28).

 V tem primeru sta sistema proti zmrzovanju in proti blokiranju 
. 

 
sredstvom. Izpraznite sistem tople sanitarne vode.

24

B

ventil 
zaprt

27

28

Kotel je opremljen z napravo za polavtomatsko polnjenje vode, ki jo 
vklopite s pritiskom na tipko , kadar se na zaslonu pojavi simbol  
(slika 29).

normalno deluje.  
sistema.

  se postopek dodajanja vode prekine. 

  
 (slika 30). 

Ko je dodajanje vode 
simbol, ki se nato izklopi.

. Na primer, 
ob zahtevi za toplo sanitarno vodo, ta ni na voljo, dokler se polnjenje 
kotla izvaja.

»Odpravljanje napak«).

V primeru kode napake napake 40, pritisnite  za resetiranje in nato 

 in »izbirniki funkcij«  
 za prekinitev avto-

29

30
25

26

31a

32
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, prikaz na zaslonu se izklopi in pojavi se napis InFO (slika 33). 

 ne pritisnete, sistem 
samodejno prekine to funkcijo.

-
peraturo (npr. 12°C) (slika 34). 37

38

36

35

34

33

za samodejno prilagajanje okolju).

sistema, aktivira: glede na temperaturo v prostoru, ki je nastavljena s 
-

centru, s pritiskom na tipko 
koda »INF2«.

 

 1 Vstopna temperatura tipala xx 01 ° C
 2 Izstopna temperatura tipala xx 02 ° C

 6 Drugo tipalo temperature ogrevalnega sistema xx 06 ° C
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Ko se na zaslonu pojavi napaka, simbol plamena 
utripajo a koda napake, so asno ali posebej pa se pojavita simbola  
in 

NAPAKA Alarm ID

10 DA NE
11 NE DA
12 NE NE
13 NE DA
14 NE DA
20 DA NE
21 DA DA
24 DA NE
25 NE DA
26 DA NE
27 DA NE
28 DA DA
29 DA DA
34 DA NE
37 DA DA
40 DA NE
41 NE DA
42 DA DA

50-59 DA DA
60 NE DA
70 DA DA
71 NE NE
72 DA DA
75 NE DA
77 NE DA
78 NE DA
79 DA NE
80 DA DA
81 NE DA
82 DA DA
83 NE DA
89 - -
91 NE DA

(°
(
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Nato naredite kot sledi:
 

 izgine, to pomeni, da je napaka v delovanju ugotovljena in 

 izgine, pojavi se simbol  in druga koda alarma. V tem primeru 

 in druga koda alarma se pojavita skupaj z .

- odklopite glavno napajanje
- odstranite vijake in sponke za pritrditev pokrova
- odstranite spojnik 

13
- odklopite napajanje in ponovno priklopite spojnik 13
- ponovno namestite pokrov in vklopite kotel
OPOMBA:

Za resetiranje naprave pritisnite tipko 

 kotel sicer normalno deluje, a ne 
zagotavlja stalne temperature tople sanitarne vode, vendar jo vseeno 

v stanju pripravljenosti.

Kotel je opremljen z elektronskim vezjem nove generacije, ki z nastavlja-

prikazani v tabeli na naslednji strani.

ENTER (potrdi), tipka  pa vlogo tipke 

razveljavi in povrne se prej nastavljena vrednost. 
Nastavitev gesla

in tipko . Zaslon bo zgledal kot je prikazano na sliki 44. 

-
leno vrednost gesla za vstop v spreminjanje parametrov. Geslo za vstop 
v funkcijo programiranja parametrov se nahaja na zadnji strani komandne 

Z vrtenjem gumba za nastavitev temperature sanitarne vode (slika 45) 

- pritisnite ENTER za vstop v funkcijo za spreminjanje parametra. Ko ste 

- z gumbom za nastavitev temperature sanitarne vode izberite novo 
vrednost

- pritisnite ENTER za potrditev nove vrednosti. Številka preneha utripati 

Kotel se vrne v status »- -« (OFF).
Za resetiranje pritisnite tipko  (slika 43).

43

44

45

46

ENTER

parameter 
parameter 
vrednost

39 40

41

42
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Programirljivi parametri
ENOTA
MERE MIN

PARAMETRI

1 1
2 10-16-20-26-30-34-50-70 20
3 min 5 20 5

10 0 (OFF)
1 (trenutna)

2 (mini hranilnik)
3 (zunanji hranilnik vode s termostatom)

4 (zunanji hranilnik vode s tipalom)

6

11 60
12 °C 40 80 60
13 °C 50 85 80
14 °C 0 10 5
20 0 (OFF)

1 (ON)
2 (ni v uporabi)

4 (ni v uporabi)
5 (ni v uporabi)

8 (daljinsko krmiljenje+ventili obmo )

1

21 °C 40 80 80
22 °C 20 39 20
23 vrt/min  G20 G31

24 vrt/min  G20 G31

25 °C 2 10 6
26 °C 2 10 6
28 min 0 20 15

29 min 0 20 5
30 - 0 (NE) 1 (DA) 0
31

napeljava)
°C 40 80 45

32
napeljava)

°C 20 39 25

35
napeljava)

°C 2 10 3

36
napeljava)

°C 2 10 3

40 1
41 1
42 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

43 1
44 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

45 - 2,5 40 20
46 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

47 - 2,5 40 10
48 0
50 1
51 - 0 1 0
52 - 0 1 0
61 4
62 °C 0 10 6

63 °C 0 10 6

65 0 (zelo hitro) 20
85 0

86 bar 0,4 1,0 0,6
87 0
90 - 0 100 41
92 - 0 1 0

93 - 1 255 5

94 - 0 1 0
95 - 0 1 0

Nekatere privzete vrednosti se lahko razlikujejo od navedenih v preglednici posodobitev vezja
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-

-
nanje temperature, ampak tudi toplotno izolacijske lastnosti zgradbe: 

vpliva na spremembo sobne temperature, kot v slabo izoliranih stav-

primerjalnega tipala.
-

dnjih parametrov:

 

 a 19 14 12 8
 b 20 16 15 11
 c 19 15 14 9
 d 18 12 10 5

tipi zgradb

A
B

C D

-

sobne temperature 20°C pri zunanjih temperatura, ki se gibljejo v razponu 

temperature (in torej od geografske lege stavbe) in projektne temperature 

-

-

projektna T vode - 20
20- projektna min. zunanja T

-
-
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0 C
+ 5 C

- 5 C

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-5051015202530

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-505101520

Curva climatica GIORNO

Curva climatica NOTTE

DAN

projektirane zunanje temperature (torej od geografske lege stavbe) in 

temperature centralnega ogrevanja druge veje napeljave.

projektna T vode - 20
20- projektna min. zunanja T

 priprava sanitarne vode

 ogrevanje
 nazivna zmogljivost

IP
 minimalni tlak

Pmw
Pms
T temperatura

 izkoristek delovanja
D
NOx NOx razred vrednosti

20

30

40

50

60

70

80

90

100

-20-15-10-505101520

32,5 25

17,5

10

2,5

P. 21

P. 22

2030 27,5 22,53537,540

5

7,5

15

12,5

voda glede na zunanjo temperaturo, da bo v prostoru sobna temperatura 
na nivoju DNEVNE temperature (20°C). Ko se kontakt odpre, kotel ne 

lahko poljubno nastavi med +5 in -5°C. 
-

Qn (Hi) =

Serial N.  

230 V ~ 50 Hz       W NOx: 

Pms =    bar   T=    °C

Pn =

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy

IPX5D

    Qn
 80-60 °C

   Qm
80-60 °C

    Qn
 50-30 °C

 

Pmw =     bar   T=     °C
D:      l/min



 123

EXCLUSIVE BOILER GREEN HE B.S.I.

- pritisnite tipko ENTER, nato spremenite vrednost parametra z vrtenjem 

- Nastavljeno vrednost spremenite z vrtenjem gumba za nastavitev tem-
perature sanitarne vode

- Novo nastavljeno vrednost potrdite s pritiskom na tipko ENTER.
Na zaslonu prikazana vrednost je v vrt/min/100 (na primer 3600 = 36).

vrednost parametra 24.

12 19 vrt/min

12 19 vrt/min

- pritisnite tipko ENTER, nato spremenite vrednost parametra z vrtenjem 
gumba za nastavitev temperature tople sanitarne vode. Vrednost za 

- Novo nastavljeno vrednost potrdite s pritiskom na tipko ENTER.

- Kotel izklopite

2, ki jo preberete na analizatorju 
dimovon (glej poglavje »Kontrola parametrov zgorevanja«) ustreza 
vrednostim, navedenim v .

2 ustreza vrednostim v tabeli, nadaljujte z nastavitvijo naslednjega 

vrednost v .

CO2 
9 10 %

9 10 %

da se kotel vklopi. 
2, ki jo preberete na analizatorju 

dimovon (glej poglavje »Kontrola parametrov zgorevanja«, stran 20) 
ustreza vrednostim, navedenim v .

2 -

CO2 MIN
9,5 10 %

9,5 10 %

naredite kot sledi.

 

- Odvijte pritrdilne vijake (A) in odstranite okrov (slika 3)

 dokler se na zaslonu 

 pa vlogo tipke 

razveljavi in povrne se prej nastavljena vrednost.
Nastavitev gesla

funkcij in tipko . Zaslon bo zgledal kot je prikazano na sliki 44.
Z vrtenjem gumba za nastavitev temperature sanitarne vode izberite 

na ENTER.

Z vrtenjem gumba za nastavitev temperature sanitarne vode se zapore-

- 1 vrsta plina

- 10 priprava tople sanitarne vode (ta parameter ne spreminjajte)

-
lom)

tipalom)

 

- pritisnite tipko ENTER, nato spremenite vrednost parametra z vrtenjem 

- Nastavljeno vrednost spremenite z vrtenjem gumba za nastavitev 
temperature sanitarne vode

- Novo nastavljeno vrednost potrdite s pritiskom na tipko ENTER.
Na zaslonu prikazana vrednost je v vrt/min/100 (na primer 3600 = 36).
Vrednost, ki jo vnesete 
vrednost parametra 23.

60 60 vrt/min

60 59 vrt/min

Vijak za nastavitev 

Vijak za nastavitev 

47
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- Izberite parameter 24

parametra
- Obrnite gumb za pripravo tople sanitarne vode za spremembo minimalne 

hitrosti ventilatorja
- Nastavljeno vrednost potrdite s pritiskom na tipko ENTER.

- Izberite parameter 23

- Z gumbom za toplo sanitarno vodo spremenite maksimalno hitrost 
ventilatorja, tabela 3

Ta set vrednost mora biti registriran v tabeli na strani 3 in se uporablja kot 
referenca za nadaljnje kontrole in popravki, kot tudi za nadzor zgorevanja.

Za resetiranje pritisnite tipko .

krajevne predpise in pravila o mejnihvrednostih emisij zgorelih plinov.

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160

170

180

190

200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160

170

180

190

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26
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kotlom.

Kotel je dobavljen za delovanje z zemeljskim plinom (G20) – glejte navedeno 
na tablici izdelka.

Za razstavljanje sledite naslednjim navodilom:
-  Izklopite napajanje kotla in zaprite plinsko pipo

  Samo za 25 HE: odvijte A) in ga odstranite -  

B) tako, da pritisnete na spodnje 

, 
C

-  Vklopite napajanje kotla in odprite plinsko pipo
-  Izpolnite in namestite etiketo s podatki o predelavi

 

1000

1500

2000

2500

3000

3500

4000

4500

5000

5500

6000

6500

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

- Zaprite zaporni ventil sistema tople vode in hranilnik vode izpraznite 
skozi izpustni ventil 

- Odvijte matico in izvlecite anodo (1)
- Odstranite pritrdilni matici (2) zunanje prirobnice (3) in slednjo izvlecite

1 -
njajte

4) v dobrem stanju tudi po odstranitvi z notranje 
strani prirobnice (5

-
tnem vrstnem redu od zgoraj opisanega.

Za zagotavljanje ohranjanja brezhibnega stanja delovanja in za izpol-

presledkih.

navedeno v poglavju »Nastavitve« 

prej morate odstraniti vijak A in pokrov B (slika 49)
2 skladna z 

kot je navedeno v poglavju »Nastavitve«, v podpoglavju o parametrih 

- opravite analizo zgorevanja.
Nadalje:
- odstranite tipala analizatorja in zaprite odprtini za analiziranje zgorevanja 

z ustreznim vijakom

postopku,ki opisuje razstavljanje sledite v nasprotnem vrstnem redu.

POMEMBNO: funkcija ustavitve kotla v primeru, da temperatura vode 

analiziranjem zgorevanja.

1000

1400

1800

2200

2600

3000

3400

3800

4200

4600

5000

5400

5800

6200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26
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-
poru.

-

 
dohodnutá s Technickou podporou.

-
-

na tepelné a/alebo sanitárne zariadenie.

zberne triedeného odpadu.

-

-

symbol . T -

-

vody

 Zapojte výstupné zberné zariadenie do vhodného zberného 
systému (kapitola 6).

 

dvier a okien. Uzavrite hlavný uzáver plynu a zavolajte Tech-

zariadenia bez povolenia výrobcu

-
estnosti 

 neupravujte zaplombované prvky

variantoch: 
Model Typ

Kombinovaný C 25 kW - 35 kW

-

C23; C33,C33x; C43, C43x; C53, C53x; C63, C63x; C83, C83x; 
-

mami a predpismi.

inými zariadeniami na varenie

minimálne 2,5 cm na oboch stranách a 20 cm pod kotlom.

-

) a 
olovnicou skontrolujte ich horizontálnu polohu

) a 2 diery (ø 

-

- vykonajte hydraulické napojenie kotla.
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  podporná doska

-
dmernej tvrdosti vody.

OKRUHU ÚK 

-

Parametre um
7 ÷ 8 -

° F - 15 ÷20

-

-

-

-

-

1 mm2 -
jenie k externému senzoru nie je podstatná. Kábel nenadpájajte. 

chránený. 
-

A, obr. 5) zbiera vodný kondenzát, vodu z 

balenia).
-

istenciou zberného systému.

-  je pre zariadenie dostupný vhodný typ plynu

A

B 
C

-

zakotveným do zeme.

-

-

-

2

-

H)
-

B)
C) dvomi alebo tromi 

I D) 
nedosiahne hodnotu 1,5 (modrá zóna) 

E) a uzavrite ho po 

E)
I)

-
.

 odsávanie vzduchu z kotla sa deje automaticky prostred-
C a .

-

I.
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C)
- Odskrutkujte odtokový ventil (B

sa hadica neposunula z miesta
A)

Ak vzniká riziko zamrznutia systému, systém ohrevu teplej vody je 

)
-

doby

-
dove

-

vykurovanie;

 

-

 

cm).
-

vystavené podobným podmienkam.
-

vanie v rozdielnych tlakových oblastiach. Odsávanie a nasávanie 

predávaným osobitne (1856/1).

stenové nasávanie. 
-

duchu dymovodom

-
duchu

-

-

-

-

spaliny ø 80 mm pomocou adaptéra ø 60-80 mm.

-

3° sklon pre spaliny.

45° 90°
50

1 1,5
60

-

7,85
45° 90°
1,3 1,6

8,85
45° 90°
1,3 1,6

-
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m
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14,85
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1 1,5

-

-
nému adaptéru.

 45°  90°
32+32

1 1,5
40+40

-
jania.

-
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POPIS

ÚK kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 24,38 33,74
kcal/h 20.963 29.012
kW 26,20 36,50
kcal/h 22.532 31.393
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,49 / 4,47 3,41 / 6,04
kcal/h 2.144 / 3.847 2.929 / 5.193
kW 2,69 / 4,82 3,71 / 6,57
kcal/h 2.309 / 4.145 3.188 / 5.647

 Nominálny rozsah tepelného výkonu (Qn) kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332

% 97,5 - 99,7 (G31= 99,4) 97,5 - 97,3 (G31= 97,4)
% 102,8 103,1
% 97,8 97,7
% 104,8 - 107,4 (G31= 107,1) 105,5 - 105,9 (G31= 105,9)
% 109,4 108
% 98,1 97,6
% 105,2 106,1
W 66 116

Kategória

230-50 230-50
X5D X5D

Tlakové straty v dymovej trubici so zapnutým horákom % 2,16 2,30
Tlakové strate v dymovej trubici s vypnutým horákom % 0,10 0,08

POTRUBIE SO SPALINAMI PRE 

adaptér
Ø 60-80

11 12 13
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POPIS

Tlak pri maximálnej teplote bar - °C 3 - 90 3 - 90
bar 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45
°C 20 - 80 20 - 80
mbar 127 320

 pre kapacitu systému l/h 800 1.000
Expanzná nádoba s membránou l 10 10
Tlak expanznej nádoby bar 1 1

bar 8 8
bar - -
l/min 14,3 19,8
l/min 11,9 16,5
l/min 10,2 14,2
l/min - 2

Rozsah nastavenia teploty pre TÚV °C 35 - 60 35 - 60
Regulátor prietoku l/min 15 15

mbar 20 20
mbar 37 37

Ø
Ø
Ø

mm 940 940
mm 600 600
mm 450 450
kg 65 72

Kapacita vzduchu Nm3/h 31,135 43,090
Kapacita dymových plynov Nm3/h 33,642 46,561

gr/s 11,282 - 1,070 15,614 - 1,498

Kapacita vzduchu Nm3/h 31,752 43,945
Kapacita dymových plynov Nm3/h 32,721 45,286

gr/s 11,046 - 1,988 15,288 - 2,740

98 199
40 60
90 195

mm 60 - 100 60 - 100
m 7,85 7,85
m 1,3 / 1,6 1,3 / 1,6
mm 105 105

mm 80 - 125 80 - 125
m 14,85 14,85
m 1 / 1,5 1 / 1,5
mm 130 130

mm 80 80
m 32 + 32 40 + 40
m 1 / 1,5 1 / 1,5

mm 80 80
m 50 60

Trieda NOx 5 5

ppm 180 - 5 180 - 10
   CO2 % 9,0 - 9,5 9,0 - 9,5
   NOx s.a. menej ako ppm 45 - 10 35 - 15

°C 76 - 59 74 - 62
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POPIS

Inox Inox
vertical vertical
vertical vertical

Objem TÚV l 60 60
Objem cievky l 3,87 3,87

m2 0,707 0,707
Rozmedzie nastavenia teploty TÚV °C 35 - 60 35 - 60
Regulátor prietoku l/min 15 15

l 202 202
bar 8 8

POPIS

Dolný Wobbeho index (pri 15°C-1013 mbar) 3 45,67 70,69
Energetická hodnota 3 34,02

-
88

46,34
Nominálny tlak mbar

mm W.C.
20

203,9
37

377,3
mbar
mm W.C.

10
102,0

-
-

mm - mm 63 - 130 63 - 130
n° - mm 2 - 3,65 2 - 2,95

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 0,26
kg/h 0,35

3/h 0,26
kg/h 0,35

3.700 3.700
6.000 6.000
6.000 6.000
1.200 1.900
1.200 1.900

mm - mm 63 - 140 63 - 140
n° - mm 2 - 3,8 2 - 3,05

3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 0,37
kg/h 0,48

3/h 0,37
kg/h 0,48

3.300 3.300
6.000 5.900
6.000 5.900
1.200 1.900
1.200 1.900
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SYMBOL JEDNOTKA

A A -
A A -
24 34 kW
93 92 %

24,4 33,7 kW
8,2 11,2 kW

88,3 87,9 %
98,5 97,3 %

elmax 40,0 68,0 W
elmin 15,1 23,5 W

4,4 4,4 W

55,0 42,0 W
- - W

42 58
LWA 56 59
NOx 36 23 mg/kWh

XL XL
80 80 %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec 0,350 0,391 kWh
Denná spotreba paliva Qfuel 24,092 23,814 kWh

AEC 77 86 kWh
AFC 18 18
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nastavenie teploty vody v okruhu 

- ON kotol je pripojený k elektrickej sieti a pripravený na 
prevádzku (  - )

 
 (zima)  (leto).

prevádzkový stav stroja.

15

14

vykurovania

teplej vody

symbol pre chybu

symbol pre reset 

hodnota tlaku

externý senzor

alebo

 zima  leto)

symbol horáka

symbol funkcie na prevenciu zamrznutia 

symbol plnenia systému

Nast teploty 
TÚKprevádz. plnenia

Nast teploty ÚK INFO Nast para-
metrov
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Kotol zapnete nasledovne:

- spustite kotol.

(obr. 17) a následne sa rozsvieti  

-

kotla.

, kým sa 
 symbol nepresunie k symbolu: 

LETO 

teplou vodou.

16

17

18

19

A

stupnici (obr. 22).

-

B

nameraná senzorom.

20

A

21

22

23

��
�����
��	
��

���
�
��
�

�	
����

Otvorená poloha
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 spolu so symbolom a chybovým kódom  

ostane napojený na zdroj elektrickej energie, je chránený proti 

-

 sa rozsvieti na displeji (obr. 27).

-
rznutiu. Vypustite aj okruh s TÚV

24

B

uzavretý 

27

28

 (obr. 29).

 
 sekvenciu plnenia.

 sekvenciu 
-

kami sekvenciu plnenia  signal

 a 
následne zmizne.

-

 na 

32) a následne sa rozsvieti. 
 

29

30

25

26

31a

32
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m 

. Ak 

teplotu (napr. 12 °C) (obr. 34).

a 35 °C.

 zobrazuje tlak v okruhu (obr. 35)

37

38

36

35

34

33

Automatického Nastavenia Okolia).

-

kód INF2

Popis

1 Teplota vstupnej sondy xx 01 ° C
2 Teplota výstupnej sondy xx 02 ° C
3 xx 03 ° C
4 xx Cond ° C
5 Teplota sondy v druhom systéme ÚK 05
6 Nedostupný pre tento model xx 06 ° C
7 xx 07
8 Nedostupný pre tento model xx FAN
9 Nedostupný pre tento model xx 09
10 xx 10
11 xxxx
12-19 xx
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 spolu s 

 a 

CHYBA

10 NIE
11 NIE
12 NIE NIE
13 NIE
14 NIE
20
21 NIE
24
25 NIE
26 NIE
27 NIE
28 NIE
29 NIE
34
37
40
41 NIE
42 NIE

50-59
60 NIE
70 NIE
71
72
75 NIE
77
78 NIE NIE
79
80 NIE
81 NIE
82 NIE
83
89 - -
91 NIE

(D) Trvalé
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postupujte nasledovne:

Ak 

situácie: 

 zmizol, zobrazil sa  symbol a iný chybový kód. V tomto 

 a iný chybový kód je zobrazený spolu s ikonou .symbol 

Kotol má vlastný systém diagnostiky, ktorý na základe celkového 

- odpojte zdroj elektrickej energie

e  n

 a 

kotol pracuje 

Tento kotol je vybavený novou generáciu integrovaných obvodov, 

strane.

43).

funkcie programovania parametrov sa nachádza na zadnej strane 

hodnota (obr. 46)

 (obr. 43).

43

44

45

46

ENTER

parameter 
numberparameter 

value

39 40

41

42
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JEDNOTKA MIN
PARAMETRE 

1 1
2 10-16-20-26-30-34-50-70 20

3 min 5 20 5
10 0 (vypnutý) 6

11 60
12 ° C 40 80 60
13 °C 50 85 80
14 °C 0 10 5
20 0 (vypnutý)

1 (zapnutý)
1

21 ° C 40 80 80
22 °C 20 39 20
23  G20 G31

24  G20 G31

25 °C 2 10 6

26 °C 2 10 6
28 min 0 20 15
29 min 0 20 5
30 - 0 (NIE) 0
31 °C 40 80 45
32 °C 20 39 25
35 °C 2 10 3
36 °C 2 10 3
40 1

41 1
42 0 (vyp.)

1 (AUTO)
1

43 1
44 0 (vyp.)

1 (AUTO)
1

45 - 2,5 40 20
46 0 (vyp.)

1 (AUTO)
1

47 - 2,5 40 10
48 0
50 1
51 - 0 1 0
52 - 0 1 0
61 4
62 °C 0 10 6

63 °C 0 10 6

65
pomaly)

20

85 0 (blokované)
1 (povolené)

0

86 bar 0,4 1,0 0,6
87 0
90 - 0 100 41
92 - 0 1 0
93 - 1 255 5
94 - 0 1 0
95 - 0 1 0
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typy budov

a

c d

20°C pri externých teplotách v rozsahu od 20°C do -20°C. Výber 

prevádzku kotla.

stanovená vstup. T - 20
20- stan. min. externá  T

PARAMETER
3
21
22
44
45
51

Nové domy Staré domy
Duté tehly

a 19 14 12 8
b 20 16 15 11
c 19 15 14 9
d 18 12 10 5



142

EXCLUSIVE BOILER GREEN HE B.S.I.

0 C
+ 5 C

- 5 C

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-5051015202530

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-505101520

Curva climatica GIORNO

Curva climatica NOTTE

DEN

DEN

stanovená vstup. T - 20
20- stan. min. externá T

 prevádzka TÚV
 prevádzka ÚK
 nominálna kapacita
 nominálny výkon

IP
 minimálny tlak

Pmw max. tlak TÚV
Pms max. tlak ÚK
T teplota

 výkon 
D
NOx

20

30

40

50

60

70

80

90

100

-20-15-10-505101520

32,5 25

17,5

10

2,5

P. 21

P. 22

2030 27,5 22,53537,540

5

7,5

15

12,5

teploty systému.

Qn (Hi) =

Serial N.  

230 V ~ 50 Hz       W NOx: 

Pms =    bar   T=    °C

Pn =

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy

IPX5D

    Qn
 80-60 °C

   Qm
80-60 °C

    Qn
 50-30 °C

 

Pmw =     bar   T=     °C
D:      l/min
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60 60
60 59

druhom plynu a výkonom kotla ( )

3600 = 36).

maximálnu hodnotu parametra 24.

12 19
12 19

- Vypnite kotol

2

hodnotami v 
Ak sa CO2

-

nedosiahnete hodnotu z .

CO2 
9 10 %
9 10 %

A

-

a 

 pri

parametrov sa nachádza na zadnej strane ovládacieho panelu. 

- 1 typ plynu

- 45  klon krivky termoregulácie (OTC), iba ak je pripojený externý 
senzor)

externý senzor)

druhom plynu a výkonom kotla ( )

3600 = 36).

maximálnu hodnotu parametra 23.

 

výkonu

max. výkonu

47
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kotol zapne. 
2

hodnotami v .

Ak CO2

.

CO2 MIN
9,5 10 %
9,5 10 %

ventilátora.

parametra

min. rýchl. ventilátora

parametra

.
- Odpojte tlakomer a utiahnite skrutku tlakového uzáveru.

- zavrite pane 

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160

170

180

190

200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

120

130

140

150

160

170

180

190

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26
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Vykonanie zmeny plynu z jedného typu na druhý je jednoduché aj 

- Otvorte kryt vzduchovej komory
 A) 

B

trysky (C

zaskrutkujte

- Zavrite kryt vzduchovej komory
- Zavrite panel s nástrojmi

1000

1500

2000

2500

3000

3500

4000

4500

5000

5500

6000

6500

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

1)
2 3) a vytiahnite ho

1) a v 

4
5

predpismi, jeho kontrolu vykonávajte v pravidelných intervaloch.

-
A a uzáveru B (obr. 50)

2 zhodné s 

Následne:

1000

1400

1800

2200

2600

3000

3400

3800

4200

4600

5000

5400

5800

6200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26
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 As caldeiras produzidas nos nossos estabelecimentos, são cons-

proteger de eventuais acidentes quer o usuário quer o instalador. 

intervenção efectuada no produto, prestar particular atenção às li-
gações eléctricas, sobretudo no que diz respeito à parte descarna-
da dos condutores que não deve absolutamente sair da placa de 
bornes, evitando-se assim o contacto eventual com as partes vivas 
do próprio condutor.

 O presente manual de instruções é parte integrante do produto. 
-

lidade do aparelho ser cedido a outro dono ou usuário, ou de ser 
transferido para outra instalação. Em caso de dano ou extravio, 
solicitar um outro exemplar ao Centro de Assistência Técnica local.

 A instalação da caldeira e qualquer outra intervenção de assistência e 
-

do as indicações das leis em vigor e das respectivas actualizações.
  preciso executar a manutenção da caldeira pelo menos una vez por 

do aparelho e sobre as normas fundamentais de segurança.
 é preciso destinar esta caldeira ao uso para que foi expressamente 

animais ou coisas, por erros de instalação, de regulação, de manu-
tenção e por usos impróprios.

 Este aparelho serve para produzir água quente, devendo portanto 
ser conectado a uma instalação de aquecimento e/ou a uma rede 
de distribuição de água do circuito sanitário, compativelmente com 
as suas prestações e a sua potência.

 Após ter retirado a embalagem, assegurar-se de que o aparelho 

dirigir-se ao revendedor onde o aparelho foi adquirido.

de coleta diferenciada.
 Recomendamos que se esteja sempre atento ao controlo do grau 

-
tenção regulares. 

 A descarga da válvula de segurança do aparelho tem de ser co-
nectada a um sistema de recepção e de evacuação adequado. O 

-
tuais danos causados pela intervenção da válvula de segurança.

 Os dispositivos de segurança ou de regulação automática dos apa-
-

dos a não ser pelo construtor ou pelo fornecedor.
 Em caso de avaria e/ou de mau funcionamento do aparelho, é pre-

ciso desactivá-lo, abstendo-se de qualquer tentativa de reparação 
ou de intervenção directa.

 Durante a instalação é necessário informar o usuário que:

-
ne -
ção hidráulica não está correcta. Em caso de necessidade, carregar 
a instalaçã

efectuar, ao menos, as operações a seguir:
 - posicionar o interruptor principal do aparelho e aquele geral da 

 - fechar as torneiras do gás e da água, tanto no circuito de aqueci-
mento como no de água quente doméstica

 - esvaziar os circuitos de aquecimento e de água quente domésti-
ca se há risco de congelamento.

 Conectar a um sistema de descarga adequado o colector das des-
.

No respeitante à segurança é bom lembrar que:
 desaconselha-se a utilização da caldeira por crianças ou pessoas 

incapacitadas não assistidas
 é perigoso accionar dispositivos ou aparelhos eléctricos como in-

terruptores, electrodomésticos, etc… caso se sinta cheiro a com-
-

jar o local, abrindo portas e janelas de par em par; fechar a torneira 

 é proibido tocar a caldeira quando se estiver descalços ou com 

 carregar na tecla -
deira da rede de alimentação eléctrica, posicionando o interruptor 

operação de limpeza

sem que tenha sido autorizado ou sem as indicações do fabricante
-

deira, embora esta esteja desligada da rede da alimentação eléctrica
 é preciso evitar tapar ou reduzir dimensionalmente as aberturas de 

aeração do local de instalação

estiver instalado o aparelho
 não deixar os elementos da embalagem ao alcance das crianças

se destina
 não colocar objectos em cima da caldeira
 é proibido intervir nos elementos selados
 é proibido tapar a descarga do condensado.

-

Modelo Tipo Categoria
Combinada C 25 kW- 35 kW

é uma caldeira instalada na parede de 
condensação tipo C para aquecimento e para produção de água quente do-
méstica, fornecida com um tanque de água de aço inoxidável de 60 litros. 
Aparelhos de Classe C podem ser instalados em qualquer tipo de aposento, 
contanto que a descarga dos fumos e a tomada de ar comburente sejam 

-

C23; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x; C63,C63x; C83,C83x; C93,C93x. A 
instalação deve estar em conformidade com as normas locais e leis em vigor.

- a caldeira não deve ser instalada sobre uma cozinha ou qualquer tipo 
de equipamento de cozinhar

-
da a caldeira

- é necessário proteger com
ao calor (por exemplo as de madeira)

- para poder consentir as normais operações de manutenção, é neces-

menos 2,5 cm em cada lado e 20 cm debaixo da caldeira.

-

A caldeira é fornecida de série com a placa de suporte da caldeira com 

Instruções de montagem:
) com gabarit de pré-montagem 

(
estejam perfeitamente horizontais

da caldeira ( -
-montagem ( )

entregues
- efectuar as conexões hidráulicas.

PT
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A posição e a dimensão dos acoplamentos hidráulicos são indicadas na 

 placa de suporte da caldeira
 gabarit de pré-montagem

ar os 28°Fr, sugere-se usar um amaciador 

No caso de nova montagem ou substituição da caldeira, é preciso fazer 
uma limpeza preventiva da instalação de aquecimento.

-

-

udm

7÷8 -

Dureza ° F - 15÷20

Aspecto -

tijolos face à vista ou parede irregular, deve ser prevista uma área de 
contacto lisa.
Desaparafusar a tampa da caixa protectora da sonda, virando-a no sen-
tido contrário ao dos ponteiros do relógio para chegar à placa de bornes 

Retirar a caixa e efectuar a perfuração para buchas de expansão de 

seu invólucro. Fixar o invólucro à parede usando o parafuso fornecido. 

inserir o cabo de conexão da sonda e conectá-lo ao terminal eléctrico. 
-

midade. Colocar o cartão novamente em seu invólucro. Fechar a caixa 

passacabo.

deseja aquecer, tomando-se o cuidado de seguir as instruções abaixo: 
- Ele deve ser colocado na fachada mais frequentemente exposta ao 

-
mando-se o cuidado de evitar a luz solar directa. 

- Deve ser colocado a cerca de 2/3 da altura da fachada. 

perto de chaminés ou outras fontes de calor. 
A conexão eléctrica ao sensor externo deve ser formada usando-se um 
cabo de dois pólos (não fornecido), com uma secção transversal de 0,5 
a 1 mm2 e um comprimento máximo de 30 metros. Não é necessário 
preocupar-se com a polaridade do cabo para a conexão do sensor exter-

deve ser à prova d'água e adequadamente protegida. 

Vac).

RECOLHA DE CONDENSADO
O colector das descargas (A
a eventual água de evacuação da válvula de segurança e a água de 
descarga da instalação.

 O colector deve estar conectado, por meio de um tubo de borra-

das águas brancas e estar de acordo com as normas em vigor.

utilizar um tubo de borracha de Ø18-19 mm a fechar com a própria 

-

 A linha de conexão da descarga deve ter uma vedação garantida.

-
tuais alagamentos decorrentes da intervenção das válvulas de se-
gurança.

- tenham sido respeitadas as normas vigentes
- o tipo do gás seja o mesmo para que foi predisposto o aparelho
- os tubos estejam limpos.

-
tuadas, segundo previsto nas normas vigentes sobre a instalação.

A canalização do gás é prevista externa. No caso de o tubo atravessar 
a parede, este terá de passar através do furo central na parte inferior do 

-

-
rações:

A)
- levantar o painel de comandos da caldeira e, sucessivamente, virá-lo 

para a frente
- abrir as pequenas tampas da régua de terminais, fazendo-as deslizar 

B conexões de alta tensão 230 V, C cone-
xões de baixa tensão).

Conectar o aparelho à rede de alimentação eléctrica em um interruptor 

conformidade com a norma EN 60335-1. O aparelho deve ser conectado 

As conexões viva e neutra (L-N) também devem ser respeitadas.
A caldeira pode funcionar com alimentação fase-neutro ou fase-fase. 

à terra, é necessário utilizar um transformador de isolamento com circui-
to secundário ancorado à terra.

 O condutor de terra deve ser alguns cm mais comprido do que os 
outros.

 E’ proibido o uso de tubos de gás e/ou água como ligação à terra 
de aparelhos eléctricos. 

 E’ da responsabilidade do instalador assegurar uma ligação à terra 

responsabilidade por eventuais danos provocados pela falta de 
realização da mesma ou pela sua realização incorrecta.

O termóstato ambiente e/ou o relógio devem estar ligados segundo indi-
cado no diagrama eléctrico.

2

Após ter efectuado as conexões hidráulicas, pode-se proceder ao enchi-
mento dos sistemas. 
E’ preciso executar esta operação com a instalação fria, efectuando as 
seguintes operações:

- abrir a torneira da instalação de água fria (H) para encher o reservató-
rio de água

e esperar até a descarga da água

B) está fechada
-

mática (C) para abri-la
- abrir a torneira de enchimento (I) até que a pressão indicada pelo hi-

drómetro (D) esteja em cerca de 1,5 bar (campo azul)
E) e fechá-la novamente 

uma vez que o sistema tiver sido ventilado; se necessário, repetir a 
operação até a válvula não expelir mais ar (E)

- fechar a torneira de enchimento (I)
- cada vez que a rede de alimentação eléctrica da caldeira for ligada, 

inicia-se um ciclo de respiradouro automático de aproximadamente 2 
 

acendem-se em sequência. Carregar no botão  para interrom-
per o ciclo de respiradouro automático.
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NOTA: a extracção do ar da caldeira dá-se automaticamente através das 
duas válvulas de sangria automática C e .
NOTA: embora a caldeira tenha um dispositivo de enchimento semi-au-
tomático. A primeira operação de enchimento deve-se realizar abrindo 
na torneira I com a caldeira desligada.

Antes de começar o esvaziamento da instalação de aquecimento, desli-
gar a alimentação eléctrica, posicionando o interruptor geral da instala-

- Fechar os dispositivos interceptores da instalação térmica
C)

B) com a mão, mantendo o cotovelo 
sobre a mangueira para evitar que saia de sua posição

- A água da instalação é descarregada através do colector de descargas (A)
- Esvaziar os pontos mais baixos da instalação.

-
ria procedendo da forma seguinte:
- fechar a torneira da rede

)

válvula de drenagem da caldeira de armazenamento ( )
- abrir o dispositivo de drenagem da válvula
- abrir todas as torneiras de água quente e fria
- esvaziar os pontos mais baixos da instalação.

O colector deve estar conectado, por meio de um tubo de borracha, a 

do colector é de 20 mm: sugere-se portanto utilizar um tubo de borracha 

-
zos decorrentes da falta de canalização.

Durante a fase da primeira instalação ou no caso de manutenção extraordiná-
ria, recomenda-se efectuar a sequência de operações indicadas de seguida:

-
lizada acima da caixa de ar; para poder descarregar a água para um 
recipiente externo é preciso colectar a válvula com o pequeno tubo 
entregue com a caldeira;

2. Abra a torneira manual de enchimento da instalação posta no grupo 
hidráulico e espere até a água começar a sair da válvula;

3. Alimente a caldeira electricamente deixando a torneira do gás fechada;
4. Active uma procura de calor através do termóstato ambiente ou do 

painel de comando remoto de forma que a válvula de três vias se 
posicione na modalidade aquecimento;

5. Activar pedido de água quente, como indicado a seguir: caldeiras 

para que a válvula de três vias passe da modalidade aquecimento à 
modalidade sanitário e vice-versa por uma dezena de vezes (nesta 
situação o alarme da caldeira toca por falta de gás, por isso deve ser 
reajustada sempre que isto acontecer);

 
 use o termóstato do tanque de água; 

8. Feche a torneira manual de enchimento da instalação posta no grupo 
hidráulico;

9. Abra a torneira do gás e efectue a ignição da caldeira.

DO AR

 - Aspiração no ambiente e descarga para o exterior
 - Descarga de parede concêntrica. Os tubos podem partir da 

-

condições de vento semelhantes (até 50 cm). 
 - Descarga concêntrica em fumeiro comum (aspiração e des-

carga no mesmo fumeiro).

 - Descarga e aspiração em fumeiros comuns separados, mas 
submetidas a condições de vento semelhantes.

 - Descarga e aspiração separadas de parede ou no tecto e, 

de qualquer forma, em zonas com pressões diferentes. A descarga e a 
aspiração nunca devem estar posicionadas em paredes opostas.

 - Descarga e aspiração realizadas com tubos comercializados 

 - Descarga no tecto (similar ao C33) e aspiração de ar de um 

normas em vigor.
A caldeira é fornecida sem o kit de descarga fumos/aspiração ar, sendo 

A conduta de descarga dos fumos pode ser orientada para a direcção 
mais adequada às exigências da instalação.

dos fumos de Ø 80 mm com um adaptador de Ø 60-80 mm.

 Neste caso o ar comburente é tirado do local de instalação da 
caldeira, que deve ser um local técnico adequado e provido de 
arejamento.

 As condutas de descarga dos fumos não isolada são potenciais 
fontes de perigo.

 E’ preciso prever um declive da conduta de descarga dos fumos de 
3° em direcção à caldeira.

 45°  90°
50

1  1,5
60

A caldeira é um -
guinte, deve ter uma conexão segura à conduta de descarga dos fumos 
e à de aspiração do ar comburente, que desembocam ambas no exte-
rior; e sem as quais o aparelho não pode funcionar.

As condutas coaxiais podem ser orientadas na direcção mais adequada 
às exigências da instalação, mas é preciso prestar particular atenção à 
temperatura externa e ao comprimento da conduta.

7,85
45° 90°
1,3 1,6

8,85
45° 90°
1,3 1,6

 O comprimento entende-se sem curvas, terminais de 
descarga e juntas.

 E’ preciso prever um declive da conduta de descarga dos fumos de 
3° em direcção ao colector de condensação.

 As condutas de descarga não isoladas são potenciais fontes de 
perigo.

 A caldeira adapta automaticamente a ventilação segundo o tipo de 
instalação e o comprimento da conduta. 

 Não obstruir nem parcializar de forma nenhuma a conduta de aspira-
ção do ar comburente.
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COMPRIMENTO DO DUCTO DE ENTRADA (m

m
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COMPRIMENTO DO DUCTO DE ENTRADA (m

m

-
dutas podem ser orientados na direcção mais adequada às exigências da 

processo de instalação, é necessário seguir as instruções 

14,85
45° 90°
1 1,5

separadas para a direcção mais adequa-
da às exigências da instalação. E’ preciso conectar a conduta de aspi-
ração do ar comburente à entrada, depois de ter removido o tampão de 

Depois de e ter instalado o próprio adaptador conectar a conduta de 

-
de condensação.

45° 90°
32+32

1 1,5
40+40

 O comprimento 
descarga e juntas.

 E’ preciso prever um declive da conduta de descarga dos fumos 
de 3° em direcção ao colector de condensação.

 A caldeira adapta automaticamente a ventilação segundo o tipo de 
instalação e o comprimento da conduta. Não obstruir nem parciali-
zar de forma nenhuma a conduta de aspiração do ar comburente.

-

 A utilização de condutas com comprimento maior comporta uma 
perda de potência da caldeira.
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 Entrada de aquecimento kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 24,38 33,74
kcal/h 20.963 29.012
kW 26,20 36,50
kcal/h 22.532 31.393
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,49 / 4,47 3,41 / 6,04
kcal/h 2.144 / 3.847 2.929 / 5.193
kW 2,69 / 4,82 3,71 / 6,57
kcal/h 2.309 / 4.145 3.188 / 5.647

 Capacidade térmica nominal Range Rated (Qn) kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756

 (G20/G31)
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20

kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
ACS Entrada de aquecimento kW 25,00 34,60

kcal/h 21.500 29.756
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332

% 97,5 - 99,7 (G31= 99,4) 97,5 - 97,3 (G31= 97,4)
% 102,8 103,1

Desempenho da combustão % 97,8 97,7
% 104,8 - 107,4 (G31= 107,1) 105,5 - 105,9 (G31= 105,9)
% 109,4 108
% 98,1 97,6
% 105,2 106,1
W 66 116

Categoria

Tensão de alimentação 230-50 230-50
Grau de protecção X5D X5D
A pressão cai na chaminé com o queimador ligado % 2,16 2,30
A pressão cai na chaminé com o queimador desligado % 0,10 0,08

DUCTO CONCÊNTRICO PARA 

DA DE AR DE AR

 
EM AMBIENTES

adaptador
Ø 60-80

11 12 13
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bar - °C 3 - 90 3 - 90
bar 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45

Campo de selecção da temperatura de água de aquecimento °C 20 - 80 20 - 80
mbar 127 320

 na vazão de l/h 800 1.000
Vaso de expansão de membrana l 10 10

bar 1 1

bar 8 8
bar - -
l/min 14,3 19,8
l/min 11,9 16,5
l/min 10,2 14,2
l/min - 2

2O sanitária °C 35 - 60 35 - 60
Regulador de fluxo l/min 15 15

mbar 20 20
mbar 37 37

Ø
Ø

Entrada gás Ø

Altura mm 940 940
Largura mm 600 600

mm 450 450
kg 65 72

Caudal ar Nm3/h 31,135 43,090
Caudal fumos Nm3/h 33,642 46,561

gr/s 11,282 - 1,070 15,614 - 1,498

Caudal ar Nm3/h 31,752 43,945
Caudal fumos Nm3/h 32,721 45,286

gr/s 11,046 - 1,988 15,288 - 2,740

98 199
40 60
90 195

mm 60 - 100 60 - 100
Comprimento máximo m 7,85 7,85

m 1,3 / 1,6 1,3 / 1,6
mm 105 105

mm 80 - 125 80 - 125
Comprimento máximo m 14,85 14,85

m 1 / 1,5 1 / 1,5
mm 130 130

mm 80 80
Comprimento máximo m 32 + 32 40 + 40

m 1 / 1,5 1 / 1,5

mm 80 80
Comprimento máximo de descarga m 50 60
Classe Nox 5 5

ppm 180 - 5 180 - 10
   CO2 % 9,0 - 9,5 9,0 - 9,5
   NOx s.a. inferior a ppm 45 - 10 35 - 15
   Temperatura dos fumos °C 76 - 59 74 - 62
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Tipo do reservatório de água Inox Inox
Disposição do reservatório de água vertical vertical
Disposição do permutador vertical vertical

l 60 60
l 3,87 3,87
m2 0,707 0,707

2O sanitária °C 35 - 60 35 - 60
Regulador de fluxo l/min 15 15

l 202 202
bar 8 8

Índice de Wobbe inferior (a 15°C-1013 mbar) 3 45,67 70,69
3 34,02

-
88

46,34
mbar
mm W.C.

20
203,9

37
377,3

mbar
mm W.C.

10
102,0

-
-

mm - mm 63 - 130 63 - 130
n° - mm 2 - 3,65 2 - 2,95

Caudal gás máximo aquecimento 3/h 2,64
kg/h 1,94

Caudal de gás máximo circuito sanitário 3/h 2,64
kg/h 1,94

3/h 0,26
kg/h 0,35

3/h 0,26
kg/h 0,35
r/min 3.700 3.700
r/min 6.000 6.000

doméstica)
r/min 6.000 6.000

r/min 1.200 1.900

doméstica)
r/min 1.200 1.900

mm - mm 63 - 140 63 - 140
n° - mm 2 - 3,8 2 - 3,05

Caudal gás máximo aquecimento 3/h 3,66
kg/h 2,69

Caudal de gás máximo circuito sanitário 3/h 3,66
kg/h 2,69

3/h 0,37
kg/h 0,48

3/h 0,37
kg/h 0,48
r/min 3.300 3.300
r/min 6.000 5.900

doméstica)
r/min 6.000 5.900

r/min 1.200 1.900

doméstica)
r/min 1.200 1.900
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PARÂMETRO SÍMBOLO UNIDADE

Classes de eficiência energética do aquecimento ambiente sazonal A A -
Classe de eficiência energética do aquecimento de água A A -

24 34 kW
Eficiência energética do aquecimento ambiente sazonal 93 92 %

24,4 33,7 kW
8,2 11,2 kW

88,3 87,9 %
98,5 97,3 %

Em plena carga elmax 40,0 68,0 W
Em carga parcial elmin 15,1 23,5 W

4,4 4,4 W

55,0 42,0 W
Consumo de energia da chama piloto - - W
Consumo anual de energia 42 58

LWA 56 59
Emissões de óxidos de azoto NOx 36 23 mg/kWh

XL XL
Eficiência energética do aquecimento de água 80 80 %
Consumo diário de eletricidade Qelec 0,350 0,391 kWh

Qfuel 24,092 23,814 kWh
Consumo anual de eletricidade AEC 77 86 kWh

AFC 18 18

aquecedores.
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consente ajustar o 
valor da temperatura da água de aquecimento.

consente ajustar 
o valor da temperatura da água sanitária armazenada no boiler.

 é utilizado na fase de 
calibração e programação.

- ON caldeira alimentada electricamente, aguardando o pedido 
de funcionamento (  - )

o funcionamento

 a tecla consente escolher o 
tipo de funcionamento desejado:  (inverno) ou  (verão).

 permite visualizar em sequência as informações relativas 
ao estado de funcionamento do aparelho.

carregando-a, a caldeira provê au-
tomaticamente a carregar a instalação até atingir o valor de pressão 
(entre 1 e 1.5 bar).

15

14

escala graduada temperatura da água do aquecimento com 

escala graduada da temperatura da água do circuito sanitário 

valor de pressão

temperatura aquecimento/circuito sanitário
ou
anomalia de funcionamento (ex. 10 - anomalia falta de chama)

indicador selecção funções (posiciona-se em correspondência com 
o tipo de funcionamento escolhido:  inverno ou  verão)

de tempe-
ratura da 

água quente 
sanitária

Tecla modo 
funciona-

mento

Tecla função  
preenchi-

mento
temperatura do 
circuito de água 

aquecimento

INFO
-

nador dos 

de ajuste

Nas versões combinadas, a caldeira produz aquecimento e água quente 
sanitária.

gerenciamento da caldeira.
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Ligar a caldeira como segue:
- chegar à torneira do gás através das fendas da cobertura das conexões 

posta na parte inferior da caldeira

- ligar a caldeira.

Cada vez que a rede de alimentação é ligada, a caldeira inicia um ciclo 
de ventilação automático de aproximadamente 2 minutos. O ecrã indica 

 se acendem em 
sequência. Carregar no botão  para interromper o ciclo de ven-
tilação automático.

ventilação automático for completado a caldeira está pronta para operar. 

 A caldeira volta a acender no estado em que se encontrava antes do 
apagamento: se, na altura do apagamento, a caldeira se encontrava 

Carregar na tecla  para activar o funcionamento.

Escolher o tipo de funcionamento desejado carregando na tecla  
 em correspondência com uma das duas 

posições a seguir: 

Tendo o indicador nesta posição, a caldeira fornece água quente para o 
aquecimento e fornece água ao reservatório para permitir a preparação 
da água quente doméstica. Nesta posição, em aquecimento, está activa 

Tendo o indicador nesta posição, a caldeira fornece ao boiler água a uma 
temperatura estabelecida para permitir a preparação da água sanitária.

16

17

18

19

Virando o selector A
inverno 

No sentido dos ponteiros do relógio a temperatura aumenta, ao contrário 

à medida que a temperatura é aumentada. No display aparece o valor 
da temperatura seleccionado. 

Quando uma sonda externa estiver conectada, o valor da temperatura de 
envio é escolhido automaticamente pelo sistema, que rapidamente adapta 
a temperatura ambiente em função das variações da temperatura exter-

calculado automaticamente pelo cartão electrónico, aja no seleccionador 
da temperatura da água de aquecimento: no sentido dos ponteiros do 
relógio, a temperatura aumenta; no sentido contrário aos ponteiros do 

B -

(a intervalos de 3°C) à medida que a temperatura é aumentada.
No display aparece o valor da temperatura seleccionado.
Quando escolher a temperatura, tanto para aquecimento quando para 
água quente doméstica, o ecrã mostra o valor seleccionado. Após ter 

memorizada e a visualização volta a ser aquela relativa à temperatura 
do caudal detectada pela sonda. 

20

A

21

22

23

��
�����
��	
��

���
�
��
�

�	
����

posição
aberto
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Regular o termóstato ambiente à temperatura desejada (cerca de 20 °C). 

-
mento até forem atingidas as temperaturas reguladas, depois entrará 
em stand-by. 

 e visualizar-se-á o código da anomalia 

Em caso de breves ausências pulsar a tecla  para apagar a caldeira. 

a caldeira está protegida por dois sistemas:
- antigelo: quando a temperatura da água de caldeira descer abaixo 

dos valores de segurança, activam-se a bomba circuladora e o quei-

da água a um valor de segurança (35 °C). No display ilumina-se o 

- antibloqueio da bomba circuladora: um ciclo de funcionamento 
activa-se a intervalos de 24 h.

No caso de ausências prolongadas, carregar na tecla  para apagar a 

Fechar em seguida a torneira do gás, posta debaixo da caldeira, virando-a 

 Neste caso, os sistemas antigelo e antibloqueio são desactivados. 
 

 Esvaziar o circuito de 
água quente doméstica.

24

B

torneira 
fechada

27

28

A caldeira conta com um dispositivo de enchimento semiautomático que 
se liga ao se carregar no botão 

pressurizado, ainda que a caldeira continue funcionando regularmente. 
Carregar no botão de carregamento do circuito  para iniciar a se-
quência de carregamento.
Carregar no botão de enchimento do circuito  uma segunda vez para 
interromper a sequência de enchimento. Durante o enchimento, as go-

  e o valor da pressão 
crescente aparecem no ecrã em uma sequência em cascata 

  é mostrado por alguns momentos e 
então se apaga.

Nota:
na fase de enchimento a caldeira não executa outras funções  
exemplo, se se efectuar uma tomada sanitária, a caldeira não é capaz 

.

Nota:

transitório, depois do qual, se a anomalia persistir, é visualizado o código 

Com anomalia 40, proceder ao restabelecimento carregando em  e 
sucessivamente em  para activar o processo de carregamento da insta-
lação. Após corrigir a anomalia 40, a caldeira executa um ciclo de ventilação 

 se acendem em sequência. Carregar no 
botão  para interromper o ciclo de ventilação automático. Devendo 
repetir mais de uma vez o processo de carregamento da instalação, suge-

vedação da instalação de aquecimento (controle se não houver perdas). 

29

30

25

26

31a

32
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Carregando na tecla , o ecrã apaga-se e aparece só a inscrição InFO 
 visualizar algumas 

 
o sistema sai automaticamente da função.

 somente com a sonda externa ligada, exibe a temperatura 

 Os valores mostrados no ecrã variam entre - 30 °C e 35 °C. 

37

38

36

35

34

33

 exibe a temperatura de aquecimento ajustada, que se refere ao 
segundo circuito, somente no caso em que estiver conectado.

ajuste de ambiente automático) pode ser activada.
Ligando o seleccionador de temperatura da água de aquecimento a 
uma temperatura que varia entre 55 e 65 °C, o sistema de autoajuste 

-
tato ambiente e o tempo empregado para a atingir, a caldeira varia 
automaticamente a temperatura da água do aquecimento, reduzindo 
o tempo de funcionamento, permitindo um maior conforto de funcio-
namento e economias de energia.

Assistência Técnico tendo a tecla  inserida por 10 segundos: no display 
visualiza-se a inscrição INF2.

 
   2 dígitos 4 dígitos

 1 Temperatura da sonda de entrada xx 01 ° C
 2 Temperatura da sonda de retorno xx 02 ° C

 4 Não utilizado neste modelo xx Cond ° C

 6 Temperatura da sonda do segundo sistema de aquecimento xx 06 ° C
 7 Não utilizado neste modelo xx 07 
 8 Velocidade do ventilador /100 xx FAN 
 9 Não utilizado neste modelo xx 09 
 10 Não utilizado neste modelo xx 10

se presente no display também o ponto (.) a temperatura do sensor fumos é’ 100+valor visualizado
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Quando se apresentar uma anomalia de funcionamento, no display 
, visualiza-se um código que pisca e aparecem, 

 e .

Alarme ID

10 DA NE
11 NE DA
12 NE NE
13 NE DA
14 NE DA
20 DA NE
21 DA DA
24 DA NE
25 NE DA
26 DA NE
27 DA NE
28 DA DA
29 DA DA
34 DA NE
37 DA DA
40 DA NE
41 NE DA
42 DA DA

50-59 DA DA
60 NE DA
70 DA DA
71 NE NE
72 DA DA
75 NE DA
77 NE DA
78 NE DA
79 DA NE
80 DA DA
81 NE DA
82 DA DA
83 NE DA
89 - -
91 NE DA

(T) Temporário. Neste estado de funcionamento, a caldeira tenta resolver autonomamente a anomalia
(°) Consultar NOTA na página seguinte.
(

Técnica.
(-) Chamar a assistência técnica
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Esperar cerca de 10 segundos antes de restabelecer as condições 
de funcionamento.

 
 indica que foi diagnosticada uma ano-

malia de funcionamento que a caldeira tenta resolver autonomamente 

no display podem-se apresentar dois casos: 

 e de um código 
de alarme diferente. Neste caso proceder segundo descrito no ponto 2.

diferente .
Neste caso proceder segundo descrito no ponto 3. 

A caldeira dispõe de um sistema de auto-diagnose capaz, segundo o 
total de horas em condições especiais de funcionamento, de sinalizar a 
necessidade de intervenção para a limpeza do trocador de calor primá-

das horas totalizadas procedendo do seguinte modo:
- desligar a rede de alimentação eléctrica
- remover a protecção eléctrica desapertando parafusos e ganchos de 

- extrair o conector 13 (ver esquema eléctrico)
- ligar a caldeira e aguardar o aparecimento no ecrã do alarme 13
- desligar a alimentação e ligar novamente o conector 13
- montar outra vez a protecção eléctrica e restabelecer o funcionamento 

da caldeira
NOTA:
depois de cada limpeza escrupulosa do trocador de calor primário ou 
em caso de substituição do mesmo.

Carregue na tecla 
efectuar a fase de ignição e voltar a funcionar regularmente, a paragem 

Técnico de Assistência.

 e 

Nota:
 a caldeira funciona regularmen-

te mas não garante a estabilidade da temperatura da água quente que, 
entretanto, é entregue a uma temperatura de aproximadamente 50 °C. 
O código de falha somente é mostrado em stand-by.

Esta caldeira está equipada com uma nova geração de cartões elec-

funcionamento da máquina, permitem uma maior personalização para 
-

tros programáveis são aqueles indicados na tabela da página a seguir.

-

tecla 

-
ENTER

for dada até um tempo de 10 segundos, o valor não é memorizado 
e volta-se aquele estabelecido anteriormente. 

tecla 

doméstica até obter o valor necessário. O código password de acesso à 

45), percorrem-se em sequência os códigos de dois algarismos dos 

-

- virar o seleccionador da temperatura da água quente doméstica para 
alterar o valor

43

44

45

46

ENTER

 
valor 

39 40

41

42
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N° UNIDADE  
DE MEDIDA MÍN

PARÂMETROS
(ajustados por 

1 1
2 10-16-20-26-30-34-50-70 20
3 5 20 5

10 0 (OFF)

3 (Reservatório de água externo com termóstato)
4 (Reservatório de água externo com sensor)

6

11 60
12 °C 40 80 60
13 °C 50 85 80

14 °C 0 10 5
20 0 (OFF)

1 (ON)
2 (não usada)

4 (não usada)
5 (não usada)

8 (painel remoto + válvula de zona)

1

21 °C 40 80 80
22 °C 20 39 20
23 r/min  G20 G31

24 r/min  G20 G31

25 °C 2 10 6
26 °C 2 10 6
28

REDUZIDA
0 20 15

29 0 20 5
30 - 0 (NO) 0
31 °C 40 80 45
32 °C 20 39 25
35 °C 2 10 3
36 °C 2 10 3
40 1
41 1
42 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

43 1
44 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

45 - 2,5 40 20
46 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

47 - 2,5 40 10

48 0
50 1
51 - 0 1 0
52 - 0 1 0
61 4
62 °C 0 10 6

63 °C 0 10 6

65 0 (muito rápida) 255 (muito lenta) 20
85 0 (desactivado)

1 (activado)
0

86
(ON)

bar 0,4 1,0 0,6

87 0
90 - 0 100 41
92 - 0 1 0

93 - 1 255 5

94 - 0 1 0
95 - 0 1 0

Certos valores-padrão podem ser diferentes daqueles demonstrados na tabela por actualizações do quadro
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que, através da função INFO, o cartão de regulação tenha reconhecido 
automaticamente a ligação. Logo depois da instalação, é normal que 

O sistema de regulação, para a elaboração do valor da temperatura de 

-

o valor lido pela sonda apresente valores superiores a uma eventual 
sonda de referência.

 

 a 19 14 12 8
 b 20 16 15 11
 c 19 15 14 9
 d 18 12 10 5

a

c d

- A curva de compensação do aquecimento provê a manter uma tempera-

entre +20°C e -20°C. A escolha da curva depende da temperatura externa 

de ser calculada com atenção pelo instalador, segundo a fórmula a seguir:

-

-
Quando o contacto do termóstato ambiente fechar efectua-se a procura 
de calor, enquanto a sua abertura determina o apagamento. Ainda que a 
temperatura do caudal seja automaticamente calculada pela caldeira, o 

seu valor, variando no sistema a temperatura de referência (0 = 20°C).
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0 C
+ 5 C

- 5 C

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-5051015202530

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-505101520

Curva climatica GIORNO

Curva climatica NOTTE

curva de temperatura 
DIA

curva de temperatura 
NOITE 

oferece a possibilidade de escolher 2 curvas de termorregulação:

-

tipo de instalação) e tem de ser calculada com atenção pelo instalador, 
segundo a fórmula a seguir:

-
truções que acompanham o acessório.

 capacidade nominal
 potência nominal

IP grau de protecção

Pmw
Pms
T temperatura

D
NOx classe de valor NOx

20

30

40

50

60

70

80

90

100

-20-15-10-505101520

32,5 25

17,5

10

2,5

P. 21

P. 22

2030 27,5 22,53537,540

5

7,5

15

12,5

Tendo o contacto fechado, o pedido de calor é efectuado pela sonda de 
caudal, com base na temperatura externa, para ter uma temperatura 

para o pedido de calor, mas reduz (translação paralela) a curva climática 

manualmente. 
-

-5°C que poderá estabelecer à vontade. 

caudal, mas age no cálculo que determina automaticamente o seu valor, 

Qn (Hi) =

Serial N.  

230 V ~ 50 Hz       W NOx: 

Pms =    bar   T=    °C

Pn =

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy

IPX5D

    Qn
 80-60 °C

   Qm
80-60 °C

    Qn
 50-30 °C

 

Pmw =     bar   T=     °C
D:      l/min
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virando o seleccionador de temperatura da água do circuito sanitário. 

potência da caldeira, 
- vire o seleccionador de temperatura da água do circuito sanitário para 

levar o valor aquele desejado:

O valor indicado no ecrã é expresso em r/min/100 (exemplo 3600 = 36).

NÚMERO MÍNIMO DE 

12 19 r/min

12 19 r/min

virando o seleccionador de temperatura da água do circuito sanitário. 

2 -

expressos na .
2 mostrar-se conforme aos valores da tabela, proceda à regula-

por uma chave de fendas no parafuso de regulação da máxima potência 
(no sentido dos ponteiros do relógio para diminuir) até obter o valor indi-
cado na .

CO2 
9 10 %

9 10 %

esperando pela caldeira acender. 
2 -

valores expressos na .

2 resultar diferente dos valores expressos na tabela, proceda à 

de ter desaparafusado a tampa de protecção (no sentido dos ponteiros do 
relógio para aumentar) até obter o valor indicado na 

CO2 MIN
9,5 10 %

9,5 10 %

se for necessário efectuar novamente as regulações, por exemplo depois 
de uma manutenção extraordinária, depois da substituição da válvula do 

os processos descritos de seguida.

A)
- Levantar o painel de comandos da caldeira e, sucessivamente, virá-lo 

para a frente
- Desaparafusar, dando cerca de duas voltas, o parafuso da tomada de 

pressão a jusante da válvula do gás e conecte a esta o manómetro

 

-
ção), a tecla  assum

memorizado e volta-se aquele estabelecido anteriormente.

tecla  d

sanitário até obter o valor necessário.
O código password está posicionado no interior do painel de comando. 

Virando o seleccionador da temperatura da água do circuito sanitário, 

- 1 tipo de gás

sensor externo)
- 45 inclinação da curva de termorregulação (visualizado só se estiver 

ligado o sensor externo)

só se estiver ligado o sensor externo)

- 23 possibilidade de regulação do máximo aquecimento

 

virando o seleccionador de temperatura da água do circuito sanitário. 
A velocidade máxima do ventilador está ligada com o tipo de gás e a 
potência da caldeira, 

- vire o seleccionador de temperatura da água do circuito sanitário para 
levar o valor aquele desejado:

O valor indicado no ecrã é expresso em r/min/100 (exemplo 3600 = 36).
O valor ajustado durante esta

60 60 r/min

60 59 r/min

ajuste de potência 

de potência máxima

47
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 A caldeira parte à velocidade de acendimento lenta.
- Vire o seleccionador da água de aquecimento para aumentar ou diminuir 

a velocidade do ventilador.

-
cidade do ventilador

- Ligar o seleccionador da temperatura da água quente doméstica para 
alterar a velocidade máxima do ventilador, tabela 3

O valor estabelecido deve ser registado na tabela da página 3 e usado 
como referência para controlos futuros, regulações e controlo de com-
bustão.

-

.
- Desconecte o manómetro e volte a aparafusar o parafuso da tomada 

de pressão.

 Após ajustar a válvula de gás, vede-a com uma cera de vedação.

Após fazer os ajustes:
-

sição necessária
- feche o painel
- recoloque a tampa. 

A caldeira é fornecida com as regulações indicadas na tabela. Este valor pode ser ajustado aos requisitos de instalação ou a regulações locais de 

0
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pode-se efectuar facilmente até depois de se ter instalado a caldeira.
Esta operação deve ser efectuada por pessoal profissionalmente 

A caldeira é fornecida para funcionar com gás natural (G20) – consulte a 

A caldeira pode ser transformada para usar gás propano com um kit 
especial.

-  Desligue a alimentação para a caldeira e desligue a torneira de gás
-  Remova o painel e a cobertura
-  Eleve e gire o painel de instrumentos
-  Abra a tampa da caixa de ar  

   desp
(A) e remova-o 

-  Desconecte a rampa de gás do misturador. Desparafuse os parafusos 
do terminal e as respectivas molas do misturador e então remova-o.

-  Afrouxe o Venturi plástico (B) alavancando por debaixo dos dentes 

boquilhas (C

molas de espaçamento colocadas a 120°.

inversa.

-  Ligue a alimentação para a caldeira e ligue novamente a torneira de gás

-  Feche a tampa da caixa de ar
-  Feche novamente o painel de instrumentos

 A 

.

1000

1500

2000

2500

3000

3500

4000

4500

5000

5500

6000

6500

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

-

- Desligar a torneira da instalação de água quente e esvaziar o reserva-
tório de água por meio do dispositivo de drenagem

1)
- Remover as porcas (2 3

da abertura
1); substituir, 

se necessário
4

interno (5); substituir, se necessário.

Completar o trabalho de limpeza, remontar os componentes trabalhando 
na ordem contrária descrita acima.

 

 que o produto funcione perfeitamente e para 

a intervalos regulares.

ar, após remover o parafuso A e a tampa B
2 cor-

respondem àqueles indicados na tabela. se o valor exibido for diferente, 

- realizar uma análise de combustão.
Após isso:
- remover as sondas de análise e fechar as tomadas para a análise de 

combustão com o parafuso designado
- fechar o painel de instrumentos, montar novamente a tampa e o invó-

lucro da caldeira, seguindo o procedimento descrito para desmontá-lo 
na ordem inversa.

IMPORTANTE: a função que desliga a caldeira quando a temperatura da 
água atinge o limite máximo de aproximadamente 90 °C ainda está activa 
durante a fase de análise de combustão.

1000

1400

1800

2200

2600

3000

3400

3800

4200

4600

5000

5400

5800

6200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26
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 Les chaudières fabriquées dans notre usine sont réalisées avec 
beaucoup de soin dans tous les composants pour protéger l'utilisa-

nous recommandons donc de faire appel exclusivement à du per-
-

 Ce manuel d'instructions fait partie intégrante du produit. Veiller à 
ce qu'il soit toujours près de la chaudière, même en cas de cession 
à un autre propriétaire ou utilisateur ou d'installation dans un autre 
système de chauffage. En cas de perte ou détérioration, veuillez en 

 Cette chaudière doit être installée et entretenue uniquement par 
-

cales. Tous les travaux doivent être réalisés en conformité avec la 
législation en vigueur.

 La chaudière doit être soumise à un entretien au moins une fois par 

technique après-vente.
 L'installateur devra informer l'utilisateur sur le fonctionnement de la 

chaudière et des dispositifs de sécurité.
-

cant décline toute responsabilité contractuelle et non contractuelle 
en cas de blessures à des personnes ou des animaux ou en cas de 
dommages aux biens dérivés d'erreurs d'installation, de réglage ou 
d'entretien, ou d'une utilisation inappropriée.

 Cet appareil est utilisé pour produire de l'eau chaude et doit donc 
être raccordé à un chauffage et/ou un système d'eau chaude sani-
taire, selon ses performances et sa puissance

 Une fois le produit déballé, s'assurer que tous ses composants sont 
intacts et complets. Dans le cas contraire, s'adresser au distributeur.

-
gère solide mais doit être remis à un centre de tri sélectif.

degré d'usure de l'anode d'entretien pendant les travaux d'entretien 
ordinaire. 

 La sortie de la vanne de sécurité doit être connectée à un système 
approprié de récupération et de purge. Le fabricant décline toute res-
ponsabilité en cas de dommages causés par la vanne de sécurité.

 Les dispositifs de sécurité et de réglage automatique de l'appareil 

sauf par le fabricant ou le distributeur.

il faut l'éteindre et faire appel à des experts (ne pas essayer de le 
réparer soi-même).

 Immédiatement après l'installation, fournir à l'utilisateur les rensei-
gnements suivants:

 - en cas de fuites, il faut couper l'alimentation en eau et en informer 

 n'est pas allumé sur le panneau de commande. L'allumage 
de ce symbole indique que la pression dans le système d'eau est 
incorrecte. Le cas échéant, remplir le système comme décrit au 
paragraphe «Fonctions de la chaudière».

vente de réaliser les opérations suivantes:
 - couper l'interrupteur principal de la chaudière et l'interrupteur 

général du système.
 - fermer les robinets de gaz et d'eau sur les circuits de chauffage et 

d'eau chaude sanitaire
 - purger les circuits de chauffage et d'eau chaude sanitaire pour 

éviter le gel.
 Connectez le collecteur de prise à un système de prise adapté 

(consulter le chapitre 6).

 La chaudière ne doit pas être utilisée par des enfants ou des per-
sonnes handicapées sans surveillance

 Aucun dispositif ou équipement électrique (interrupteurs, appa-
reils, etc.) ne doit être employé en présence d'odeur de gaz ou 
de fumées. En cas de fuites de gaz, ouvrir toutes les portes et 
fenêtres pour ventiler la pièce, fermer le robinet général de gaz et 

rvice technique après-vente
 Ne pas toucher la chaudière pieds nus ou avec une partie du corps 

mouillée ou humide.
 Avant le nettoyage, appuyer sur le bouton  jusqu'à ce que le 

électrique en coupant l'interrupteur à deux positions du système.

sans l'autorisation et les instructions du fabricant.

ne sont pas branchés sur l'alimentation électrique.
 Ne pas bloquer ou réduire la taille des ouvertures de ventilation de 

la pièce.

la pièce.
 Tenir l'emballage hors de portée des enfants.

 Ne placer aucun objet sur la chaudière.
 Ne pas altérer l'appareil en utilisant des éléments d'étanchéité.
 Il est interdit de bloquer la sortie des condensats.

INSTALLATION DE LA CHAUDIÈRE
-

mément à la législation en vigueur. La chaudière est disponible dans les 
modèles suivants: 

Modèle Type Catégorie
combiné C 25kW - 35kW

est une chaudière 
murale à condensation de type C pour le chauffage et la production d'eau 
chaude sanitaire, fournie avec un ballon d'eau en inox de 60 litres. Les 
appareils de classe C peuvent être installés dans n'importe quel type 
de pièce tant que l'évacuation des fumées et la prise d'air comburant 
sont amenées hors de la pièce. Les types de sortie de fumées suivants 

C23; C33,C33x; C43,C43x; C53,C53x; C63,C63x; C83,C83x; C93,C93x. 
L'installation doit se conformer aux normes locales et réglementations 
en vigueur.

- Il ne faut pas installer la chaudière au-dessus d'un four ou d'un appareil 
de cuisson quelconque.

- Il faut isoler correctement les murs sensibles à la chaleur (ex. en bois)
- Les espaces libres minimaux à laisser pour les opérations d'entretien 

chaudière.
-
-

tions de démontage si l'anode au magnésium doit être nettoyée. 
Une plaque de support et un gabarit de pré-installation intégré sont four-

Instructions de montage:
- Fixer au mur la plaque de support de la chaudière ( ) avec le gaba-

rit (

( )

le mur au moyen d'une perceuse munie d'un foret du diamètre indiqué 
précédemment.

- Réaliser les raccordements hydrauliques.

AIS
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RACCORDEMENTS HYDRAULIQUES
La position et les dimensions des raccordements hydrauliques sont illus-

C 

 support
 Gabarit de préinstallation

cause de la dureté excessive de l'eau.

Après avoir installé un nouveau système ou remplacé la chaudière, il faut 
nettoyer le système de chauffage.

l'ajout d'additifs et/ou au traitement chimique du système (ex.: antigel, 

conformes aux paramètres indiqués dans le tableau.

Paramètres um Eau  

7 ÷ 8 -

Dureté °F - 15 ÷ 20

Aspect - limpide

en briques ou autres surfaces irrégulières, préparer une zone de contact 
molle dans la mesure du possible.
Déposer le couvercle supérieur en plastique en le tournant dans le sens 
inverse des aiguilles d'une montre.

d'expansion 5x25. Insérer la cheville d'expansion dans le trou. Déposer 

-
midité d'entrer. Remonter la carte dans son logement. Refermer le cou-
vercle supérieur en plastique en le tournant dans le sens des aiguilles 

souhaitez chauffer, tout en veillant à respecter les instructions ci-dessous : 
- Il doit être placé sur la façade la plus fréquemment exposée au vent, 

-
nement solaire direct. 

- Il doit être placé à environ 2/3 de la hauteur de la façade. 
- Il ne doit pas être placé près de portes, fenêtres, sorties de conduits 

d'air, cheminées ou d'autres sources de chaleur. 
La connexion électrique au capteur extérieur doit être effectuée avec 

0,5 à 1 mm2

de connexion au capteur extérieur n'est pas importante. Ne pas réaliser 

étanche et protégée convenablement. 
-

Le collecteur de sortie (A
évacuation d'eau provenant de la vanne de sécurité et l'eau de sortie du 
système.

 Le collecteur doit être connecté au moyen d'un tuyau en caout-
chouc à un système approprié de récupération et d'évacuation 
situé dans la sortie d'eau pluviale, en conformité avec les régle-
mentations en vigueur.

 Le diamètre extérieur du collecteur est de 20 mm: nous suggérons 
donc d'utiliser un tube de Ø18-19 mm, à fermer avec un collier 
adapté (non fourni).

 Le fabricant n'est pas responsable des dommages provoqués par 
l'absence d'un système de récupération.

 La ligne de connexion de la sortie doit être parfaitement étanche.
 Le fabricant de la chaudière n'est pas responsable de toute inon-

dation causée par le fonctionnement de la vanne de sécurité.

- respect des réglementations en vigueur
- type de gaz utilisé conforme au fonctionnement de l'appareil prévu
- propreté des tuyaux.

 Après l'installation, assurez-vous que tous les joints sont étanches 
conformément aux pratiques d'installation standards.

il doit passer à travers l'ouverture centrale dans la partie inférieure du 

sur la conduite de gaz si le gaz provenant du réseau contient quelques 
petites particules solides.

A

- Ouvrir les couvercles du bornier en les faisant glisser dans le sens des 
B branchements haute tension 230 V, C branchements 

basse tension ).
-

rupteur, en respectant une distance d'au moins 3,5 mm (EN 60335-1, 

aux règlements en vigueur.
Les connexions phase et neutre (L-N) sont également à respecter.
La chaudière fonctionne en alimentation phase-neutre ou phase-phase. 

-
saire d'utiliser un transformateur d'isolation avec un enroulement secon-
daire à la terre.

 Le conducteur de terre doit être quelques centimètres plus long 
que les autres.

 Ne pas utiliser de tuyaux de gaz et/ou d'eau pour la mise à la terre 
des appareils électriques. 

 L'installateur est responsable de la pose d'un système approprié 
de mise à la terre pour l'appareil. Le fabricant décline toute respon-
sabilité en cas de dommages causés par un usage incorrect ou 
une mauvaise mise à la terre de la chaudière.

-
tation générale. 
Connecter le thermostat d'ambiance et/ou l'horloge comme indiqué sur 
le schéma électrique.

2

Les systèmes peuvent être remplis dès le raccordement au réseau hy-
drique. 
Il faut effectuer cette opération quand l'installation est froide de la façon 
suivante:

- ouvrir le robinet d'arrêt de l'eau froide (H) pour remplir le ballon d'eau
-

tendre l'évacuation de l'eau.

- assurez-vous que la vanne de purge (B) est fermée
- donnez deux ou trois tours au robinet de la vanne de purge d'air auto-

matique (C) pour l'ouvrir
- ouvrez le robinet d'arrêt de remplissage (I) jusqu'à ce que la pression 

mesurée par l'hydromètre (D) atteigne environ 1,5 bar (zone bleue)
- ouvrez la vanne de purge manuelle (E) et refermez-la une fois que le 

système a été purgé ; si nécessaire, répétez cette opération jusqu'à ce 
qu'il n'y ait plus d'air qui quitte la vanne (E)
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- fermez le robinet d'arrêt de remplissage (I)
- à chaque fois que l'alimentation électrique à la chaudière est allumée, 

un cycle de purge automatique durant environ 2 minutes démarre et 
 s'allument en sé-

quence. Appuyez sur le bouton  pour interrompre le cycle de 
purge automatique.

REMARQUE: l'extraction d'air de la chaudière se fait automatiquement, 
à travers deux vannes de purge automatiques, C et .
REMARQUE: la chaudière est aussi équipée d'un système de remplis-
sage semi-automatique. La première opération de remplissage du sys-
tème doit être réalisée en ouvrant le bouchon I avec la chaudière éteinte.

Avant de commencer la vidange, couper l'alimentation électrique en pla-
çant l'interrupteur général du système sur «OFF».
- Fermer les dispositifs d'arrêt du système thermique.
- Ouvrir la vanne de purge d'air automatique (C)
- Dévisser la vanne de vidange (B) manuellement, en maintenant le 

coude sur le tuyau en position pour l'empêcher de sortir de son siège
- L'eau du système est déchargée à travers le collecteur de sortie (A)
- Vidanger les parties inférieures du système.

Le système d'eau chaude doit toujours être vidangé en cas de risque de 

- éteindre le robinet d'arrêt au niveau du réseau principal
- dévisser le bouchon sur l'adaptateur de tuyau ( )
- raccorder un tuyau en plastique à l'adaptateur de tuyau de la vanne de 

vidange de la chaudière de stockage ( )
- ouvrir le dispositif de purge de la vanne
- ouvrir tous les robinets chauds et froids
- vidanger les parties inférieures du système.

ATTENTION
Le collecteur doit être connecté au moyen d'un tuyau en caoutchouc à 
un système approprié de récupération et d'évacuation situé dans la sortie 
d'eau pluviale, en conformité avec les réglementations en vigueur. Le 
diamètre extérieur du collecteur est de 20 mm: nous suggérons donc 
d'utiliser un tube de Ø 18-19 mm, à fermer avec un collier adapté (non 
fourni). Le fabricant n'est pas responsable des dommages provoqués par 
l'absence d'un système de récupération.

Nous recommandons d’effectuer la séquence d’opérations indiquée ci-
dessous pendant la première installation ou pendant un travail d’entre-
tien extraordinaire:

raccordé à la vanne pour laisser sortir l’eau dans un récipient extérieur;
2. Ouvrez le robinet de remplissage du système manuel sur le groupe 

d’eau, attendez que l’eau commence à sortir de la vanne;
3. Allumez la Chaudière en laissant le robinet de gaz fermé;
4. Utilisez le thermostat ambiant ou le panneau de commande à dis-

tance pour activer la demande de chaleur de sorte que la vanne à trois 
voies se mette en position de chauffage;

5. Activer la demande d’eau chaude comme suit: 
 tournez un robinet pendant 30’’ chaque minute de sorte que la 

vanne à trois voies fasse un cycle allant du chauffage à l’eau chaude 
sanitaire et inversement environ dix fois (ici, la chaudière se met en 
état d’alarme car elle manque de gaz et doit être réinitialisée à chaque 
fois que cela se produit).

 
 utilisez le thermostat du réservoir d’eau; 

vanne d’aération manuelle à ce stade;
7. Assurez-vous que le système est à la pression correcte (1 bar est la 

pression idéale);
8. Fermez le robinet de remplissage de système manuel sur le groupe 

d’eau;
9. Ouvrir le robinet de gaz et allumer la chaudière.

TION DE L'AIR DE COMBUSTION

-
vantes:

 Aspiration dans la salle et décharge extérieure

indépendamment de la chaudière, mais les sorties doivent être concen-

vent similaires (sur 50 cm). 
C23 
et échappement dans la même cheminée).

-
munes, mais en fonction des conditions de vent similaires.

-
rentes zones de pression. L'échappement et l'aspiration ne doivent ja-
mais être situés sur des parois opposées.

-

murale.
Refoulement au plafond (similaire à C33) et aspiration d'air 

par un conduit de fumées simple

de combustion.
La chaudière est livrée sans kit d'évacuation des fumées/aspiration d'air, 

l'évacuation des fumées et l'entrée de l'air comburant dans la chaudière, 

-
tions fournies avec les accessoires. Davantage d'appareils peuvent être 
connectés à une cheminée unique, à condition que tous les appareils 
sont de type à chambre scellée.

Le conduit de sortie des fumées peut être orienté dans le sens le plus 
approprié selon les exigences d'installation.

des fumées de Ø 80 mm au moyen d'un adaptateur de Ø 60-80 mm.

 Dans ce cas, l'air comburant est aspiré de la pièce dans laquelle la 
chaudière est installée, laquelle doit être un local technique appro-
prié et bien aéré.

 Les conduits de sortie des fumées non isolés sont des sources 
potentielles de danger.

 Il faut prévoir une pente de 3° dans le conduit de sortie des fumées 
vers la chaudière.

 

 45°  90°
50

1  1,5
60

La chaudière est un appareil de type C (chambre étanche) et doit être 
connectée en toute sécurité à un conduit d'évacuation des fumées et 
à un conduit d'aspiration d'air comburant, tous les deux provenant de 
l'extérieur. L'appareil ne peut pas fonctionner sans ces conduits.

Les conduits concentriques peuvent être placés dans le sens le plus ap-
proprié selon les exigences d'installation, mais il faut faire très d'attention 
à la température extérieure et à la longueur du conduit.

7,85
 45°  90°
1,3  1,6

8,85
 45°  90°
1,3  1,6

 Une longueur rectiligne  sans coudes, extrémités de refou-
lement et raccordements.

 Il faut prévoir une pente de 3° dans le conduit de sortie des fumées 
vers le collecteur des condensats.

 Les sorties de fumées non isolées sont potentiellement dangereuses.
 La chaudière adapte automatiquement la ventilation au type d'ins-

tallation et à la longueur du conduit. 



 169

EXCLUSIVE BOILER GREEN HE B.S.I.

m

m

10

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

50

55

60

65

70

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 80 85 90 95 100

0

5

10

15

20

25

30

35

40

45

50

55

60

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75

 

m

m

 Ne pas boucher ni réduire en aucun cas le conduit d’entrée d'air com-
burant.

Les conduits peuvent être montés dans le sens le plus approprié selon les 
exigences d'installation. Lors de l'installation, suivre les instructions fournies 

14,85
 45°  90°

1 1,5

Le conduit divisé peut être orienté dans le sens le plus approprié selon 
les exigences d'installation. Le conduit d'entrée d'air comburant doit être 

conduit avec trois vis et raccordé un adaptateur approprié.

Le conduit de sortie des fumées doit être connecté à la sortie de fumées 
après avoir monté un adaptateur approprié.
Lors de l'installation, suivre les instructions fournies avec le kit pour l'ac-

.

45° 90°
32+32

1 1,5
40+40

 sans coudes, extrémités de refou-
lement et raccordements.

 Il faut prévoir une pente de 3° dans le conduit de sortie des fumées 
vers le collecteur des condensats.

 La chaudière adapte automatiquement la ventilation au type d'ins-
tallation et à la longueur du conduit. Ne pas boucher ni réduire en 
aucun cas le conduit d'entrée d'air comburant.

chaque tuyau unique, consulter les graphiques.
 L'utilisation de conduits -

sance dans la chaudière.
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DESCRIPTION

 Apport thermique kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756
kW 24,38 33,74
kcal/h 20.963 29.012
kW 26,20 36,50
kcal/h 22.532 31.393

 Débit de chaleur minimum (G20/G31) kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,49 / 4,47 3,41 / 6,04
kcal/h 2.144 / 3.847 2.929 / 5.193
kW 2,69 / 4,82 3,71 / 6,57
kcal/h 2.309 / 4.145 3.188 / 5.647

 Débit thermique nominal Range Rated (Qn) kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756

 
 minimum (Qm) (G20/G31)

kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20

kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
ECS Apport thermique kW 25,00 34,60

kcal/h 21.500 29.756
kW 25,00 34,60
kcal/h 21.500 29.756

 Débit de chaleur minimum (G20/G31) kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332
kW 2,50 / 4,50 3,50 / 6,20
kcal/h 2.150 / 3.870 3.010 / 5.332

chaude sanitaire
% 97,5 - 99,7 (G31= 99,4) 97,5 - 97,3 (G31= 97,4)

Rendement utile 30 % (retour 47°) % 102,8 103,1
% 97,8 97,7
% 104,8 - 107,4 (G31= 107,1) 105,5 - 105,9 (G31= 105,9)

Rendement utile 30 % (retour 30°) % 109,4 108
% 98,1 97,6
% 105,2 106,1
W 66 116

Catégorie
- -

Tension d'alimentation 230-50 230-50
Degré de protection X5D X5D
Chute de pression sur la cheminée avec brûleur allumé % 2,16 2,30
Chute de pression sur la cheminée avec brûleur éteint % 0,10 0,08

CONDUIT CONCENTRIQUE POUR 
 

 
 

 
POUR PRISE AMBIANTE

adaptateur
Ø 60-80

11 12 13
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DESCRIPTION

bar - °C 3 - 90 3 - 90
bar 0,25 - 0,45 0,25 - 0,45
°C 20 - 80 20 - 80
mbar 127 320

 avec un débit de l/h 800 1.000
Vase d’expansion à membrane l 10 10

bar 1 1

bar 8 8
bar - -
l/min 14,3 19,8
l/min 11,9 16,5
l/min 10,2 14,2
l/min - 2
°C 35 - 60 35 - 60

Régulateur de flux l/min 15 15

mbar 20 20
mbar 37 37

Apport - débit calorifique Ø
Ø

Entrée gaz Ø

mm 940 940
Largeur mm 600 600

mm 450 450
kg 65 72

Débit d'air Nm3/h 31,135 43,090
Débit des fumées Nm3/h 33,642 46,561
Débit en masse des fumées (max.-min.) gr/s 11,282 - 1,070 15,614 - 1,498

Débit d'air Nm3/h 31,752 43,945
Débit des fumées Nm3/h 32,721 45,286
Débit en masse des fumées (max.-min.) gr/s 11,046 - 1,988 15,288 - 2,740

98 199
40 60
90 195

Diamètre mm 60 - 100 60 - 100
Longueur maximum m 7,85 7,85
Chute due à l'insertion d'une courbe à 45°/90° m 1,3 / 1,6 1,3 / 1,6
Diamètre du trou de traversée du mur mm 105 105

Diamètre mm 80 - 125 80 - 125
Longueur maximum m 14,85 14,85
Chute due à l'insertion d'une courbe à 45°/90° m 1 / 1,5 1 / 1,5
Diamètre du trou de traversée du mur mm 130 130

Diamètre mm 80 80
Longueur maximum m 32 + 32 40 + 40

m 1 / 1,5 1 / 1,5

Diamètre mm 80 80
Longueur maximale du tuyau d'évacuation m 50 60
Classe NOx 5 5

ppm 180 - 5 180 - 10
   CO2 % 9,0 - 9,5 9,0 - 9,5
   NOx s.a. inférieur à ppm 45 - 10 35 - 15
   Température des fumées °C 76 - 59 74 - 62
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DESCRIPTION

Type ballon d'eau Inox Inox
Disposition ballon d'eau vertical vertical
Disposition échangeur vertical vertical

l 60 60
Contenu bobine l 3,87 3,87

m2 0,707 0,707
°C 35 - 60 35 - 60

Régulateur de flux l/min 15 15
l 202 202
bar 8 8

DESCRIPTION

Indice de Wobbe inférieur (à 15°C-1013 mbar) 3 45,67 70,69
3 34,02

-
88

46,34
mbar
mm W.C.

20
203,9

37
377,3

mbar
mm W.C.

10
102,0

-
-

mm - mm 63 - 130 63 - 130
Diaphragme : nombre de tours - diamètre des trous n° - mm 2 - 3,65 2 - 2,95
Capacité maximale de gaz de chauffage 3/h 2,64

kg/h 1,94
3/h 2,64

kg/h 1,94
Capacité minimale de gaz de chauffage 3/h 0,26

kg/h 0,35
3/h 0,26

kg/h 0,35
Régime du ventilateur au démarrage lent tr/min 3.700 3.700

tr/min 6.000 6.000
tr/min 6.000 6.000
tr/min 1.200 1.900
tr/min 1.200 1.900

mm - mm 63 - 140 63 - 140
Diaphragme : nombre de tours - diamètre des trous n° - mm 2 - 3,8 2 - 3,05
Capacité maximale de gaz de chauffage 3/h 3,66

kg/h 2,69
3/h 3,66

kg/h 2,69
Capacité minimale de gaz de chauffage 3/h 0,37

kg/h 0,48
3/h 0,37

kg/h 0,48
Régime du ventilateur au démarrage lent tr/min 3.300 3.300

tr/min 6.000 5.900
tr/min 6.000 5.900
tr/min 1.200 1.900
tr/min 1.200 1.900
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PARAMÈTRE SYMBOLE

Classe d’efficacité énergétique saisonnière pour le chauffage des locaux A A -
Classe d’efficacité énergétique pour le chauffage de l’eau A A -

24 34 kW
Efficacité énergétique saisonnière pour le chauffage des locaux 93 92 %

24,4 33,7 kW
À 30% de la puissance thermique nominale et en régime basse 8,2 11,2 kW

88,3 87,9 %
À 30% de la puissance thermique nominale et en régime basse 98,5 97,3 %

À pleine charge elmax 40,0 68,0 W
À charge partielle elmin 15,1 23,5 W
En mode veille 4,4 4,4 W
Autres paramètres

55,0 42,0 W
Consommation d'énergie de la flamme pilote - - W
Consommation annuelle d’énergie 42 58
Niveau de puissance acoustique, à l’intérieur LWA 56 59

NOx 36 23 mg/kWh

XL XL
Efficacité énergétique pour le chauffage de l’eau 80 80 %
Consommation journalière d’électricité Qelec 0,350 0,391 kWh
Consommation journalière de combustible Qfuel 24,092 23,814 kWh
Consommation annuelle d’électricité AEC 77 86 kWh
Consommation annuelle de combustible AFC 18 18

de 50°C pour les autres dispositifs de chauffage.
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règle la température 
de l'eau de chauffage.

règle la tempé-
rature de l'eau chaude sanitaire stockée dans le ballon d'eau.
Réglage du sélecteur de paramètres : à utiliser dans la phase de 
calibrage et de programmation.

- ON la chaudière est alimentée électriquement et en attente de 
demandes de fonctionnement (  - )

- OFF la chaudière est alimentée électriquement mais ne répondra 
pas aux demandes de fonctionnement

  le bouton permet de 
choisir le mode de fonctionnement souhaité :  (hiver) ou  (été).

 montre une séquence d'informations concernant l'état 
de fonctionnement de la machine.

en appuyant dessus, la chaudière remplit auto-
matiquement le système jusqu'à ce que la pression atteigne 1 à 1,5 bar.

15

14

échelle graduée de température d'eau de chauffage avec sym-
bole de la fonction de chauffage

échelle graduée de température d'eau chaude sanitaire avec 
symbole de fonction d'eau chaude sanitaire

symbole de fonction d'eau chaude sanitaire

symbole de panne

symbole de réinitialisation 

valeur de pression

raccord de capteur externe

température de chauffage/eau chaude sanitaire
ou

sélecteur de fonction (tourné en mode de fonctionnement choisi : 
 hiver ou  été)

symbole de fonctionnement du brûleur

symbole actif de fonction antigel

symbole de fonction de remplissage système

symbole de remplissage

température 
d’eau chaude 

sanitaire

 
mode de  

fonctionne-
ment

fonction ON- remplis-
sage

température du 
circuit d'eau de 

chauffage

 
INFO 

Réglage du 
sélecteur de 
paramètres

La chaudière produit du chauffage et de l'eau chaude sanitaire.

principal et les fonctions de gestion.
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Allumage
Allumer la chaudière comme suit:
- accéder au robinet de gaz à travers les fentes du couvercle situé dans 

la partie inférieure de la chaudière
- ouvrir le robinet de gaz en le tournant dans le sens contraire aux aiguilles 

- alimenter la chaudière.

À chaque fois que l'alimentation électrique est allumée, la chaudière effec-
tue un cycle de purge automatique qui dure environ 2 minutes. L'écran 

 s'allument en 
séquence. Appuyez sur le bouton  pour interrompre le cycle de 
purge automatique.

automatique est achevé, la chaudière est prête à fonctionner. 

 La chaudière s'allume dans l'état où elle était avant d'avoir été 
éteinte : si la chaudière était en mode hiver lors de son extinction, 

sur le bouton  pour permettre le fonctionnement.

Choisissez le mode de fonctionnement souhaité en appuyant sur le 
bouton , jusqu'à ce que le symbole  passe à: 

Avec le sélecteur dans cette position, la chaudière fournit de l'eau chaude 
pour le chauffage et fournit de l'eau au ballon pour permettre la prépara-

position (voir le chapitre «fonctions de la chaudière»).

Avec le sélecteur dans cette position, la chaudière fournit de l'eau au ballon 
d'eau avec un stabilisateur de température pour permettre la préparation 
d'eau chaude sanitaire.

16

17

18

19

En tournant le sélecteur A
sélecteur sur hiver , il est possible de régler la température de l'eau 
de chauffage.

Tournez dans le sens des aiguilles d'une montre pour augmenter la 
température et dans le sens contraire pour la diminuer. Les segments 
de barre s'allument (tous les 5°C) au fur et à mesure que la température 

extérieur raccordé
Quand une sonde extérieure est raccordée, la valeur de la température de 
débit est automatiquement choisie par le système qui ajuste rapidement 
la température ambiante aux changements de température extérieure. 

-
matiquement calculée par la carte électronique, tournez le sélecteur d'eau 
de chauffage dans le sens des aiguilles d'une montre pour augmenter et 
dans le sens contraire pour diminuer. Les segments de barre s'allument 
(à tous les niveaux de confort), la tolérance de correction se situe entre 

confort, la zone des chiffres de l'écran montre le niveau requis de confort 

ballon d'eau, tournez l'interrupteur B
d'une montre pour augmenter la température et dans le sens contraire 
pour la diminuer. Les segments de barre s'allument (tous les 3°C) au fur 
et à mesure que la température augmente.

Lors du choix de la température, à la fois pour le chauffage et l'eau 
chaude sanitaire, l'écran montre la valeur choisie. Environ 4 secondes 

la température de débit lue par la sonde. 

20

A

21

22

23

��
�����
��	
��

���
�
��
�

�	
����

position 
ouverte
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Régler le thermostat ambiant à la température requis (environ 20 °C). 

le symbole  La chaudière continuera de 
fonctionner jusqu'à ce que les températures établies soient atteintes, 
après quoi elle se mettra en stand-by. En cas de pannes d'allumage 
ou de fonctionnement, la chaudière effectuera un «arrêt de sécurité».

 s'éteindra et le code de panne et  

de les réinitialiser, consultez le chapitre «Dépannage».

 pour éteindre la 

27). Quand la chaudière reste alimentée avec le robinet de gaz ouvert, 
elle est protégée par les systèmes suivants :
- antigel: quand la température de l'eau dans la chaudière chute en-

deçà de valeurs de sécurité, le circulateur et le brûleur fonctionnent 
à la puissance minimale pour augmenter la température de l'eau à 
une valeur sûre (35 °C). Le symbole  .

- anti-blocage circulateur: un cycle de fonctionnement est réalisé toutes 
les 24 heures.

 pour éteindre 
la chaudière. L'écran présentera deux segments dans la zone centrale 

 Dans ce cas, les systèmes antigel et anti-blocage sont désactivés. 

 Videz le circuit d'eau ou protégez-le convenablement avec une 
bonne marque d'antigel. Vidanger le circuit d'eau chaude sanitaire.

24

B

robinet 
fermé

27

28

La chaudière présente un dispositif de remplissage semi-automatique 
qui s'allume lorsque l'on appuie sur le bouton  quand le symbole 
correspondant 

manière incorrecte, la chaudière continuera de fonctionner régulièrement. 
Appuyez sur le bouton de remplissage du circuit  pour démarrer la 
séquence de remplissage.
Appuyez sur le bouton de remplissage du circuit  une seconde fois 
pour interrompre la séquence de remplissage. 

les gouttes symboles du remplissage du circuit  et la valeur de 
pression croissante apparaissent à l'écran en cascade

Après le remplissage, le symbole  
moments puis s'éteint.

Note
. 

exemple, s'il y a une demande d'eau chaude sanitaire, la chaudière 
.

Note

pendant un certain temps, après quoi, si la panne persiste, le code 

En cas de panne 40, appuyez sur  pour réinitialiser, puis sur  
pour commencer à remplir le circuit. Après avoir corrigé la panne 40, 
la chaudière lance un cycle de purge automatique qui dure environ 2 

 s'allument en séquence. Appuyez sur le bouton  pour inter-
rompre le cycle de purge automatique. 

29

30

25

26

31a

32
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Appuyez sur 
Appuyez sur le bouton  pour visualiser les informations de fonction-
nement. Appuyez à nouveau sur le bouton pour passer à la prochaine 

 n'est pas enfoncé, le système quitte automa-
tiquement la fonction.

-

 Les valeurs indiquées à l'écran sont comprises entre - 30 °C 
et 35 °C. 

37

38

36

35

34

33

second circuit, uniquement s'il est connecté.

Ambiant Automatique) peut être activée.
En tournant le sélecteur de température d'eau de chauffage sur une 
température comprise entre 55 et 65 °C, le système d'auto-ajustement 

-
mostat ambiant et du temps nécessaire pour l'atteindre, la chaudière 

réduire les temps de fonctionnement, en augmentant ainsi le confort 
opérationnel et les économies d'énergie.

technique après-vente, en appuyant sur le bouton  pendant 10 secondes: 

 

 1 Température de sonde d'admission xx 01 ° C
 2 Température de sonde de retour xx 02 ° C

 4 Non utilisé dans ce modèle xx Cond ° C

 6 Température de la seconde sonde du système de chauffage xx 06 ° C
 7 Non utilisé dans ce modèle xx 07 
 8 Vitesse de ventilateur/100 xx FAN 
 9 Non utilisé dans ce modèle xx 09 
 10 Non utilisé dans ce modèle xx 10
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 s'éteint, 
un code clignotant est indiqué et les deux symboles  et  
apparaissent soit ensemble, soit séparément.

Codice 
allarme

10 OUI NON
11 NON OUI
12 NON NON
13 NON OUI
14 OUI NON
20 OUI NON
21 OUI OUI
24 OUI NON
25 NON OUI
26 OUI NON
27 NON OUI
28 OUI OUI
29 OUI OUI
34 OUI NON
37 OUI OUI
40 OUI NON
41 NON OUI
42 OUI OUI

50-59 OUI OUI
60 NON OUI
70 OUI OUI
71 NON NON
72 OUI OUI
75 NON OUI
77 NON OUI
78 NON OUI
79 OUI NON
80 OUI OUI
81 NON OUI
82 OUI OUI
83 NON OUI
89 - -
91 NON OUI

(T) Temporaire. Dans cet état de fonctionnement, la chaudière tente d’éliminer la panne elle-même
(°) Voir NOTE à la page suivante.
(

opérations de remplissage décrites au chapitre «Remplissage et vidage des systèmes».

l’assistance technique.
(-) Appeler le service d’assistance technique
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Attendez environ 10 secondes avant de réinitialiser les conditions de 
fonctionnement.

 

découverte, que la chaudière tente de résoudre elle-même (arrêt tem-

deux choses peuvent avoir lieu : 

 et un code d'alarme différent appa-
raissent. Dans ce cas, agir comme décrit au point 2.

.
Dans ce cas, agir comme décrit au point 3. 

La chaudière a un système d'auto-diagnostic qui, sur la base des heures 
totalisées dans des conditions de fonctionnement particulières, signale la 
nécessité d'une maintenance ou d'un nettoyage de l'échangeur primaire 
(code alarme 91). Après le nettoyage en utilisant le kit fourni comme 
accessoire, réinitialiser le compteur d'heures comme suit :
- déconnecter le réseau d'alimentation électrique

- enlever le connecteur 
- alimenter la chaudière et attendre que l'alarme 13 apparaisse à l'écran
- débrancher l'alimentation électrique et rebrancher le connecteur 13
- remettre le capot électrique et redémarrer la chaudière

: effectuer la procédure de réinitialisation du compteur à chaque 
fois que l'échangeur primaire est minutieusement nettoyé ou remplacé.

Appuyer sur le bouton  po
lance la phase d'allumage et reprend son fonctionnement normal, elle 
peut avoir été arrêtée par accident.

 et 

Note
 la chaudière 

fonctionne régulièrement mais n'assure pas la stabilité de la température 
d'eau chaude qui, toutefois, est fournie à une température d'approxima-

Cette chaudière comprend une nouvelle génération de cartes électro-
-

mettent de personnaliser la chaudière pour satisfaire différentes conditions 
requises du système et/ou de l'utilisateur. Les paramètres programmables 
sont indiqués dans le tableau à la page suivante.

 Les paramètres doivent être programmés avec la chaudière en 
 jusqu'à ce 

«sélectionner fonctions» agit comme un bouton ENTER 
le bouton 
n'est donnée dans un délai de 10 secondes, la valeur est rejetée et 
revient à celle précédemment établie. 

Réglage du mot de passe
Appuyez et maintenez enfoncés ensemble le bouton de sélection des 
fonctions et le bouton  pendant environ 10 secondes. L'écran ressem-

-
mètres en tournant le sélecteur de température d'eau chaude sanitaire 
pour obtenir la valeur requise. Le mot de passe pour accéder à la fonction 

paramètres. En appuyant sur ENTER, la valeur précédemment établie 

- tourner le sélecteur de température d'eau chaude sanitaire pour changer 
la valeur

arrêtent de clignoter. 

La chaudière revient à l'état «- -» (OFF).

43

44

45

46

ENTER

Nombre 
paramètreValeur 

paramètre 

39 40

41

42
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N° DESCRIPTION DES PARAMÈTRES MESURE

PARAMÈTRES
(réglés par le 

1 1
2 10-16-20-26-30-34-50-70 20
3 min. 5 20 5

10 0 (OFF)
1 (instantané)

3 (Réservoir d'eau extérieur avec thermostat)
4 (Réservoir d'eau extérieur avec capteur)

6

11 60
12

D'EAU
°C 40 80 60

13 °C 50 85 80
14 °C 0 10 5
20 0 (OFF)

1 (ON)
2 (non utilisé)

4 (non utilisé)
5 (non utilisé)

8 (panneau de commande + vannes de zone)

1

21 °C 40 80 80

22 °C 20 39 20
23 tr/min  G20 G31

24 tr/min  G20 G31

25 °C 2 10 6
26 °C 2 10 6
28 0 20 15

29 min. 0 20 5
30 - 0 (NON) 1 (OUI) 0

31 °C 40 80 45

32
(circuit II)

°C 20 39 25

35 °C 2 10 3
36 °C 2 10 3
40 1
41 1
42 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

43 1
44 0 (OFF)

1 (AUTO)
1

45 - 2,5 40 20

46 0 (OFF)
1 (AUTO)

1

47 - 2,5 40 10

48 0
50 1
51 - 0 1 0
52 - 0 1 0
61 4
62 °C 0 10 6
63

D'EAU (ON)
°C 0 10 6

65 0 (très rapide) 255 (très lent) 20
85 0 (désactivée)

1 (activée)
0

86 bar 0,4 1,0 0,6
87 0
90 - 0 100 41
92 - 0 1 0

93 - 1 255 5

94 - 0 1 0
95 - 0 1 0

Certaines pannes peuvent être différentes de ce qui est indiqué dans le tableau du fait de mises à jour de la carte



 181

EXCLUSIVE BOILER GREEN HE B.S.I.

Après avoir connecté la sonde extérieure à la chaudière, utilisez la fonction 

des paramètres ».

température n'utilise pas directement la valeur de température exté-

Utilisez le paramètre 3 pour régler le niveau d'isolation thermique du 

la valeur lue par la sonde peut très bien être supérieure à celle mesurée 
par une sonde de référence.

paramètres suivants :

 

 a 19 14 12 8
 b 20 16 15 11
 c 19 15 14 9
 d 18 12 10 5

a

c D

Ces deux paramètres limitent la température de débit automatiquement 
-

La courbe de chauffage décalée maintient une température ambiante 
théorique de 20°C à des températures extérieures comprises entre +20°C 
et -20°C. Le choix de la courbe dépend de la température extérieure mini-
male nominale (de la zone géographique, donc) et de la température de 
débit nominale (du type de système, donc), et doit être minutieusement 
calculé par l'installateur en utilisant la formule suivante :

-

même si la sonde extérieure est connectée. La température lue par la 
sonde extérieure peut toujours être visualisée en appuyant sur le bouton 

-
pérature lue par la sonde extérieure et les symboles de CONTRÔLE DE 

-
vée tant que la sonde extérieure n'a pas été installée et connectée. 

le fonctionnement de la chaudière.

courbes, nous suggérons de choisir la courbe de compensation la plus 
proche de la valeur obtenue.

entre la courbe 7,5 et la courbe 10. Dans ce cas, choisir la courbe la plus 
proche, qui est de 7,5.

débit nominal T - 20
20- T extérieure min. nominale

Le thermostat ambiant fait une demande de chaleur quand son contact se 
-

rature de débit soit automatiquement calculée par la chaudière, l'utilisa-

plus disponible mais simplement une valeur qui peut être établie de +5 à 

pas directement la température de débit mais affectent le calcul effectué 

de référence du système (0 = 20°C).
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0 C
+ 5 C

- 5 C

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-5051015202530

10

20

30

40

50

60

70

80

90

-20-15-10-505101520

Curva climatica GIORNO

Curva climatica NOTTE

 
JOUR

 
NUIT 

demande, la chaudière donne la possibilité de choisir 2 courbes de 
thermorégulation :

-
pérature de projet minimum extérieure (de la zone géographique, donc) 
et de la température de projet de débit (du type de système, donc) ; l'ins-
tallateur doit faire attention à la calculer en utilisant la formule suivante :

consigne maximum et minimum de chauffage central du second circuit.

aux instructions fournies avec l'accessoire.

débit nominal T - 20
20- T extérieure min. nominale

 capacité nominale
 puissance nominale

IP degré de protection
 pression minimale

Pmw
Pms
T température

D
NOx classe NOx

 

20

30

40

50

60

70

80

90

100

-20-15-10-505101520

32,5 25

17,5

10

2,5

P. 21

P. 22

2030 27,5 22,53537,540

5

7,5

15

12,5

Quand le contact est fermé, la demande de chaleur est effectuée par la 

le contact s'ouvre, il n'arrête pas la demande de chaleur mais réduit 
(dérive parallèle) la courbe de température au niveau de la NUIT (16 °C). 

chaudière, l'utilisateur peut la surmonter manuellement. 

juste une valeur qui peut être réglée de +5 à –5°C comme nécessaire. 

température de débit mais affectent le calcul effectué pour déterminer 

Qn (Hi) =

Serial N.  

230 V ~ 50 Hz       W NOx: 

Pms =    bar   T=    °C

Pn =

η

set at:
calibrado:
engestellt auf:
réglage:

Via Risorgimento 13 - 23900 Lecco (LC) Italy

IPX5D

    Qn
 80-60 °C

   Qm
80-60 °C

    Qn
 50-30 °C

 

Pmw =     bar   T=     °C
D:      l/min
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tournant le sélecteur de température d'eau sanitaire. La vitesse minimale 
du ventilateur est liée au type de gaz et à la puissance de la chaudière, 

valeur établie

ENTER.
La valeur indiquée sur l'écran est exprimée en tours/min/100 (exemple 
3600 = 36).

valeur maximale du paramètre 24.

NOMBRE MINIMUM DE 

12 19 tr/min

12 19 tr/min

tournant le sélecteur de température d'eau sanitaire. La valeur de 

ENTER.

2 sur l'analyseur (voir paragraphe 

indiquées dans le .
2 est conforme aux valeurs dans le tableau, ajustez le paramètre 

en tournant la vis de réglage de puissance maximale avec un tournevis 
(dans le sens des aiguilles d'une montre pour diminuer) jusqu'à ce que 
vous obteniez une valeur contenue dans le .

CO2 
9 10 %

9 10 %

attendre que la chaudière s’allume. 
2 sur l’analyseur (voir paragraphe 

indiquées dans le .

2 s’avère différent des valeurs dans le tableau, ajustez le paramètre 
en tournant la vis de réglage de puissance maximale après avoir dévissé 
le capuchon de protection (dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
augmenter) jusqu’à ce que vous obteniez une valeur contenue dans le 

CO2 MIN
9,5 10 %

9,5 10 %

réglage est requis, par exemple, après une maintenance extraordinaire, 
un remplacement de la vanne de gaz ou une conversion de gaz naturel 

A

- Desserrer la vis de la prise de pression en aval de la vanne de gaz 
d'environ deux tours et connecter le manomètre

-

le bouton 

le bouton 
n'est donnée dans un délai de 10 secondes, la valeur est rejetée et 
revient à celle précédemment établie.

Réglage du mot de passe
Appuyez et maintenez enfoncés ensemble le bouton du mode de fonc-
tionnement et le bouton  pendant environ 10 secondes. 

paramètres en tournant le sélecteur de température d'eau chaude sanitaire 
sur la valeur requise.

en appuyant sur ENTER.

-

- 1 type de gaz

est raccordé)
- 45 inclinaison de la courbe de thermorégulation (OTC), uniquement 

si le capteur extérieur est raccordé)
-

ment si le capteur extérieur est raccordé).

- LL chaudière à la puissance minimum

- 23 possibilité de réglage de chauffage maximum
- 24 possibilité de réglage de chauffage minimum.

-
nant le sélecteur de température d'eau sanitaire. La vitesse maximale 
du ventilateur est liée au type de gaz et à la puissance de la chaudière, 

valeur établie

ENTER.
La valeur indiquée sur l'écran est exprimée en tours/min/100 (exemple 
3600 = 36).

valeur maximale du paramètre 23.

60 60 tr/min

60 59 tr/min
Vis de réglage 
de puissance 

minimale

Vis de réglage de 
puissance maximale

47
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 La chaudière démarre à la vitesse d'allumage lente.
- Tournez le sélecteur d'eau de chauffage pour augmenter ou diminuer 

la vitesse du ventilateur.

de la valeur du paramètre

du ventilateur

TABLE

- Appuyer sur ENTER pour accéder au changement de valeur de para-
mètre 

- Tourner le sélecteur d'eau chaude sanitaire pour changer la vitesse 
maximale du ventilateur, tableau 3

Cette valeur réglée doit être enregistrée dans le tableau à la page 3 et 

La chaudière revient à l'état «- -» (OFF).
.

- Débrancher le manomètre et serrer la vis de la prise de pression.

 Après avoir réglé la vanne de gaz, il convient de la sceller avec de la 
cire.

Après avoir effectué des réglages:
- remettre la température réglée avec le thermostat ambiante dans la 

position requise
- fermer le panneau
- remettre la coque.

La chaudière est livrée préréglée selon les valeurs indiquées sur le tableau. Ladite valeur peut toutefois être ajustée aux conditions requises de l'instal-
lation ou aux réglementations locales en matière de restrictions des émissions de gaz, en utilisant les graphiques indiqués ci-dessous comme référence.
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La transformation d’un gaz d’une famille à un gaz d’une autre famille peut 
être effectuée facilement même avec la chaudière installée.
Cette opération doit être effectuée par un personnel professionnellement 

La chaudière est fournie pour un fonctionnement au gaz méthane (G20) 
selon les indications de la plaquette produit.  
Il existe une possibilité de transformer la chaudière à gaz propane en 
utilisant le kit ad hoc.

-  Couper l’alimentation électrique à la chaudière et fermer le robinet du gaz
-  Enlever la couverture de raccords et le manteau

-  Ouvrir le couvercle de caisson d’air
 A) et 

l’enlever

les rondelles correspondantes du mélangeur au ventilateur et l’enlever

desserrer le venturi en plastique (B
l’extraire totalement du corps en aluminium

 
les 2 gicleurs (C), nettoyer le logement correspondant des résidus de 
plastique

-  Insérer par pression les 2 nouveaux gicleurs fournis avec le kit jusqu’à 

- Remonter le mélangeur avec le volet en position horizontale et les 
rondelles d’entretoises dans la position à 120° comme indiqué sur la 

-  Remonter la rampe gaz et le silencieux en procédant dans le sens 
contraire

- Réalimenter la chaudière et rouvrir le robinet du gaz

-  Fermer le couvercle de caisson d’air
-  Refermer le tableau de commande
-  Remonter le manteau et la couverture de raccords.

le paramètre «Type de gaz» et régler la chaudière en 
respectant les indications du chapitre «Réglages».

 

1000

1500

2000

2500

3000

3500

4000

4500

5000

5500

6000

6500

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36

Une fois la bride retirée, il est possible d'inspecter et de nettoyer le ballon 

- Couper le robinet du système d'eau chaude et vider le ballon d'eau à 
travers le dispositif de vidange

- Desserrer l'écrou et extraire l'anode (1)
- Enlever les écrous (2) qui bloquent la bride extérieure (3) et l'extraire
- Nettoyer les surfaces internes et enlever tous les débris à travers 

l'ouverture
1), la remplacer 

si nécessaire
4) est en bon état après l'avoir extrait de la bride 

intérieure (5), le remplacer si nécessaire.

Compléter le travail de nettoyage, remonter les composants en effectuant 
les opérations inverses à celles indiquées dans la description ci-dessus.

ION DES PARAMÈTRES 
DE COMBUSTION

ur s'assurer que le produit reste en parfait état de marche et pour res-

intervalles réguliers.

de passe comme indiqué dans le chapitre «Réglages» 
- insérer les sondes d'analyseur dans les positions désignées sur la 

chambre à air, après avoir enlevé la vis A et le capuchon B
2 

- réalisez l'analyse de combustion.
Ensuite :
- enlevez les sondes d'analyseur et fermez les douilles d'analyse de 

combustion avec la vis désignée
- fermez le panneau de commande, remontez le couvercle et la coque 

de la chaudière, en suivant la procédure décrite pour la démonter dans 
le sens inverse.

IMPORTANT: la fonction qui éteint la chaudière lorsque la température 
de l'eau atteint un maximum d'environ 90°C est toujours activée pendant 
la phase d'analyse de la combustion.

1000

1400

1800

2200

2600

3000

3400

3800

4200

4600

5000

5400

5800

6200

2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26
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1

measures in mm
medidas en mm
wymiary w mm
méretek mm-ben

mere v mm

medidas em mm
dimensions en mm

2

3

4

���

�� �� ��� �� ��

��
�

��
�

���

A

B C

D
E

A

SC: condensate outlet - RC: water tank drain device - U: outlet - : return/delivery - E: inlet -  gas
SC: salida de condensación - RC: dispositivo de drenaje del depósito de agua - U: salida -  retorno/impulsión - E: entrada -  gas
SC: RC:  zawór spustowy - U:  powrót/zasilanie - E:  gaz
SC: RC: U: kimenet - E: bemenet -  gáz
SC: evacuare condens - RC: U: evacuare -  retur/tur - E: intrare -  gaz
SC: odvod kondenzata - RC: izpustni ventil hranilnika vode - U: odvod -  povratni vod/odvod - E: dovod -  plin
SC: RC: U: vývod - E:  plyn
SC: descarga do condensado - RC: dispositivo de drenagem do reservatório de água - U: descarga -  retorno/caudal - E: entrada -  gás
SC: sortie de condensat - RC: dispositif de vidange du ballon d’eau - U: sortie -  retour/débit - E: entrée -  Gaz

 SC 39
 RC 78,5
 U 142,5
  171,75
 E 219,5
  256,25

B

C

65A
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A: rear outlet/B: max 50 cm
A: salida trasera/B: máx 50 cm
A: wyrzut spalin/B: max 50cm

A: hátsó kivezetés/B: max 50 cm
A: B: max. 50 cm

A: izstop zadaj/B: max 50 cm
A: zadný vývod/B: max 50 cm
A: B: máx 50 cm
A: sortie arrière/B: max. 50 cm

7

9

A B

C53 C33 C33 C93

C83 C23 C23 C43
C43

B23P
B53P

C13 C13C53

D

B

E

C

H

A

I

8

C

C

F

F

48

[EN]  M spring – 
M –  aleta horizontal

M - dystans,  - mixer
M rugó – 

[RO]  M arc – 
M vzmet –  horizontalna loputa

M -  horizontálna záklopka
M mola –  aba horizontal

[FR]  M rondelle –  volet horizontal

A
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1

49 49a

50

1. Filling tap
2. Exhaust collector

4. Discharge valve
5. Three-way solenoid valve

7. Circulation pump
8. Lower air vent valve

12. Condensate level sensor
13. Ignition electrode
14. Detection electrode

16. Fumes probe

18. Fume analysis sample cap
19. Fumes outlet
20. Delivery NTC sensor

23. Degassing hose
24. Upper air vent valve

27. Remote ignition transformer
28. Fan
29. Water tank sensor
30. Gas valve
31. Water tank

33. Domestic hot water on/off safety valve

adapter

1. Grifo de llenado
2. Colector de salida
3. Transductor de presión
4. Válvula de descarga

6. Válvula de seguridad

8. Válvula de purgado de aire inferior

13. Electrodo de encendido
14. Electrodo de detección

18. Tapa de la muestra de análisis de humos

21. Intercambio principal
22. Válvula de purga de aire manual
23. Tuyau flexible de dégazage
24. Válvula de purgado de aire superior
25. Quemador
26. Vaso de expansión de calefacción
27. Transformador de encendido remoto
28. Ventilador

30. Válvula de gas
31. Depósito de agua

33. Válvula de seguridad agua caliente sanitaria on/off
34. Grifo de drenaje de la caldera de almacenamiento 

con dispositivo y adaptador de manguera

2. Exhaust collector

4. Discharge valve
5. Three-way solenoid valve

8. Dolny opowietrznik automatyczny

12. Condensate level sensor

14. Elektroda jonizacyjna

16. Fumes probe

18. Fume analysis sample cap
19. Fumes outlet

automatycznym

27. Remote ignition transformer
28. Fan
29. Water tank sensor
30. Zawór gazowy
31. Water tank
32. Naczynie wzbiorcze c.w.u.
33. Domestic hot water on/off safety valve

B

A 4

3

2
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3. Tlakový transduktor

5. Trojcestný solenoidový ventil

18. Uzáver na vzorku pre analýzu výparov
19. Vývod výparov

28. Ventilátor

1. Robinet de umplere
2. Colector evacuare
3. Traductor presiune

12. Electrod de aprindere

16. Fumes probe

18. Capac prelevare mostre pentru analiza 
gazelor arse

24. Tub de degazare

28. Ventilator

34. Robinet golire boiler de depozitare cu 

1. Ventil za polnjenje
2. Odvodni zbiralnik
3. Regulator tlaka
4. Izpustni ventil
5. Elektromagnetni tripotni ventil
6. Varnostni ventil

13. Elektroda zaznavala
14. Tipalo dimnih plinov

16. Fumes probe

19. Odvod dimnih plinov

21. Glavni izmenjevalnik

24. Cev za razplinjevanje
25. Raztezna posoda ogrevanja
25. Gorilnik

28. Ventilator
29. Tipalo hranilnika vode
30. Ventil plina

32. Raztezna posoda sanitarne veje
33. Varnostni in enosmerni ventil tople sanitarne 

vode
34. Izpustni ventil hranilnika vode z nastavkom za 

cev

1. Torneira de enchimento
2. Colector de exaustão
3. Transdutor de pressão
4. Válvula de descarga
5. Válvula de três vias
6. Válvula de segurança

8. Válvula de desgasificação inferior

12. Eléctrodo de acendimento
13. Eléctrodo de detecção

16. Fumes probe
17. Termóstato de limite alto
18. Tampa de amostra de análise de fumos
19. Descarga dos fumos

21. Comutação principal
22. Válvula de ventilação de ar manual
23. Válvula de desgasificação superior
24. Tubo de desgaseificação
25. Reservatório de expansão do aquecimento
25. Queimador
27. Transformador de ignição remoto
28. Ventilador

30. Válvula de gás
31. Reservatório de água
32. Reservatório de expansão de água quente 

doméstica
33. Válvula de segurança on/off de água quente 

doméstica
34. Torneira de drenagem da caldeira de 

armazenagem com dispositivo e adaptador de 

1. Robinet de remplissage
2. Collecteur d’échappement
3. Transducteur de pression
4. Vanne de décharge
5. Vanne solénoïde à trois voies
6. Vanne de sécurité

8. Vanne de ventilation inférieure

11. Capteur du niveau des condensats

16. Fumes probe
17. Thermostat limite haut
18. Capuchon d’échantillon d’analyse de fumées

20. Capteur NTC de distribution

22. Vanne de purge d’air manuelle
23. Vanne d’aération supérieure
24. Tuyau flexible de dégazage
25. Vase d’expansion de chauffage

27. Transformateur d’allumage distant
28. Ventilateur
29. Capteur de ballon d’eau
30. Vanne de gaz
31. Réservoir d’eau

33. Vanne de sécurité marche/arrêt eau chaude 
sanitaire

34. Robinet de purge de chaudière de stockage 
avec dispositif et adaptateur de tuyau

11. Kondenzátumszint-szenzor

16. Fumes probe

28. Ventilátor

30. Gázszelep
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9

10 11

12

13

8
14

5

7

19

15

16

23

6

3

4

1718

A

1

C D2

2021

22

51
C Domestic hot water outlet
D Domestic cold water inlet

2. Automatic by-pass
3. Three way valve
4. Circulator
5. Lower air vent valve

8. Return NTC sensor

10. Delivery NTC sensor
11. Upper air vent valve
12. Water/air separator

14. Water tank
15. Water tank coil

18. Water tank drain device

20. Filling electrovalve
21. Filling tap
22. Drain valve

A Retorno de calefacción

sanitaria

1. Válvula de seguridad de 
calefacción

4. Circulador
5. Válvula de purgado de aire 

inferior

7. Vaso de expansión de 
calefacción

9. Intercambiador primario

11. Válvula de purgado de aire 
superior

13. Válvula de purga de aire 
manual

14. Depósito de agua

17. Válvula de seguridad
18. Dispositivo de drenaje de 

depósito de agua

20. Electroválvula de llenado
21. Grifo de llenado
22. Válvula de drenaje
23. Transductor de presión

3. Zawór trójdrogowy

5. Odpowietrznik

7. Naczynie wzbiorcze c.o.

9. Wymiennik c.o.

11. Odpowietrznik

14. Zasobnik c.w.u.

16. Naczynie wzbiorcze c.w.u.

18. Zawór spustowy zasobnika
19. Czujnik c.w.u.
20. Elektrozawór automatycznego 

22. Zawór spustowy

elvezetése

bevezetése

2. Automatikus by-pass

üzemmód

7. Vas de expansiune pentru 

16. Vas de expansiune pentru 

18. Dispozitiv de golire rezervor de 

21. Robinet de umplere

23. Traductor presiune

C Izstop tople sanitarne vode
D Vstop tople sanitarne vode
1. Varnostni ventil ogrevanja
2. Avtomatski obvod
3. Tripotni ventil

zraka

7. Raztezna posoda ogrevanja
8. NTC tipalo povratnega voda

15. Grelnik hranilnika vode
16. Raztezna posoda sanitarne 

veje
17. Varnostni ventil
18. Izpustni ventil hranilnika vode
19. NTC tipalo sanitarne veje
20. Elektroventil za polnjenje
21. Ventil za polnjenje
22. Izpustni ventil
23. Regulator tlaka

A Návrat ohrievania

vodu

vodu

2. Automatické premostenie
3. Trojcestný ventil
4. Cirkulátor

vzduchu

vzduchu

vzduchu

23. Tlakový transduktor

A Retorno de aquecimento

doméstica
D Entrada de água fria 

doméstica
1. Válvula de segurança de 

aquecimento

3. Válvula de três vias
4. Circulador
5. Válvula de desgasificação 

inferior

7. Reservatório de expansão do 
aquecimento

9. Intercambiador primário

11. Válvula de desgasificação 
superior

13. Válvula de ventilação de ar 
manual

14. Reservatório de água

água
16. Reservatório de expansão de 

água quente doméstica
17. Válvula de segurança
18. Dispositivo de drenagem do 

reservatório de água

doméstica
20. Electroválvula de enchimento
21. Torneira de enchimento
22. Válvula de descarga
23. Transdutor de pressão

A Retour de chauffage

D Entrée d'eau froide sanitaire
1. Vanne de sécurité de 

chauffage

3. Vanne à trois voies
4. Circulateur
5. Vanne de ventilation inférieure

7. Vase d'expansion de 
chauffage

8. Capteur NTC de retour

10. Capteur NTC de distribution
11. Vanne d'aération supérieure

13. Vanne de purge d'air manuelle
14. Réservoir d'eau

17. Vanne de sécurité
18. Dispositif de vidange du ballon 

d'eau

21. Robinet de remplissage
22. Vanne de drainage
23. Transducteur de pression
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Rosso = Red

Viola = Violet

Arancione = Orange
Grigio = Grey
Valvola gas = Gas valve
Fusibile = Fuse

voltage

Nero = Negro
Rosso = Rojo

Viola = Violeta
Rosa = Rosa
Arancione = Naranja
Grigio = Gris
Valvola gas = Válvula de gas
Fusibile = Fusible

modulante

primario

(NTC)

suplementaria

externas en baja tensión

 

Nero = Czarny
Rosso = Czerwony

Viola = Fioletowy

Valvola gas = Zawór gazowy
Fusibile = Faza

 

Nero = Fekete
Rosso = Vörös

Viola = Lila

Arancione = Narancs

Valvola gas = Gázszelep

csatlakozások részére

Nero = Negru

Viola = Violet
Rosa = Roz

Grigio = Gri

de modulare

(NTC)

borne

Fusibile = Varovalka

veje

povezave
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Viola = fialový

Grigio = sivý

servomotor 3-cestného solenoidového ventilu

 

Rosso = Vermelho

Viola = Roxo
Rosa = Rosa
Arancione = Laranja
Grigio = Cinza
Valvola gas = Válvula de gás

primário

(NTC)

suplementar

baixa tensão

Nero = Noir
Rosso = Rouge

Viola = Violet
Rosa = Rose
Arancione = Orange
Grigio = Gris
Valvola gas = Vanne gaz
Fusibile = Fusible

modulante

(NTC)

tension
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 The ambient thermostat and heating time clock 
contacts must be suitable for V= 230 Volt.

and or the time clock on the high voltage connections 
-

lowing charts, after having removed the Ubolt from the 
terminal board.
1= 2AF fuse
2= ambient thermostat

as indicated in the diagram.
4= low temperature thermostat
5= external sensor

Connect the pump to the 2-pole terminal board, in the 
area dimensioned for V = 230 Volts.
The boiler is capable of managing a supplementary 
pump, connected hydraulically as shown in the following 
diagram. In this way, it is possible to manage systems 

pump is not supplied as standard equipment, but must 
be chosen carefully by the installer on the basis of the 
dimensions of the systems.
To activate the pump, set parameter 20, heating mode, 
on position 03, supplementary pump (refer to the chapter 

7= boiler
8= boiler pump
9= supplementary pump
10= hydraulic separator

installations.

 Los contactos del termostato ambiente y el reloj 
de calefacción deben ser adecuados para V= 
230 Volt.

Realizar las conexiones para el termostato ambiente y 
o para el reloj en el tablero de bornes de conexiones 

siguientes diagramas, después de haber retirado el 
perno en U del tablero de bornes.
1= Fusible 2AF
2= termostato ambiente

Realizar las conexiones para las funciones de baja 
tensión en el tablero de bornes de conexiones de baja 

4= termostato de baja temperatura
5= sensor externo

Conectar la bomba al tablero de bornes de 2 polos, en 
la zona dimensionada para V = 230 Voltios.
La caldera es capaz de gestionar una bomba suple-
mentaria, conectada hidráulicamente como se muestra 
en el siguiente diagrama. De esta manera, es posible 
gestionar sistemas con caudales en exceso de 1300 
l/h. La bomba suplementaria no se suministra como 
equipamiento estándar sino que el instalador debe 
elegirla con atención a partir de las dimensiones de 
los sistemas.

calefacción, en la posición 03, bomba suplementaria 

mayores detalles).
7= caldera
8= bomba caldera
9= bomba suplementaria
10= separador hidráulico

-

 

1 = 2AF faza

4 = termostat obiegu niskiej temperatury

230 Volt.

przekracza 1300 l/h. Dodatkowa pompa nie znajduje 

8 = pompa w kotle
9 = dodatkowa pompa

tego typu instalacji.
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csatlakozások legyen alkalmasak V=230 Volthoz.

-

csatlakozóihoz.

2= környezeti termosztát

-

-

részletekhez).
7 = kazán

10 = hidraulikus szeparátor

a ceasului

 

-

2= termostat de ambient

5= senzor extern

-

-

baza dimensiunilor sistemelor.

10= separator hidraulic

 
ogrevanja morajo ustrezati za V= 230 Volt.

1= 2AF varovalka
2= okoljski termostat

-

shemi.
4= termostat nizke temperature
5= zunanje tipalo

namenjenem za V = 230 Voltov.
-

se lahko upravlja sisteme s pretoki, ki presegajo 1300 

ampak jo mora instalater skrbno izbrati glede na di-
menzioniranost sistema.

7= kotel

 Termostat pre okolie a kontakty pre hodinový 

Voltov.
Vytvorte pripojenia termostatu pre okolie a/alebo 
hodinového signálu na doske so svorkami pre vysoké 

tabuliek potom, ako odstránite svorku typu U z dosky 
so svorkami.
1=2 AF poistka
2=termostat pre okolie

ako je to vyobrazené na nasledovnej schéme. Týmto 

10=hydraulický separátor

 Os contactos do termóstato ambiente e do relógio 
de aquecimento devem ser adequados para V= 
230 Volts.

Faça as conexões para o termóstato ambiente e/ou 
o relógio na régua de terminais de conexões de alta 

de terminais.

2= termóstato ambiente

Faça as conexões para as funções de baixa tensão à 
régua de terminais de conexões de baixa tensão de 10 

4= termóstato de baixa temperatura
5= sensor externo

Conecte a bomba à régua de terminais de 2 pólos na 
área dimensionada para V = 230 Volts.
A caldeira é capaz de gerenciar uma bomba suplementar, 
conectada hidraulicamente como mostra o diagrama a 

caudais em excesso de 1300 l/h. A bomba suplementar 
não é fornecida como equipamento-padrão, mas deve 
ser cuidadosamente escolhida pelo instalador com base 
nas dimensões dos sistemas.

de aquecimento, na posição 03, bomba suplementar 

mais detalhes).
7= caldeira
8= bomba da caldeira
9= bomba suplementar
10= separador hidráulico

para estas instalações.

 Le thermostat ambiant et les contacts d’horloge 
de temps de chauffage doivent être adaptés pour 
V= 230 Volts.

selon les tableaux suivants, après avoir déposé l’étrier 
du bornier.
1= fusible 2 A F
2= thermostat d’ambiance

sur le schéma.
4= thermostat de faible température
5= capteur extérieur

zone dimensionnée pour V = 230 V.
La chaudière est capable de gérer une pompe auxiliaire, 
reliée par un raccord hydraulique comme indiqué sur 
le schéma suivant. Il est ainsi possible de gérer des 
systèmes avec des débits supérieurs à 1300 l/h. La 
pompe supplémentaire n’est pas fournie en standard, 
mais doit être choisie minutieusement par l’installateur 
sur la base des dimensions des systèmes.

Chauffage, position 03, pompe auxiliaire (se référer au 

7= chaudière
8= pompe de la chaudière
9= pompe auxiliaire
10= séparateur hydraulique
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-
culator, already hydraulically and electrically connected, having the service 
performance shown in the graph.

-
cle every 24 hours of stand-by, with the programme selector in any position.

the mains.

 It is absolutely forbidden to switch on the circulator without any water.

ADJUSTABLE SPEED PUMP
The adjustable pump function will only work when the heating programme 
is on. The pump is set to maximum speed during the three-way switcho-
ver to the plate-type heat exchanger or boiler (water tank). The adjustable 
pump function applies to the boiler pump only and not to any pumps of 
external connected devices (e.g. pressure pump).
There are 4 operating modes to choose from, depending on the situation 
and type of installation.
Entering parameter 90 in the technical menu you can choose from amongst 
these possibilities:

 

curve to use, based on the instantaneous power supplied by the boiler.
The b oiler controller divides up the power range in which the boiler works 
when on heating, into various levels. One of the speeds available in linear 
logic: maximum power= high speed, minimum power = low speed, is auto-
matically selected based on the power being used when the heating is on.
Used in all types of installations where the power of the machine is bal-
anced to the effective installation requirements.
Operatively speaking:
- Enter in parameter 90

Values exceeding 41 are only used in special cases 

 

mode (e.g. entering a value of = 10 will change the speed of the circulator to 

upstream and downstream).

The circuit board determines whether to increase or reduce the circulator 

the samples regularly taken by the boiler delivery-return gauge. If sampling 

increased if the sample exceeds the set value.
Used directly for high temperature installations (typical of replacement) 
where the installation does not use a thermostat and where you can set a 

The average temperature of the radiators tends to increase when working 
at a continual delivery temperature and once the set room temperature has 

changing the working curve, you will have a lower return temperature fos-

Operatively:
- Enter in parameter 90

(normally between 10 and 20)

 

The adjustable circulator works continually at maximum speed in this mode.
Used for installations with high load loss where it is necessary to exploit the 

rate at a maximum speed of less than 600 litres/hour).

downstream.
Operatively:
- Enter in parameter 90

 

This mode must be used in special cases where a standard circulator, not 
with variable speed, is preferred in the boiler. It is presumed that the vari-
able speed circulator has been removed and replaced with a non-variable 

-
nector must be removed and replaced with a connector and jumper wired to 
the same CN9 connector. The latter wiring is essential and the system could 
suffer from malfunctions without doing this.
Operatively.
- Enter into parameter 90

YES NO 
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velocidad variable, ya conectado hidráulica y eléctricamente, y con el ren-

Las calderas están equipadas con un sistema antibloqueo que inicia un 
ciclo de trabajo cada 24 horas de tiempo inactivo, con el selector de pro-
gramación en cualquier posición.

a la red de suministro.

 Está absolutamente prohibido encender el circulador sin agua.

La función de bomba regulable solo funcionará cuando el programa de 
calefacción esté encendido. La bomba se programa a la velocidad máxima 

a la caldera (depósito de agua). La función de bomba regulable correspon-
de solo para la bomba de la caldera y no para las bombas de los dispositi-
vos de conexión exterior (por ejemplo: bomba de presión).

de instalación.

siguientes posibilidades:
-

En este modo, el panel del circuito de la caldera determina la capacidad de 
la curva de caudal que debe utilizarse de acuerdo con la potencia instantá-
nea suministrada por la caldera.
El controlador de la caldera divide en varios niveles el rango de potencia 
en que trabaja la caldera durante la calefacción. Una de las velocidades 
disponibles en la lógica lineal: potencia máxima= alta velocidad, potencia 

-
cia utilizada durante la calefacción.
Utilizada en todos los tipos de instalaciones en donde la potencia de la 

En términos operativos:
- Ingresar en el parámetro 90
- Establecer el parámetro = 41
NOTA: El fabricante recomienda el ajuste del parámetro 90 = 41.
Los valores que superen el 41 solo se usan en casos especiales 

 

entre la impulsión y el retorno (por ejemplo: si se ingresa un valor de = 10 

corriente abajo).

El tablero del circuito determina si aumentar o reducir la velocidad del circu-
lador y por lo tanto, el caudal de la instalación, de acuerdo con los valores 
de las muestras que regularmente toma el medidor de impulsión-retorno de 

-

para alcanzar el valor establecido. Y viceversa, la velocidad se aumenta si 
la muestra excede el valor establecido.

sustituciones) donde la instalación no utiliza un termostato y se puede es-

La temperatura promedio de los radiadores tiende a aumentar cuando fun-
cionan a una temperatura de impulsión continua y una vez que se alcanza 

después de reducir el caudal al cambiar la curva de funcionamiento, se ob-
tendrá una temperatura de retorno menor lo que favorecerá un rendimiento 

En términos operativos:
- Ingresar en el parámetro 90
- Establecer el parámetro al valor de entre 2 y 40
(normalmente entre 10 y 20)

En este modo, el circulador regulable funciona de forma continua a una 
velocidad máxima.
Utilizada para instalaciones con la pérdida de carga en las cuales es ne-
cesario aprovechar al máximo el cabezal de la caldera para garantizar una 

-
ferior a 600 litros/hora).
Utilizada donde existen botellas de mezcla con altos caudales en la co-
rriente abajo del sistema.
En términos operativos:
- Ingresar en el parámetro 90
- Establecer el parámetro = 1

-

Este modo debe utilizarse en casos especiales donde es preferible que 

presume que el circulador de velocidad variable se sustituyó por un cir-

al conector CN9 debe retirarse y sustituirse por un conector con puente 

fundamental ya que si no se realiza esto, el sistema puede funcionar inco-
rrectamente.
En términos operativos:
- Ingresar en el parámetro 90
- Ajustar el parámetro = 0
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pompy

w cyklu 24 – godzinnym.

jest zabronione

-

parametru 90: 

 

-

przypadkach szczególnych.

-

zasilaniem i powrotem na wymienniku na poziomie 10°C).
-
-
-

-

-

Ten tryb dedykowany jest do instalacji wysokotemperaturowych, gd-

-

-

20)

-

Tryb ten jest stosowany w przypadku instalacji z wykorzystaniem rozdzie-

 
 

 
 

-

(grzejniki)

 

-
-

TUROWY
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-

A kazánt felszerelték blokkolásgátló funkcióval is, amely minden 24 órában 

funkcióválasztó gomb.

-

közül választhat:
-

-

-

-

Ebben az üzemmódban a kazán kapcsolótáblája dönti el, milyen hozam-
-

vényében.

-
-

-

- Lépjen be a 90-es paraméterbe

A 41-t meghaladó értékeket csak speciális esetekben használja 

A kazán kapcsolótáblája dönti el, hogy megnövelje vagy lecsökkentse a 
-
-

-

-

-

-
nését eredményezi. 

- Lépjen be a 90-es paraméterbe

(normál esetben 10 és 20 között)

-

az üzemmódban.
-
-

dekében (a berendezés hozama maximális sebességben kevesebb mint 
600 liter/óra).

- Lépjen be a 90-es paraméterbe

-

Ezt az üzemdot olyan különleges esetekben kell használni, ahol inkább egy 

egy áthidaló vezetéket és csatlakozót helyezzen be. Ez utóbbi bekötés lé-

- Lépjen be a 90-es paraméterbe
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-

de alimentare.

-

nu la toate pompele dispozitivelor externe conectate (de exemplu, pompa 
de presiune).

 

-

-

 

-

-

-
-

-

-

-

mod.
-

sistemului.

-

-

INSTRUMENT DE 
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-

zmogljivosti so prikazane v diagramu.

-
njem.

-

-
de na stanje in vrsto sistema.

-

-

-

dejanskimi potrebami sistema.

- Vstopite v parameter 90
- Nastavite parameter = 41

Vrednosti nad 41 se uporabljajo samo v posebnih primerih 

 

-
-

pom in izstopom).

-
dnost presega nastavljeno.

-
-

-

- Vstopite v parameter 90
- Vrednost parametra nastavite med 2 in 40

-

Uporablja se v sistemih z velikimi izgiubami obremenitve, kjer se mora to-
ploto kotla izkoristiti za zagotavljanje zadostnega pretoka (pretok v sistemu 
pri maksimalni hitrosti manj kot 600 litrov/uro).
Uporablja se z grelnimi telesi z velikim pretokom v sistemu.

- Vstopite v parameter 90
- Nastavite parameter = 1

povezana s spojnikom CN9, je treba odstraniti in nadomestiti s spojnikom 

pomena za delovanje, brez tega lahko pride do nepravilnosti v delovanju 
sistema.

- Vstopite v parameter 90
- Nastavite parameter = 0
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výkon, ako je to vyobrazené na grafe.

-
jené k napájaniu.

-

-

-

-

-

-

AT na 10°C medzi prietokom von a prietokom dnu).

-

cirkulácia (prietoková hodnota zostavy pri maximálnej rýchlosti je menej 

-

cirkulátor s reguláciou rýchlosti bol demontovaný a nahradený cirkulátorom 

-
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de velocidade variável, já conectado eléctrica e hidraulicamente, com de-

As caldeiras são equipadas com um sistema antibloqueio que inicia um 
ciclo de trabalho a cada 24 de stand-by, com o seleccionador de programa 
em qualquer posição.

-
nectadas à alimentação.

A função da bomba ajustável somente funcionará quando o programa de 
-

placas ou caldeira (reservatório de água). A função de bomba ajustável é 
aplicável somente à bomba da caldeira e não a outro tipo de bombas de 
dispositivos externos conectados (ex. bomba de pressão).

de instalação.

seguintes possibilidades:
-

-

-

-

Neste modo, a placa do circuito da caldeira determina que curva da capa-

fornecida pela caldeira.
O controlador da caldeira divide a faixa de energia dentro da qual a caldeira 

-
-

mente com base na potência utilizada quando o aquecimento está ligado.
Usada em todos os tipo de instalações em que a potência da máquina está 
equilibrada com os requisitos de instalação efectiva.
Operacionalmente:

-

nesse modo (ex. colocar um valor = 10 irá alterar a velocidade do circulador 
para ter uma capacidade de escoamento do sistema destinada a manter o 

O circuito da caldeira determina quando aumentar ou reduzir a velocidade 
do circulador e, portanto, o caudal de instalação, de acordo com os valores 
das amostras tiradas regularmente pelo manómetro caudal-retorno da cal-

para alcançar o valor estabelecido. Ao contrário, a velocidade é aumentada 
se a amostra excede o valor estabelecido.

-

A temperatura média dos radiadores tende a aumentar quando trabalham 

o caudal alterando a curva de trabalho, tem-se uma temperatura de retorno 

no consumo de energia. 
Operacionalmente:

(normalmente entre 10 e 20)

O circulador ajustável trabalha continuamente em velocidade máxima nes-
se modo.
Utilizado para instalações com alta perda de carga, onde é necessário ex-

(caudal da instalação em velocidade máxima de menos de 600 litros/hora).
Utilizado onde há garrafas com misturas com altos caudais no sistema a 
jusante.
Operacionalmente:

-

Este modo deve ser usado em casos especiais nos quais um circulador-padrão, 

-

sistema pode sofrer mau funcionamento se ela não for efectuada.
Operacionalmente.
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-
pées d'un circulateur à vitesse variable, déjà hydrauliquement et électrique-
ment connectées, dont les performances de fonctionnement sont indiquées 
sur le graphique.

Les chaudières sont équipées d'un système anti-blocage qui démarre un 
cycle de travail toutes les 24 heures de stand-by, avec le sélecteur de pro-
gramme dans n'importe quelle position.

 Le système « anti-blocage » ne fonctionnera qu'avec les chaudières 
allumées et raccordées à l'alimentation principale.

 Il est absolument interdit d'allumer le circulateur sans eau.

La fonction de la pompe ajustable ne fonctionnera que lorsque le pro-
gramme de chauffage est allumé. La pompe est réglée à la vitesse maxi-
male pendant la commutation à trois voies vers l'échangeur de chaleur de 
type à plaque ou la chaudière (ballon d'eau). La fonction de pompe ajus-
table s'applique à la pompe de la chaudière uniquement et pas aux pompes 
des dispositifs raccordés extérieurs (par exemple pompe de pression).
Il existe 4 modes de fonctionnement à choisir, en fonction de la situation et 
du type d'installation.
En entrant le paramètre 90 dans le menu technique, vous pouvez choisir 
parmi les possibilités suivantes:

-

 

Dans ce mode, la carte du circuit de la chaudière déterminer quelle courbe 
de capacité de débit utiliser, sur la base de l'alimentation instantanée four-
nie par la chaudière.

fonctionne la chaudière lors du chauffage, en différents niveaux. Une des 
vitesses disponibles en logique linéaire : puissance maximale = grande 
vitesse, puissance minimale = basse vitesse, est automatiquement choisie 
sur la base de la puissance utilisée lorsque le chauffage est allumé.
Utilisée dans tous les types d'installations où la puissance de la machine 

Opérationnellement parlant :
- Entrer le paramètre 90
- régler le paramètre = 41

Les valeurs qui dépassent 41 ne sont utilisées que dans des cas spéciaux 

 

ce mode (par exemple en entrant une valeur de = 10, vous changerez la 

La carte de circuit détermine s'il faut augmenter ou réduire la vitesse du cir-
culateur et donc le débit de l'installation, selon les valeurs des échantillons 

-

-
leur établie. Inversement, la vitesse est augmentée si l'échantillon dépasse 
la valeur établie.
Utilisée directement pour des installations à haute température (typiques 
du remplacement) où l'installation n'utilise pas de thermostat et où vous 

La température moyenne des radiateurs tend à augmenter lors d'un fonc-
tionnement à une température de débit continue et une fois que la tempé-

avoir réduit le débit en changeant la courbe de fonctionnement, vous aurez 
une température de retour inférieure permettant une performance extrême-

Opérationnellement :
- Entrer le paramètre 90
- Régler le paramètre à une valeur comprise entre 2 et 40
(normalement entre 10 et 20)

-

Le circulateur réglable fonctionne continuellement à la vitesse maximale 
dans ce mode.
Utilisé pour les installations ayant une perte de charge élevée où il est 
nécessaire d'exploiter la hauteur de garde de la chaudière au maximum 

maximale inférieure à 600 litres/heure).
Utilisé lorsqu'il existe des mélanges de bouteilles avec des débits élevés 
dans le système en aval.
Opérationnellement :
- Entrer le paramètre 90
- Régler le paramètre = 1

Ce mode doit être utilisé dans des cas particuliers où un circulateur standard, 
qui n'est pas à vitesse variable, est préféré dans la chaudière. On présume 
que le circulateur à vitesse variable a été enlevé et remplacé par un circula-

et le système pourrait subir des dysfonctionnements sans cela.
Opérationnellement,.
- Entrer le paramètre 90
- Régler le paramètre a = 0
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BERETTA
Via Risorgimento, 23/A

23900 LECCO

Italy

Tel. +39 0341 277111

Fax +39 0341 277263

info@berettaboilers.com

www.berettaboilers.com

In order to improve its products, Beretta reserves the right to modify

the characteristics and information contained in this manual at any time

and without prior notice. Consumers statutory rights are not aected.
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